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Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
für die Zukunft auf.
Aufgrund der besseren Lesbarkeit wird auf die gleichzeitige
Verwendung der Sprachformen männlich, weiblich und di-
vers (m/w/d) verzichtet. Sämtliche Personenbezeichnungen
gelten gleichermaßen für alle Geschlechter.
Der in dieser Betriebsanleitung verwendete Begriff eBike-
Akku bezieht sich auf alle original Bosch eBike-Akkus der
Systemgeneration das smarte System.
Die in dieser Betriebsanleitung verwendeten Begriffe An-
trieb und Antriebseinheit beziehen sich auf alle original
Bosch Antriebseinheiten der Systemgeneration das smarte
System.
u Lesen und beachten Sie die Sicherheitshinweise und

Anweisungen in allen Betriebsanleitungen der eBike-
Komponenten sowie in der Betriebsanleitung Ihres
eBikes.

u Nehmen Sie keinerlei Veränderungen am Antrieb vor.
Verwenden Sie keine Produkte zur Steigerung der
Leistungsfähigkeit des Antriebs. Sie bewegen sich da-
durch illegal im öffentlichen Bereich. Außerdem gefähr-
den Sie damit möglicherweise sich und andere, riskieren
bei Unfällen, die auf die Manipulation zurückzuführen
sind, hohe persönliche Haftungskosten und eventuell so-
gar die Gefahr einer strafrechtlichen Verfolgung. Zudem
wird dadurch in der Regel die Lebensdauer der eBike-
Komponenten verringert. Es können Schäden an der An-
triebseinheit und am eBike entstehen und Garantie- und
Gewährleistungsansprüche auf das von Ihnen gekaufte
eBike somit verloren gehen.

u Öffnen Sie die Antriebseinheit nicht. Die Antriebsein-
heit darf nur mit originalen Ersatzteilen und nur vom
autorisierten Fahrradhändler repariert werden. Damit
wird gewährleistet, dass die Nutzungssicherheit des
eBikes erhalten bleibt. Bei unberechtigtem Öffnen der
Antriebseinheit erlischt der Gewährleistungsanspruch.

u Nehmen Sie den eBike-Akku aus dem eBike, bevor Sie
Arbeiten (z.B. Inspektion, Reparatur, Montage, War-
tung, Arbeiten an der Kette etc.) am eBike beginnen.
Bei fest verbauten eBike-Akkus treffen Sie bitte be-
sonders sorgfältig Vorkehrungen, dass sich das eBike
nicht einschalten kann. Bei unbeabsichtigter Aktivie-
rung des eBikes besteht Verletzungsgefahr.

u Das eBike kann sich einschalten, wenn Sie das eBike
rückwärts schieben oder die Pedale rückwärts dre-
hen.

u Fest verbaute eBike-Akkus dürfen Sie nicht selbst ent-
nehmen. Lassen Sie die fest verbauten eBike-Akkus
durch autorisierte Fahrradhändler ein- und ausbauen.

An Teilen des Antriebs können unter Extrem-
bedingungen, wie z.B. anhaltend hohe Last
mit niedriger Geschwindigkeit bei Berg-
oder Lastenfahrten, Temperaturen > 60 °C
vorkommen.

u Kommen Sie nach einer Fahrt nicht ungeschützt mit
Händen oder Beinen mit dem Gehäuse der Antriebs-
einheit in Berührung. Unter extremen Bedingungen, wie
z.B. anhaltend hohe Drehmomente bei niedrigen Fahrge-
schwindigkeiten oder bei Berg- und Lastenfahrten, kön-
nen sehr hohe Temperaturen am Gehäuse erreicht wer-
den. 
Die Temperaturen, die am Gehäuse der Antriebseinheit
entstehen können, werden durch folgende Faktoren be-
einflusst:
– Umgebungstemperatur
– Fahrprofil (Strecke/Steigung)
– Fahrdauer
– Fahrmodi
– Nutzerverhalten (Eigenleistung)
– Gesamtgewicht (Fahrer, eBike, Gepäck)
– Motorabdeckung der Antriebseinheit
– Entwärmungseigenschaften des Fahrradrahmens
– Typ der Antriebseinheit und Art der Schaltung

u Verwenden Sie nur original Bosch eBike-Akkus der
Systemgeneration das smarte System, die vom Her-
steller für Ihr eBike zugelassen wurden. Der Gebrauch
anderer eBike-Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr führen. Bei Gebrauch anderer eBike-Akkus über-
nimmt Bosch keine Haftung und Gewährleistung.

Bringen Sie den Felgenmagnet der System-
generation das smarte System nicht in die
Nähe von Implantaten oder sonstigen medi-
zinischen Geräten, wie z.B. Herzschrittma-
cher oder Insulinpumpe. Durch den Ma-
gnet wird ein Feld erzeugt, das die Funktion
von Implantaten oder medizinischen Geräten
beeinträchtigen kann.

u Halten Sie den Felgenmagnet fern von magnetischen
Datenträgern und magnetisch empfindlichen Geräten.
Durch die Wirkung der Magnete kann es zu irreversiblen
Datenverlusten kommen.

u Beachten Sie alle nationalen Vorschriften zur Zulas-
sung und Verwendung von eBikes.

Datenschutzhinweis
Beim Anschluss des eBikes an das Bosch DiagnosticTool 3
oder beim Austausch von eBike-Komponenten werden tech-
nische Informationen über Ihr eBike (z.B. Hersteller, Modell,
Bike-ID, Konfigurationsdaten) sowie über die Nutzung des
eBikes (z.B. Gesamtfahrzeit, Energieverbrauch, Tempera-
tur) an Bosch eBike Systems (Robert Bosch GmbH) zur Be-
arbeitung Ihrer Anfrage, im Servicefall und zu Zwecken der
Produktverbesserung übermittelt. Nähere Informationen zur
Datenverarbeitung erhalten Sie auf
www.bosch-ebike.com/privacy-full.
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Produkt- und
Leistungsbeschreibung
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Bosch Antriebseinheit der Systemgeneration das smar-
te System ist ausschließlich zum Antrieb Ihres eBikes be-
stimmt und darf nicht für andere Zwecke verwendet werden.
Neben den hier dargestellten Funktionen kann es sein, dass
jederzeit Softwareänderungen zur Fehlerbehebung und
Funktionsänderungen eingeführt werden.

Abgebildete Komponenten
Einzelne Darstellungen in dieser Betriebsanleitung können,
je nach Ausstattung Ihres eBikes, von den tatsächlichen Ge-
gebenheiten geringfügig abweichen.
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellungen auf den Grafikseiten zu Beginn der
Anleitung.
(1) Antriebseinheit
(2) Geschwindigkeitssensor a)

(3) Speichenmagnet
(4) CenterLock-Magnet b)

(5) Felgenmagnet (rim magnet)
a) abweichende Sensorform und Montageposition möglich
b) abweichende Montageposition möglich

Technische Daten
Antriebseinheit Drive Unit

Performance Line CX
Produkt-Code BDU3840
Nenndauerleistung W 250
Drehmoment am Antrieb max. Nm 85
Nennspannung V 36
Betriebstemperatur °C −5 ... +40
Lagertemperatur °C +10 ... +40
Schutzart IP55
Gewicht, ca. kg 2,8

Bosch eBike Systems verwendet FreeRTOS
(siehe www.freertos.org).

FahrradbeleuchtungA)

Spannung ca. V 12
maximale Leistung W 18
A) abhängig von gesetzlichen Regelungen nicht in allen länderspe-

zifischen Ausführungen über den eBike-Akku möglich
Falsch eingesetzte Lampen können zerstört werden!

Angaben zur Geräuschemission der
Antriebseinheit
Der A-bewertete Emissionsschallpegel der Antriebseinheit
beträgt im Normalbetrieb < 70 dB(A). Wenn das eBike un-
autorisiert bewegt wird, generiert die Antriebseinheit im
Rahmen des <eBike Alarm> Service einen Alarm-Ton. Die-

ser Alarm-Ton kann den Emissionsschallpegel von 70 dB(A)
übersteigen und liegt bei 80 dB(A) in 2 m Entfernung zur An-
triebseinheit. Der Alarm-Ton steht erst nach Aktivierung des
<eBike Alarm> Service zur Verfügung und kann über die
App eBike Flow wieder deaktiviert werden.

Montage
Geschwindigkeitssensor überprüfen
(siehe Bild A)
Speedsensor (slim)
Der Geschwindigkeitssensor (2) und der dazugehörige Cen-
terLock-Magnet (4) oder Speichenmagnet (3) sind ab Werk
so montiert, dass sich der Magnet bei einer Umdrehung des
Rades in einem Abstand von mindestens 2 mm und höchs-
tens 15 mm am Geschwindigkeitssensor vorbeibewegt.
Bei konstruktiven Änderungen muss der korrekte Abstand
zwischen Magnet und Sensor eingehalten werden (siehe
Bild A).
Hinweis: Achten Sie beim Ein- und Ausbau des Hinterrades
darauf, dass Sie den Sensor oder die Sensorhalterung nicht
beschädigen.
Achten Sie bei Radwechseln auf zug- und knickfreie Verle-
gung der Sensorkabel.
Der CenterLock-Magnet (4) kann nur bis zu 5-mal ausgebaut
und wieder eingesetzt werden.

Felgenmagnet
Hinweis: Der Felgenmagnet darf in seiner Ausrichtung zur
Felge nicht geändert werden (siehe Bild A).
Bei installiertem Felgenmagnet ist für die Erkennung einer
Radumdrehung kein Sensor erforderlich. Die Antriebseinheit
erkennt selbst, wann der Magnet in ihrer Nähe ist und be-
rechnet aus der Frequenz des Auftauchens des Magnetfel-
des die Geschwindigkeit und alle anderen erforderlichen Da-
ten.
Da die Antriebseinheit sensibel gegenüber magnetischen
Feldern ist, vermeiden Sie weitere magnetische Felder in der
Nähe der Antriebseinheit (z.B. magnetische Klickpedale, ma-
gnetische Trittfrequenzmesser, magnetisches oder magneti-
siertes Werkzeug etc.), um die Antriebseinheit nicht zu stö-
ren.

Betrieb
Zur Inbetriebnahme des eBikes ist eine Bedieneinheit der
Systemgeneration das smarte System erforderlich. Beach-
ten Sie die Betriebsanleitung der Bedieneinheit und gegebe-
nenfalls weiterer Komponenten der Systemgeneration das
smarte System.

Hinweise zum Fahren mit Ihrem eBike
Wann arbeitet der Antrieb?
Der Antrieb unterstützt Sie beim Fahren, solange Sie in die
Pedale treten. Ohne Pedaltreten erfolgt keine Unterstüt-
zung. Die Antriebsleistung ist immer abhängig von der beim
Treten eingesetzten Kraft und Trittfrequenz.
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Bei geringer Kraft oder Trittfrequenz wird die Unterstützung
geringer sein als bei hoher Kraft oder Trittfrequenz. Das gilt
unabhängig vom Fahrmodus.
Der Antrieb schaltet sich automatisch bei Geschwindigkei-
ten über 25 km/h ab. Fällt die Geschwindigkeit unter
25 km/h, steht der Antrieb automatisch wieder zur Verfü-
gung.
Eine Ausnahme gilt für die Funktion Schiebehilfe, in der das
eBike ohne Pedaltreten mit geringer Geschwindigkeit ge-
schoben werden kann. Bei der Nutzung der Schiebehilfe
können sich die Pedale mitdrehen.
Sie können das eBike jederzeit auch ohne Unterstützung wie
ein normales Fahrrad fahren, indem Sie entweder das eBike
ausschalten oder den Fahrmodus auf OFF stellen. Das Glei-
che gilt bei leerem eBike-Akku.

Zusammenspiel der Antriebseinheit mit der Schaltung
Auch bei einem eBike sollten Sie die Schaltung wie bei einem
normalen Fahrrad benutzen (beachten Sie dazu die Be-
triebsanleitung Ihres eBikes).
Unabhängig von der Art der Schaltung ist es ratsam, wäh-
rend des Schaltvorganges den Pedaldruck kurz zu verrin-
gern. Dadurch wird das Schalten erleichtert und die Abnut-
zung des Antriebsstrangs reduziert.
Durch die Wahl des richtigen Gangs können Sie bei gleichem
Krafteinsatz die Geschwindigkeit und die Reichweite erhö-
hen.

Erste Erfahrungen sammeln
Es ist empfehlenswert, die ersten Erfahrungen mit dem
eBike abseits vielbefahrener Straßen zu sammeln.
Probieren Sie unterschiedliche Fahrmodi aus. Beginnen Sie
mit einem Fahrmodus mit der geringeren Unterstützung. So-
bald Sie sich sicher fühlen, können Sie mit dem eBike wie
mit jedem Fahrrad am Verkehr teilnehmen.
Testen Sie die Reichweite Ihres eBikes unter unterschiedli-
chen Bedingungen, bevor Sie längere, anspruchsvolle Fahr-
ten planen.

Einflüsse auf die Reichweite
Eine exakte Berechnung der Reichweite vor Antritt einer
Fahrt und während einer Fahrt ist nicht möglich, da die
Reichweite von vielen Faktoren beeinflusst wird.
Geben Sie die Faktoren in den Reichweiten-Assistenten ein,
um die Auswirkungen auf die Reichweite besser einschätzen
zu können.

Scannen Sie den angegebenen Code, um den
Reichweiten-Assistenten aufzurufen.

Pfleglicher Umgang mit dem eBike
Beachten Sie die Betriebs- und Lagertemperaturen der
eBike-Komponenten. Schützen Sie Antriebseinheit, Bord-
computer und eBike-Akku vor extremen Temperaturen (z.B.
durch intensive Sonneneinstrahlung ohne gleichzeitige Be-
lüftung). Die Komponenten (besonders der eBike-Akku) kön-
nen durch extreme Temperaturen beschädigt werden.

Wartung und Service
Wartung und Reinigung
Achten Sie beim Wechsel der Lampen darauf, ob die Lam-
pen mit dem Bosch eBike-System der Generation das smar-
te System kompatibel sind (fragen Sie Ihren Fahrradhänd-
ler) und die angegebene Spannung übereinstimmt. Es dür-
fen nur Lampen gleicher Spannung getauscht werden.
Alle an der Antriebseinheit montierten Komponenten und al-
le anderen Komponenten des Antriebs (z.B. Kettenblatt, Auf-
nahme des Kettenblatts, Pedale, Kurbeln) dürfen nur gegen
baugleiche oder vom Fahrradhersteller speziell für Ihr eBike
zugelassene Komponenten ausgetauscht werden. Damit
wird die Antriebseinheit vor Überlastung und Beschädigung
geschützt.
Halten Sie die Antriebseinheit sauber und vermeiden Sie den
Kontakt mit aggressiven Substanzen und Kraftstoffen, wie
z.B. Diesel. Reinigen Sie die Antriebseinheit vorsichtig.
Alle Komponenten inklusive der Antriebseinheit dürfen nicht
ins Wasser getaucht oder mit Druckwasser gereinigt werden.
Lassen Sie Ihr eBike mindestens einmal im Jahr technisch
überprüfen (u.a. Mechanik, Aktualität der Systemsoftware).
Für Service oder Reparaturen am eBike wenden Sie sich bit-
te an einen autorisierten Fahrradhändler.

Kundendienst und Anwendungsberatung
Bei allen Fragen zum eBike und seinen Komponenten wen-
den Sie sich an einen autorisierten Fahrradhändler.
Kontaktdaten autorisierter Fahrradhändler finden Sie auf
der Internetseite www.bosch-ebike.com.

Weiterführende Informationen zu den eBike-
Komponenten und ihren Funktionen finden Sie
im Bosch eBike Help Center.

Entsorgung und Stoffe in Erzeugnissen
Angaben zu Stoffen in Erzeugnissen finden Sie unter folgen-
dem Link: www.bosch-ebike.com/de/material-compliance.
Werfen Sie eBikes und ihre Komponenten nicht in den Haus-
müll!
Eine Rückgabe im Handel ist möglich, sofern der Vertreiber
die Rücknahme freiwillig anbietet oder gesetzlich zu dieser
verpflichtet ist. Beachten Sie dabei die nationalen Bestim-
mungen.

Antriebseinheit, Bordcomputer inkl. Be-
dieneinheit, eBike-Akku, Geschwindigkeits-
sensor, Zubehör und Verpackungen sollen ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung zuge-

führt werden.
Stellen Sie eigenständig sicher, dass personenbezogene Da-
ten vom Gerät gelöscht wurden.
Batterien, die zerstörungsfrei aus dem Elektrogerät entnom-
men werden können, müssen vor der Entsorgung selbst ent-
nommen und der separaten Batteriesammlung zugeführt
werden.

Bosch eBike Systems 0 275 007 3D4 | (19.02.2024)
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Gemäß der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU müssen nicht mehr gebrauchsfä-
hige Elektrogeräte und gemäß der europäi-
schen Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwendung zugeführt werden.

Die getrennte Sammlung der Elektrogeräte dient der sorten-
reinen Vorsortierung und unterstützt eine ordnungsgemäße
Behandlung und Rückgewinnung der Rohstoffe und schont
damit Mensch und Umwelt.

Änderungen vorbehalten.
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Safety instructions
Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all safety warnings and instructions for future ref-
erence.
The term eBike battery is used in these instructions to
mean all original Bosch eBike rechargeable battery packs
from the system generation the smart system.
The terms drive and drive unit used in these operating in-
structions refer to the original Bosch drive units from the
system generation the smart system.
u Read and observe the safety warnings and instruc-

tions contained in all the operating instructions for
the eBike components and in the operating instruc-
tions of your eBike.

u Do not make any alterations of any kind to the drive.
Do not use any products to increase the performance
of the drive. Your actions also constitute an illegal act in
the public domain. Moreover, you may consequently en-
danger yourself and others, and risk high personal liability
costs and potentially even the danger of criminal prosecu-
tion in the event of accidents that can be traced back to
the manipulation. This also generally reduces the service
life of the eBike components. Damage to the drive unit
and on the eBike can occur, leading to the loss of guaran-
tee and warranty claims on the eBike you have pur-
chased.

u Do not open the drive unit. The drive unit must only be
repaired with original spare parts and by an author-
ised bicycle dealer. This will guarantee that the safety in
use of the eBike is maintained. Unauthorised opening of
the drive unit will render warranty claims null and void.

u Remove the eBike battery from the eBike before be-
ginning work (e.g. inspection, repair, assembly, main-
tenance, work on the chain, etc.) on the eBike. With
built-in eBike batteries, please take particular precau-
tions so that the eBike cannot be switched on. There is
a risk of injury if the eBike is accidentally activated.

u The eBike can be switched on by pushing the eBike
backwards or by turning the pedals backwards.

u You must not remove built-in eBike batteries yourself.
Have an authorised bicycle retailer install and remove
built-in eBike batteries for you.

On sections of the drive, temperatures
> 60 °C may occur in extreme conditions,
e.g. when carrying consistently high loads at
low speed when riding up hills or transport-
ing loads.

u After a ride, do not allow your unprotected hands or
legs to come into contact with the housing of the drive
unit. Under extreme conditions, such as continuously
high torques at low travel speeds, or when riding up hills
or carrying loads, the housing may reach a very high tem-
perature. 

The temperature that the drive unit housing may reach is
influenced by the following factors:
– Ambient temperature
– Ride profile (route/gradient)
– Ride duration
– Riding modes
– User behaviour (personal effort)
– Total weight (rider, eBike, luggage)
– Motor cover on the drive unit
– Heat dissipation properties of the bicycle frame
– Type of drive unit and type of gear-shifting

u Use only original Bosch eBike batteries from the sys-
tem generation the smart system, which the manufac-
turer has approved for your eBike. Using other eBike
batteries can lead to injuries and pose a fire hazard.
Bosch accepts no liability or warranty claims if other
eBike batteries are used.

Keep the rim magnet of the system genera-
tion the smart system away from implants
and other medical devices, e.g. pacemakers
or insulin pumps. The magnet generates a field
that can impair the function of implants and
medical devices.

u Keep the rim magnet away from magnetic data carri-
ers and magnetically sensitive devices. The effect of
the magnets may lead to irreversible data losses.

u Observe all national regulations which set out the ap-
proved use of eBikes.

Privacy notice
When you connect the eBike to the Bosch DiagnosticTool 3
or replace eBike components, technical information about
your eBike (e.g. manufacturer, model, bike ID, configuration
data) and the eBike usage (e.g. total riding time, energy con-
sumption, temperature) is transferred to Bosch eBike Sys-
tems (Robert Bosch GmbH) for the purposes of processing
your inquiry, servicing and product improvement. You can
find further information about data processing at
www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Product description and
specifications
Intended use
The Bosch drive unit of the system generation the smart
system is intended exclusively for driving your eBike and
must not be used for any other purpose.
In addition to the functions shown here, changes to software
relating to troubleshooting and functional modifications may
be introduced at any time.

Product features
Individual illustrations in these operating instructions may
differ slightly from the actual conditions depending on the
equipment of your eBike.

Bosch eBike Systems 0 275 007 3D4 | (19.02.2024)
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The numbering of the components shown refers to the illus-
trations on the graphics pages at the beginning of the
manual.
(1) Drive unit
(2) Speed sensor a)

(3) Spoke magnet
(4) CenterLock magnet b)

(5) Rim magnet
a) different sensor type and installation position is possible
b) different installation position is possible

Technical data
Drive unit Drive Unit

Performance Line CX
Product code BDU3840
Continuous rated power W 250
Torque at drive, max. Nm 85
Rated voltage V 36
Operating temperature °C –5 to +40
Storage temperature °C +10 to +40
Protection rating IP55
Weight, approx. kg 2.8

The Bosch eBike systems use FreeRTOS (see www.freertos.org).

Bicycle lightsA)

Voltage approx. V 12
Maximum power W 18
A) Depends on legal regulations, not possible in all country-specific

models via the eBike battery
Inserting a bulb incorrectly can cause it to blow.

Information on the noise emissions of the drive
unit
Typically, the A-weighted noise emission level of the drive
unit is < 70 dB(A). A key feature of the <eBike Alarm> ser-
vice is that the drive unit will emit an alarm tone in response
to unauthorised movement of the eBike. This alarm tone can
exceed a noise emission level of 70 dB(A) and measures
80 dB(A) at a 2 m distance from the drive unit. The alarm
tone is only available once the <eBike Alarm> service has
been activated and can be deactivated via the app eBike
Flow.

Assembly
Checking the speed sensor (see figure A)
Speedsensor (slim)
The speed sensor (2) and its CenterLock magnet (4) or
spoke magnet (3) are mounted ex works in such a manner
that the magnet, after a turn of the wheel, moves past the
speed sensor with a clearance of at least 2 mm, yet no more
than 15 mm.

If any structural changes are made, the correct distance
between the magnet and the sensor must be complied with
(see figure A).
Note: Make sure you do not damage the sensor or the sensor
holder when fitting or removing the rear wheel.
When changing a wheel, make sure that the sensor cable is
routed so that it is not under tension and has no kinks.
The CenterLock magnet (4) can only be removed and rein-
serted up to 5 times.

Rim magnet
Note: The rim magnet's alignment with the rim must not be
changed (see figure A).
If a rim magnet is installed, no sensor is required to detect a
wheel turn. The drive unit itself detects when the magnet is
close to it and calculates the speed and any other data re-
quired from the frequency of the emergence of the magnet
field.
Since the drive unit is sensitive to magnetic fields, avoid
other magnetic fields in the vicinity of the drive unit (e.g.
magnetic clipless pedals, magnetic cadence sensors, mag-
netic or magnetised tools, etc.) in order to prevent disrup-
tion to the drive unit.

Operation
A control unit from the system generation the smart system
is required for the starting operation of the eBike. Please ob-
serve the operating instructions of the control unit and, if ne-
cessary, additional components from the system generation
the smart system.

Notes on Cycling with Your eBike
When does the drive work?
The drive assists your cycling only when you are pedalling. If
you do not pedal, the assistance will not work. The drive
power always depends on the pedalling force and cadence
you apply.
If you apply less force or a lower cadence, you will receive
less assistance than if you apply a lot of force or a higher ca-
dence. This applies irrespective of the riding mode.
The drive automatically switches off at speeds over 
25 km/h. When the speed falls below 25 km/h, the drive 
automatically becomes available again.
An exception applies to the walk assistance function, in
which the eBike can be pushed at low speed without ped-
alling. The pedals may rotate when the walk assistance is in
use.
You can also use the eBike as a normal bicycle without as-
sistance at any time, either by switching off the eBike or by
setting the riding mode to OFF. The same applies when the
eBike battery is drained.

Interaction between the Drive Unit and Gear-shifting
The gear shifting should be used with an eBike in the same
way as with a normal bicycle (observe the operating instruc-
tions of your eBike on this point).
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Irrespective of the type of gear shifting, it is advisable that
you briefly reduce the pressure on the pedals when changing
gear. This will aid gear shifting and reduce wear on the
powertrain.
By selecting the correct gear, you can increase your speed
and range while applying the same amount of force.

Gaining initial experience
We recommend that you gain initial experience with the
eBike away from busy roads.
Test the various riding modes. Start in a riding mode with a
small amount of assistance. As soon as you feel confident,
you can ride your eBike in traffic like any other bicycle.
Test the range of your eBike in different conditions before
planning longer and more demanding trips.

Influences on range
It is not possible to calculate the range accurately before and
during a trip because the range is affected by a number on
factors.
Enter the factors in the Range Assistant in order to better as-
sess the effects on the range.

Scan the code provided to open the Range As-
sistant.

Taking care of your eBike
Please observe the operating and storage temperatures of
the eBike components. Protect the drive unit, on-board com-
puter and eBike battery against extreme temperatures (e.g.
from intense sunlight without adequate ventilation). The
components (especially the eBike battery) can become dam-
aged through extreme temperatures.

Maintenance and servicing
Maintenance and cleaning
When changing the bulbs, ensure that they are compatible
with the Bosch eBike system of the generation the smart
system (ask your bicycle dealer) and are suitable for the
specified voltage. Bulbs must only be replaced with bulbs of
the same voltage.
All components fitted to the drive unit and all other compon-
ents of the drive (e.g. chainring, chainring receptacle, ped-
als, cranks) must only be replaced with identical compon-
ents or components that have been specifically approved by
the manufacturer for your eBike. This will protect the drive
unit from overloading and becoming damaged.
Keep the drive unit clean and avoid contact with aggressive
substances and fuels, e.g. diesel. Take care when cleaning
the drive unit.
Do not immerse any components, including the drive unit, in
water or clean them with pressurised water.
Have your eBike checked by an expert at least once a year
(including mechanical parts, up-to-dateness of system soft-
ware).

Please have your eBike serviced and repaired by an author-
ised bicycle dealer.

After-sales service and advice on using products
If you have any questions about the eBike and its compon-
ents, contact an authorised bicycle dealer.
For contact details of authorised bike dealerships, please
visit www.bosch-ebike.com.

Further information on the eBike components
and their functions can be found in the Bosch
eBike Help Center.

Disposal and substances in products
You can find information about substances in products at the
following link:
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
Do not dispose of eBikes and their components with house-
hold waste.
An in-store return is possible, provided the retailer voluntar-
ily offers a return or is legally obligated to do so. Refer to the
national regulations in this case.

The drive unit, on-board computer incl. operat-
ing unit, eBike battery, speed sensor, ac-
cessories and packaging should be disposed of
in an environmentally correct manner.

Check that your personal data has been deleted from the
device.
Batteries that can be removed from the power tool without
destruction must be removed before disposal itself and sor-
ted for separate battery collection.

In accordance with Directive 2012/19/EU 
and Directive 2006/66/EC respectively, elec-
tronic devices that are no longer usable and de-
fective/drained batteries must be collected
separately and recycled in an environmentally
friendly manner.

Electrical and electronic equipment are collected separately
for pre-sorting by type and helps to ensure that raw materi-
als are treated and recovered properly, thereby protecting
people and the environment.

Subject to change without notice.
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Consignes de sécurité
Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entraîner de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme batterie VAE utilisé dans cette notice désigne
toutes les batteries VAE Bosch d’origine de la génération the
smart system (le système intelligent).
Les termes unité d’entraînement et Drive Unit utilisés dans
cette notice désignent toutes les Drive Units Bosch d’origine
de la génération the smart system (le système intelli-
gent).
u Lisez et respectez les consignes de sécurité et les ins-

tructions de toutes les notices d’utilisation des com-
posants VAE, ainsi que la notice d’utilisation de votre
VAE.

u N’apportez aucune modification à la Drive Unit. N’utili-
sez pas de produits augmentant les performances de
la Drive Unit. Vous circuleriez alors illégalement sur la
voie publique. Vous risqueriez en plus de vous mettre en
danger ou de mettre en danger d’autres personnes. Dans
le cas d’un accident imputable à une manipulation, vous
risqueriez d’avoir à payer de grosses sommes au titre de
la responsabilité civile et même de faire l’objet de pour-
suites judiciaires. Par ailleurs, toute manipulation réduit
de manière générale la durée de vie des composants élec-
triques du VAE. Il peut en résulter un endommagement de
la Drive Unit et du vélo ainsi que l’annulation de la garantie
fabricant et de la garantie octroyée lors de l’achat du vélo
à assistance électrique.

u N’ouvrez pas la Drive Unit. La réparation de la Drive
Unit doit être confiée à un revendeur de vélos agréé
utilisant uniquement des pièces de rechange d’ori-
gine. La sécurité d’utilisation de la Drive Unit sera ainsi
préservée. Une ouverture non autorisée de la Drive Unit
annule la garantie.

u Retirez la batterie du vélo électrique avant d’entre-
prendre des travaux (réparation, montage, entretien,
interventions au niveau de la chaîne etc.) sur le vélo.
Si le VAE est doté d’une batterie fixe, prenez des pré-
cautions qui s’imposent pour exclure toute activation
du VAE. Une activation involontaire du VAE risque de pro-
voquer des blessures.

u Le VAE peut s’activer lorsque vous reculez le vélo ou
faites tourner les pédales vers l’arrière.

u Vous ne devez pas retirer vous-même des batteries de
VAE fixes. Confiez la dépose/repose des batteries de
VAE fixes à un revendeur agréé.

Dans certaines circonstances extrêmes, no-
tamment en cas de roulage prolongé à faible
vitesse avec charge élevée (dans des côtes
en montagne notamment), certaines parties

de l’entraînement risquent de s’échauffer
jusqu’à des températures > 60 °C.

u À la fin d’un trajet, ne touchez pas le boîtier de la Drive
Unit avec les mains et les jambes nues. Dans certaines
circonstances, notamment en cas de roulage prolongé à
faible vitesse avec des couples élevés ou bien dans des
côtes ou en montagne, le boîtier risque de s’échauffer for-
tement. 
Facteurs qui influent sur l’échauffement du boîtier de la
Drive Unit :
– Température ambiante
– Profil du trajet (dénivelé/côtes)
– Durée de conduite
– Modes d’assistance
– Comportement de conduite (effort exercé sur les pé-
dales)
– Poids total (conducteur, vélo, bagages)
– Couvre-moteur de la Drive Unit
– Pouvoir de dissipation thermique du cadre du vélo
– Type de la Drive Unit et du système de changement de
vitesses

u N’utilisez que des batteries d’origine Bosch de la gé-
nération the smart system (le système intelligent) au-
torisées par le fabricant de votre vélo électrique. L’uti-
lisation de toute autre batterie de VAE peut entraîner des
blessures et des risques d’incendie. Bosch décline toute
responsabilité et exclut tout droit à garantie en cas d’utili-
sation d’autres batteries de VAE.

Tenez l’aimant de jante de la génération sys-
tème  the smart system (le système intelli-
gent) éloigné d’implants ou d’autres disposi-
tifs médicaux (stimulateur cardiaque,
pompe à insuline, etc.). L’aimant génère un
champ magnétique susceptible d’altérer le
fonctionnement d’implants et de dispositifs
médicaux.

u Veuillez tenir l’aimant de jante éloigné des supports
de données magnétiques et des appareils sensibles
aux champs magnétiques. Le champ magnétique généré
par les aimants peut entraîner une perte de données irré-
versible.

u Respectez toutes les réglementations nationales rela-
tives à l’homologation et l’utilisation de vélos élec-
triques.

Remarque relative à la protection des données
Lors du raccordement du VAE au Bosch DiagnosticTool 3
ou du remplacement de composants du système eBike, des
informations techniques sur votre VAE (p. ex. fabricant, mo-
dèle, ID du vélo, données de configuration) et sur son utilisa-
tion (p. ex. durée de roulage totale, consommation d’éner-
gie, température) sont transmises à Bosch eBike Systems
(Robert Bosch GmbH) pour pouvoir traiter votre demande
(demande de service notamment) et à des fins d’améliora-
tion du produit. Pour en savoir plus sur le traitement des
données, rendez-vous sur
www.bosch-ebike.com/privacy-full.
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Description des prestations et du
produit
Utilisation conforme
La Drive Unit de la génération système the smart system (le
système intelligent) est uniquement destinée à l’entraîne-
ment de votre vélo électrique. Toute autre utilisation est in-
terdite.
Nous nous réservons le droit d’apporter à tout moment des
modifications au logiciel pour corriger des erreurs ou pour
modifier les fonctionnalités décrites dans la présente notice.

Éléments constitutifs
Certaines illustrations de cette notice d’utilisation peuvent
différer légèrement de la réalité, selon l’équipement de votre
vélo électrique.
La numérotation des éléments se réfère aux représentations
sur les pages graphiques situées en début de notice.
(1) Unité d’entraînement
(2) Capteur de vitesse a)

(3) Aimant de rayon
(4) Aimant CenterLock b)

(5) Aimant de jante (rim magnet)
a) forme de capteur différente et position de montage différente

possibles
b) position de montage différente possible

Caractéristiques techniques
Drive Unit Drive Unit

Performance Line CX
Code produit BDU3840
Puissance nominale continue W 250
Couple maxi de la Drive Unit Nm 85
Tension nominale V 36
Températures de fonctionnement °C –5 ... +40
Températures de stockage °C +10 ... +40
Indice de protection IP55
Poids (approx.) kg 2,8

Bosch eBike Systems utilise FreeRTOS (voir www.freertos.org).

Éclairage du véloA)

Tension approx. V 12
Puissance maximale W 18
A) Pas possible dans tous les pays via la batterie du vélo élec-

trique, selon la législation en vigueur
Les ampoules inappropriées risquent d’être détruites !

Indications sur le niveau sonore de la Drive Unit
Le niveau sonore (avec pondération A) de la Drive Unit est
< à 70 dB(A) en cas d’utilisation normale. Dans le cadre du
service <eBike Alarm>, la Drive Unit génère une tonalité
d’alarme quand le vélo électrique est bougé sans autorisa-
tion. Le niveau sonore de cette alarme peut dépasser le seuil

d’émission sonore de 70 dB(A) : il est de 80 dB(A) à 2 m de
distance de la Drive Unit. L’alarme sonore n’est disponible
qu’après activation du service <eBike Alarm>. Elle peut être
désactivée dans l’application eBike Flow.

Montage
Contrôle du capteur de vitesse (voir figure A)
Speedsensor (slim)
Le capteur de vitesse (2) et son aimant CenterLock (4) ou
son capteur de rayon (3) sont montés en usine de façon à ce
que l’aimant se trouve à une distance de 2 à 15 mm du cap-
teur de vitesse lorsqu’il passe devant ce dernier quand la
roue tourne.
Lorsque des modifications sont apportées à la construction,
il convient de faire en sorte que la distance correcte entre ai-
mant et capteur de vitesse soit respectée (voir figure A).
Remarque : Veillez lors de la dépose et la repose de la roue
arrière à ne pas endommager le capteur ou son support.
Lorsque vous changez de roue, veillez à ce que les câbles
des capteurs soient acheminés sans tension ni pliure.
L’aimant CenterLock (4) ne peut être retiré et réinséré que
5 fois au maximum.

Aimant de jante
Remarque : Veillez à ne pas modifier l’orientation de l’ai-
mant de jante par rapport à la jante (voir figure A).
Quand un aimant de jante est installé, aucun capteur n’est
nécessaire pour détecter une rotation de la roue. La Drive
Unit détecte elle-même la présence de l’aimant à proximité
et calcule la vitesse ainsi que toutes les autres données re-
quises à partir de la fréquence d’apparition du champ ma-
gnétique.
La Drive Unit étant sensible aux champs magnétiques,
veuillez éviter la présence d’autres champs magnétiques
(p.ex. pédales magnétiques, cadencemètres magnétiques,
outils magnétiques ou magnétisés, etc.) à proximité de la
Drive Unit.

Fonctionnement
Pour la mise en service du vélo à assistance électrique, une
commande déportée de la génération the smart system (le
système intelligent) est requise. Observez la notice d'utili-
sation de la commande déportée et des autres composants
de la génération the smart system (le système intelligent)
montés sur le vélo.

Informations sur la conduite avec votre vélo
électrique
Quand l’assistance électrique fonctionne-t-elle ?
L’assistance électrique vous aide à avancer tant que vous pé-
dalez. il n’y a pas d’assistance quand vous ne pédalez pas. La
puissance d’entraînement dépend toujours de l’effort exercé
sur les pédales et de la fréquence de pédalage.
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Plus vous appuyez sur les pédales et plus la fréquence de pé-
dalage est importante, plus l’assistance électrique est éle-
vée. Cela vaut pour tous les modes d’assistance.
L’assistance électrique s’arrête automatiquement dès que la
vitesse de roulage atteint 25 km/h. L’assistance électrique
se réactive automatiquement dès que la vitesse de roulage
redescend en dessous de 25 km/h.
L’assistance à la poussée constitue une exception : elle per-
met de pousser le vélo électrique à faible vitesse sans avoir à
pédaler. Lors de l’utilisation de l’assistance à la poussée, les
pédales peuvent être entraînées et se mettre à tourner
d’elles-mêmes.
Vous pouvez à tout moment utiliser le vélo électrique comme
un vélo classique sans assistance. Il vous suffit pour cela
d’éteindre le VAE ou de placer le sélecteur de modes d’assis-
tance sur OFF. Il en va de même quand la batterie du VAE est
vide.

Interaction entre la Drive Unit et le système de
changement de vitesses
Vous devez avec un VAE changer de vitesses de la même fa-
çon qu’avec un vélo normal (consultez la notice d’utilisation
de votre vélo électrique).
Quel que soit le type de système de changement de vitesses
dont dispose le VAE, il est recommandé de réduire briève-
ment la pression exercée sur les pédales pendant que vous
changez de vitesse. Cela facilite le changement de vitesse et
réduit l’usure du mécanisme d’entraînement.
En choisissant la vitesse appropriée, vous pouvez, à effort
égal, rouler plus vite et bénéficier d’une plus grande autono-
mie.

Faire les premières expériences
Il est recommandé de s’initier à l’utilisation du vélo électrique
à l’écart de rues très fréquentées.
Essayez les différents modes d’assistance. Commencez par
le mode avec le niveau d’assistance le plus faible. Dès que
vous vous sentirez à l’aise et sûr de vous, vous pourrez circu-
ler sur les routes comme avec tout autre vélo.
Testez l’autonomie de votre vélo électrique dans différentes
conditions avant de planifier des trajets longs et exigeants.

Facteurs influant sur l’autonomie
Du fait que l’autonomie dépend de nombreux facteurs, il
n’est pas possible de prédire avec exactitude l’autonomie
avant et pendant un trajet.
Indiquez les facteurs dans l’assistant d’autonomie pour
mieux évaluer leurs effets sur l’autonomie.

Scannez le code ci-contre pour ouvrir l’assis-
tant d’autonomie.

Entretien du système eBike
Respectez les températures de fonctionnement et de sto-
ckage des composants du système d’assistance électrique.
Protégez la Drive Unit, l’ordinateur de bord et la batterie du
VAE des températures extrêmes (par exemple d’une exposi-
tion intense aux rayons du soleil en l’absence d’aération).

Les composants (surtout la batterie du VAE) peuvent être
endommagés lorsqu’ils sont exposés à des températures ex-
trêmes.

Entretien et service après‑vente
Nettoyage et entretien
Lors du changement d’ampoules, veillez à ce que les nou-
velles ampoules soient compatibles avec le système eBike
Bosch de la génération the smart system (le système intel-
ligent) (demandez à votre revendeur) et à ce qu’elles cor-
respondent à la tension indiquée. Ne remplacez des am-
poules défectueuses que par des ampoules de même ten-
sion.
Tous les composants de la Drive Unit et tous les autres com-
posants du système d’entraînement du vélo électrique (pla-
teau, fixation du plateau, pédalier, etc.) ne doivent être rem-
placés que par des composants identiques ou autorisés par
le fabricant de vélos. Ceci permet de protéger la Drive Unit
d’une surcharge et de dommages éventuels.
Veillez à ce que la Drive Unit reste propre et évitez tout
contact avec des substances agressives et des carburants
(gazole, etc.). Nettoyez la Drive Unit avec précaution.
Les composants, y compris l’unité d’entraînement, ne
doivent pas être immergés dans de l’eau ou être nettoyés
avec de l’eau sous pression.
Faites contrôler l’état de votre vélo électrique au moins une
fois par an (partie mécanique, version du logiciel système,
etc.).
Pour le service après-vente ou les réparations sur votre vélo
électrique, adressez-vous à un vélociste agréé.

Service après-vente et conseil utilisateurs
Pour toutes les questions concernant votre vélo électrique et
ses éléments, adressez-vous à un vélociste agréé.
Vous trouverez les données de contact de vélocistes agréés
sur le site internet www.bosch-ebike.com.

Vous trouverez d’autres informations sur les
composants VAE et leurs fonctions dans le
Bosch eBike Help Center.

Élimination et matériaux dans les produits
Vous trouverez des indications sur les matériaux utilisés
dans les produits sous le lien suivant :
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
Ne jetez pas les systèmes eBike et leurs éléments constitu-
tifs dans les ordures ménagères !
Une reprise du produit est possible dans la mesure où le dis-
tributeur le propose de lui-même ou s’il y est contraint par la
loi. Observez les dispositions nationales en vigueur.

La Drive Unit, l’ordinateur de bord, la com-
mande déportée, la batterie VAE, le capteur de
vitesse, les accessoires et l’emballage doivent
être rapportés à un centre de recyclage res-
pectueux de l’environnement.
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Prenez soin d’effacer les données personnelles sur l’appa-
reil.
Les piles, qu’il est possible d’extraire de l’équipement élec-
trique sans qu’elles soient détériorées, doivent impérative-
ment être retirées avant l’élimination du produit.

Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE, les outils électroportatifs hors
d’usage, et conformément à la directive euro-
péenne 2006/66/CE, les accus/piles/batteries
usagés ou défectueux doivent être éliminés sé-
parément et être recyclés en respectant l’envi-
ronnement.

La collecte séparée des équipements électriques permet un
premier tri sélectif, facilite le traitement et la récupération
des matières premières et contribue par conséquent à la
protection de l’homme et de l’environnement.

Sous réserve de modifications.
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Indicaciones de seguridad
Lea íntegramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vación de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruccio-
nes para posibles consultas futuras.
El término Acumulador para eBike utilizado en estas ins-
trucciones de servicio se refiere a todos los acumuladores
originales para eBike de Bosch de la generación del sistema
the smart system (el smart system).
Los términos Accionamiento y Unidad de accionamiento
utilizados en estas instrucciones de servicio se refieren a to-
das las unidades de accionamiento originales Bosch de la ge-
neración del sistema the smart system (el smart system).
u Lea y siga todas las indicaciones de seguridad e ins-

trucciones de todos las instrucciones de servicio de
los componentes de la eBike, así como las instruccio-
nes de servicio de su eBike.

u No realice ningún cambio en el accionamiento. No uti-
lice ningún producto para aumentar el rendimiento del
accionamiento. De esta forma, estará circulando de ma-
nera ilegal en el dominio público. Además, puede estar
poniendo en peligro a sí mismo y a otros, arriesgándose a
recibir elevadas multas en caso de accidentes causados
por la manipulación e incluso a acciones penales. Por otro
lado, suele reducir la durabilidad de los componentes de
la eBike. Pueden producirse daños en la unidad de accio-
namiento y en la eBike, lo que podría anular los derechos
de reclamaciones y garantías sobre la eBike adquirida.

u No abra la unidad de accionamiento. La unidad de ac-
cionamiento solamente debe ser reparada solo con re-
puestos originales por personal autorizado. De esta
manera, queda garantizada la seguridad de utilización de
la eBike. La apertura de la unidad de accionamiento sin
autorización supone la anulación del derecho de garantía.

u Retire la batería de la eBike antes de iniciar cualquier
trabajo (por ejemplo: inspección, reparación, monta-
je, mantenimiento, trabajos en la cadena, etc.) en la
eBike. En el caso de las baterías de la eBike instaladas
permanentemente, preste especial atención a que la
eBike no pueda encenderse. Existe peligro de lesiones
si se activa involuntariamente la eBike.

u La eBike se puede encender si empuja la eBike hacia
atrás o gira los pedales hacia atrás.

u Usted mismo no puede extraer las baterías de la eBike
instaladas permanentemente. Encargue el montaje y
desmontaje de las baterías de la eBike instaladas per-
manentemente al distribuidor autorizado.

En condiciones extremas como, por ejemplo,
alta carga continuada a baja velocidad en
trayectos de montaña o carga, en partes del
accionamiento pueden darse temperaturas
> 60 °C.

u No entre en contacto sin protección con las manos o
las piernas con la carcasa de la unidad motriz después
de la conducción. En condiciones extremas, tales como
pares de giro altos continuados a bajas velocidades de
conducción o durante trayectos de montaña y de carga,
se pueden alcanzar temperaturas muy altas en la carcasa. 
Las temperaturas que pueden generarse en la carcasa de
la unidad de accionamiento (Drive Unit), están influencia-
das por los siguientes factores:
– Temperatura ambiente
– Perfil del conducción (recorrido/pendiente de la calza-
da)
– Duración del viaje
– Modo de conducción
– Comportamiento del usuario (propia contribución)
– Peso total (conductor, eBike, equipaje)
– Cubierta del motor de la unidad de accionamiento
– Propiedades de disipación de calor del cuadro de la bi-
cicleta
– Tipo de unidad de accionamiento y tipo de cambio de
marchas

u Utilice únicamente baterías de eBikes originales de
Bosch de la generación del sistema the smart system
(el smart system) autorizadas por el fabricante para
su eBike. El uso de otro tipo de baterías de eBikes puede
acarrear lesiones e incluso un incendio. Si se usan baterí-
as de eBikes de otro tipo, Bosch declina cualquier res-
ponsabilidad y el derecho a garantía.

No acerque el imán de llanta de la genera-
ción del sistema the smart system (el smart
system) a implantes u otros aparatos médi-
cos, como marcapasos o bombas de insulina.
El imán genera un campo que puede afectar al
funcionamiento de los implantes o de los apara-
tos médicos.

u Mantenga el imán de llanta alejado de los soportes de
datos magnéticos y de los aparatos sensibles al mag-
netismo. El efecto de los imanes puede causar una pérdi-
da de datos irreversible.

u Observe todas las prescripciones nacionales para la
matriculación y la utilización de eBikes.

Indicación de protección de datos
Al conectar la eBike a Bosch DiagnosticTool 3 o sustituir
componentes de la eBike, se transmite a Bosch eBike Sys-
tems (Robert Bosch GmbH) información técnica sobre su
eBike (p.ej., fabricante, modelo, ID de la bicicleta, datos de
configuración), así como sobre el uso de la eBike (p.ej.,
tiempo total de uso, consumo de energía, temperatura) para
tramitar su solicitud, en caso de servicio técnico y con fines
de mejora del producto. Más información sobre el procesa-
miento de datos se encuentran en
www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Bosch eBike Systems 0 275 007 3D4 | (19.02.2024)

http://www.bosch-ebike.com/privacy-full


Español – 2

Descripción del producto y servicio
Utilización reglamentaria
La unidad de accionamiento de Bosch de la generación del
sistema the smart system (el smart system) está destina-
da únicamente al accionamiento de su eBike y no debe utili-
zarse para otros fines.
Además de las funciones aquí representadas, puede ser que
se introduzcan en cualquier momento modificaciones de
software para la eliminación de errores y modificaciones de
funciones.

Componentes principales
Algunas descripciones de estas instrucciones de uso pueden
diferir ligeramente de las reales en función del equipamiento
de su eBike.
La numeración de los componentes representados hace re-
ferencia a las figuras de las páginas de gráficos que aparecen
al inicio de las instrucciones.
(1) Unidad de accionamiento
(2) Sensor de velocidada)

(3) Imán para los radios
(4) Imán CenterLockb)

(5) Imán para la llanta (rim magnet)
a) posible diferente forma de sensor y posición de montaje
b) posible diferente posición de montaje

Datos técnicos
Unidad de accionamiento Drive Unit

Performance Line CX
Código de producto BDU3840
Potencia nominal continua W 250
Par de giro máx. del accionamiento Nm 85
Tensión nominal V 36
Temperatura de funcionamiento °C –5 ... +40
Temperatura de almacenamiento °C +10 ... +40
Grado de protección IP55
Peso, aprox. kg 2,8

El sistema eBike de Bosch utiliza FreeRTOS (ver www.freertos.org).

Iluminación de la bicicletaA)

Tensión aprox. V 12
Máxima potencia W 18
A) dependiente de las regulaciones legales, no es posible en todas

las ejecuciones específicas de cada país por el acumulador de la
eBike

Cualquier otra lámpara podría quedar inutilizada.

Indicaciones sobre la emisión de ruidos de la
unidad de accionamiento
El nivel sonoro de emisión ponderado con A de la unidad de
accionamiento es de < 70 dB(A) en funcionamiento normal.
Si la eBike se mueve sin autorización, la unidad de acciona-

miento genera un tono de alarma como parte del servicio 
<eBike Alarm>. Este tono de alarma puede superar el nivel 
sonoro de emisión de 70 dB(A) y es de 80 dB(A) a 2 m de 
distancia de la unidad de accionamiento. El tono de alarma 
solo está disponible después de activar el servicio <eBike 
Alarm> y se puede volver a desactivar a través de la aplica-
ción eBike Flow.

Montaje
Comprobar el sensor de velocidad (ver figura A)
Speedsensor (slim)
El sensor de velocidad (2) y el correspondiente imán Center-
Lock (4) o imán de radios (3) están montados de fábrica de
tal modo, que el imán pasa a una distancia de al menos 2 mm
y no más de 15 mm del sensor de velocidad en una rotación
de la rueda.
En el caso de modificaciones constructivas, debe mantener-
se la distancia correcta entre el imán y el sensor (véase la fi-
gura A).
Indicación: Al montar y desmontar la rueda trasera, tenga
cuidado de no dañar el sensor o el soporte del sensor.
Al cambiar la rueda, asegúrese de que los cables de los sen-
sores estén colocados sin tensión ni torceduras.
El imán CenterLock (4) solo se puede quitar y volver a poner
hasta 5 veces.

Imán de llanta
Indicación: La alineación del imán de la llanta con la llanta
no debe modificarse (ver figura A).
En caso de que exista un imán de llanta instalado, no es ne-
cesario ningún sensor para detectar una rotación de la rue-
da. La propia unidad de accionamiento detecta cuando el
imán está en sus proximidades y calcula la velocidad y todos
los demás datos necesarios a partir de la frecuencia de apa-
rición del campo magnético.
Dado que la unidad de accionamiento es sensible a los cam-
pos magnéticos, evite otros campos magnéticos en las proxi-
midades de la unidad de accionamiento (p. ej. pedales auto-
máticos magnéticos, medidores de frecuencia de pedaleo
magnéticos o herramientas magnetizadas etc.) para no per-
turbar la unidad de accionamiento.

Operación
Para poner en marcha la eBike, se necesita una unidad de
mando de la generación del sistema the smart system (el
smart system). Consulte las instrucciones de servicio de la
unidad de mando y, en caso necesario, de otros componen-
tes de la generación del sistema the smart system (el smart
system).

Información sobre la conducción de su eBike
¿Cuándo funciona el accionamiento?
El accionamiento le asiste siempre que usted vaya pedalean-
do. La asistencia cesa cuando deja de pedalear. La potencia
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de accionamiento depende siempre de la fuerza aplicada al
pedalear y la frecuencia de pedaleo.
A baja potencia o frecuencia de pedaleo, la asistencia será
menor que a alta potencia o frecuencia de pedaleo. Ello es
independiente del modo de conducción.
El accionamiento se desconecta automáticamente a veloci-
dades superiores a 25 km/h. Si la velocidad cae por debajo
de 25 km/h, el accionamiento vuelve a estar disponible au-
tomáticamente.
Existe una excepción para la función de asistencia de empu-
je, en la que la eBike puede desplazarse a poca velocidad sin
necesidad de pedalear. Los pedales pueden girar cuando se
utiliza el pedaleo asistido.
La eBike se puede utilizar también sin asistencia como una
bicicleta normal, ya sea desconectando la eBike o posicio-
nando el modo de conducción en OFF. Lo mismo aplica con
una batería de eBike descargada.

Funcionamiento combinado de la unidad de
accionamiento con el cambio de marchas
También en una eBike, el cambio deberá utilizarse igual que
en una bicicleta convencional (consulte al respecto las ins-
trucciones de servicio de su eBike).
Independientemente del tipo de cambio empleado, es reco-
mendable reducir brevemente la presión sobre lo pedales
durante el proceso de cambio de marcha. Ello no sólo facilita
el cambio de marcha, sino que también reduce el desgaste
del mecanismo de accionamiento.
Seleccionando la marcha correcta, usted puede aumentar la
velocidad y el alcance aplicando la misma fuerza muscular.

Acumulación de experiencia
Se recomienda recolectar las primeras experiencias con la
eBike lejos de las carreteras más transitadas.
Pruebe diferentes modos de conducción. Comience con un
modo de conducción con el nivel de asistencia más bajo.
Cuando se sienta seguro, podrá incorporarse al tráfico con la
eBike del mismo modo que con cualquier bicicleta conven-
cional.
Pruebe la autonomía de su eBike bajo diferentes condicio-
nes antes de planificar viajes más largos y desafiantes.

Influencias sobre la autonomía
No es posible calcular la autonomía exacta antes y durante
un viaje, ya que en la autonomía influyen muchos factores.
Introduzca los factores en el asistente de autonomía para po-
der estimar mejor los efectos sobre la autonomía.

Escanee el código especificado para llamar al
asistente de autonomía.

Manejo cuidadoso de la eBike
Observe la temperatura de funcionamiento y almacenamien-
to de los componentes de la eBike. Proteja la unidad de ac-
cionamiento, el ordenador de a bordo y la batería de la eBike
de temperaturas extremas (p. ej. debido a una irradiación
solar intensa sin ventilación simultánea). Las temperaturas

extremas pueden dañar los componentes (especialmente las
baterías de la eBike).

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza
Al cambiar las luces, asegúrese de que las lámparas sean
compatibles con el sistema eBike de Bosch de la generación
the smart system (el smart system) (pregunte en su esta-
blecimiento especializado) y la tensión especificada coinci-
da. Las lámparas solo pueden cambiarse por otras de la mis-
ma tensión.
Todos los componentes montados en la unidad de acciona-
miento y todos los demás componentes del accionamiento
(p. ej. plato, portaplatos, pedales, manivelas) solamente de-
berán sustituirse por componentes de construcción idéntica
o por componentes especialmente homologados por el fabri-
cante de su eBike. Con ello se evita una sobrecarga o dete-
rioro de la unidad de accionamiento.
Mantenga limpia la unidad de accionamiento y evite el con-
tacto con sustancias y combustibles agresivos, como p. ej. el
diésel. Limpie cuidadosamente la unidad de accionamiento.
Ningún componente, incluido el motor, debe sumergirse en
agua o lavarse con agua a presión.
Deje revisar su eBike al menos una vez al año (el sistema me-
cánico, la actualidad y el software del sistema, entre otros).
Para el servicio o las reparaciones de la eBike, contáctese
con un distribuidor de bicicletas autorizado.

Servicio técnico y atención al cliente
En caso de cualquier consulta sobre la eBike y sus compo-
nentes, diríjase a un distribuidor de bicicletas autorizado.
Los detalles de contacto de los distribuidores de bicicletas
autorizados se pueden encontrar en el sitio web
www.bosch-ebike.com.

Informaciones adicionales sobre los compo-
nentes de la eBike y sus funciones se encuen-
tran en el Bosch eBike Help Center.

Eliminación y sustancias contenidas en
productos
Puede encontrar información sobre sustancias contenidas
en productos en el siguiente enlace:
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
¡No arroje eBikes y sus componentes a la basura!
La devolución al comercio minorista es posible si el distribui-
dor ofrece la devolución voluntariamente o está legalmente
obligado a hacerlo. En ello, respete la normativa nacional.

La unidad de accionamiento, el ordenador de a
bordo incl. el cuadro de mandos, el acumula-
dor para eBike, el sensor de velocidad, los ac-
cesorios y los embalajes deben reciclarse de

forma respetuosa con el medio ambiente.
Asegúrese por su cuenta de que los datos personales han si-
do borrados del dispositivo.
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Las pilas que puedan extraerse del aparato eléctrico sin ser
destruidas, deben extraerse antes de la eliminación y llevar-
las a la recogida selectiva de pilas.

Los aparatos eléctricos inservibles, así como
los acumuladores/pilas defectuosos o agotados
deberán coleccionarse por separado para ser
sometidos a un reciclaje ecológico según las Di-
rectivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/
CE, respectivamente.

La recolección selectiva de aparatos eléctricos sirve para la
preclasificación por tipos y favorece el tratamiento adecua-
do y la recuperación de materias primas, protegiendo así a
las personas y al medio ambiente.

Reservado el derecho de modificación.
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Avvertenze di sicurezza
Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza può causare
folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entità.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine batteria per eBike utilizzato nelle presenti istru-
zioni per l’uso si riferisce a tutte le batterie per eBike originali
Bosch della generazione di sistema the smart system (il si-
stema intelligente).
I termini propulsore e unità motrice utilizzati nelle presenti
istruzioni per l’uso si riferiscono a tutte le unità motrici origi-
nali Bosch della generazione di sistema the smart system (il
sistema intelligente).
u Leggere e rispettare le avvertenze di sicurezza e le

istruzioni riportate in tutte le istruzioni per l’uso dei
componenti eBike e nelle istruzioni per l’uso
dell’eBike.

u Non apportare alcun tipo di modifica al propulsore.
Non utilizzare prodotti atti ad aumentare le prestazio-
ni del propulsore. Si incorrerebbe in tal modo nell’illega-
lità. Si costituirebbe inoltre un pericolo per sé e per gli al-
tri. In caso di incidenti riconducibili a interventi di mani-
polazione, si rischiano elevate sanzioni pecuniarie e finan-
che l’eventualità di risultare penalmente perseguibili. Di
norma, tali interventi riducono inoltre la durata dei com-
ponenti della eBike, determinando possibili danni all’unità
motrice e alla eBike con conseguente perdita dei diritti di
garanzia sul mezzo acquistato.

u Non aprire l’unità motrice. L’unità motrice andrà ripa-
rata unicamente da rivenditori di biciclette autorizzati
ed utilizzando esclusivamente ricambi originali. In tal
modo, verrà salvaguardata la sicurezza d’uso della eBike.
L’apertura non autorizzata dell’unità motrice farà decade-
re il diritto di garanzia.

u Rimuovere la batteria dalla eBike prima di iniziare in-
terventi sulla stessa (ad es. ispezione, riparazione,
montaggio, manutenzioni, invertenti sulla catena
ecc.). In caso di batterie integrate nel telaio, prestare
particolare attenzione che la eBike non si attivi. In ca-
so di attivazione accidentale della eBike, vi è il rischio di
lesioni.

u La eBike potrà attivarsi spingendola all’indietro, oppu-
re ruotando all’indietro i pedali.

u Non rimuovere autonomamente le batterie eBike inte-
grate nel telaio. Queste dovranno essere montate e
smontate da rivenditori di biciclette autorizzati.

In condizioni estreme, quali ad es. carico co-
stantemente elevato a bassa velocità su trat-
ti in salita o sotto carico, possono raggiun-
gersi temperature di oltre 60 °C.

u Durante la marcia, non far entrare in contatto le mani
o le gambe non protette con la carcassa dell'unità mo-
trice. In condizioni estreme, ad es. in caso di coppie co-
stantemente elevate a velocità di marcia ridotte, oppure

su tratti in salita o sotto carico, la carcassa può raggiunge-
re temperature molto elevate. 
Sulle temperature che possono svilupparsi sulla carcassa
dell'unità motrice, possono influire i seguenti fattori:
– Temperatura ambiente
– Profilo di marcia (percorso/pendenza)
– Durata del percorso
– Modalità di assistenza
– Comportamento dell’utente (potenza propria)
– Peso totale (guidatore, eBike, bagaglio)
– Copertura dell'unità motrice
– Caratteristiche di dissipazione del calore del telaio della
bicicletta
– Tipo di unità motrice e tipo di cambio

u Utilizzare esclusivamente batterie eBike Bosch origi-
nali della generazione di sistema the smart system (il
sistema intelligente) omologate dal produttore per la
rispettiva eBike. L’impiego di batterie eBike diverse da
quelle consigliate potrà comportare il pericolo di lesioni e
d’incendio. Qualora vengano utilizzate batterie eBike di
altro tipo, Bosch non si assumerà alcuna responsabilità e
decadrà qualsiasi diritto di garanzia nei confronti di Bosch
stessa.

Non avvicinare il magnete per cerchio della
generazione di sistema the smart system (il
sistema intelligente) a impianti o altri dispo-
sitivi medici, come ad es. stimolatori cardia-
ci o pompe per l’insulina. Tramite il magne-
te viene generato un campo che può pregiudi-
care il funzionamento degli impianti o dei di-
spositivi medici.

u Tenere il magnete per cerchio lontano da supporti dati
magnetici e dispositivi sensibili a livello magnetico.
L’effetto dei magneti può causare una perdita di dati irre-
versibile.

u Attenersi a tutte le prescrizioni nazionali per l’omolo-
gazione e l’utilizzo di eBikes.

Avvertenza sul trattamento dei dati
Quando l’eBike verrà collegata al Bosch DiagnosticTool 3
oppure in caso di sostituzione di componenti dell'eBike, al-
cune informazioni tecniche relative alla propria eBike (ad es.
produttore, modello, ID bike, dati di configurazione) e all'uti-
lizzo dell'eBike (ad es. tempo di percorrenza totale, consumo
energetico, temperatura) vengono trasmesse a Bosch eBike
Systems (Robert Bosch GmbH) per la lavorazione della pro-
pria richiesta, per i casi di assistenza e al fine di migliorare il
prodotto. Ulteriori informazioni sull'elaborazione dei dati so-
no disponibili su www.bosch-ebike.com/privacy-full.
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Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti
Utilizzo conforme
L’unità motrice Bosch della generazione di sistema the
smart system (il sistema intelligente) è concepita esclusi-
vamente per azionare l’eBike e non andrà utilizzata per altri
scopi.
Oltre alle funzioni qui illustrate, è possibile in qualsiasi mo-
mento che vengano introdotte modifiche al software, al fine
di eliminare eventuali errori o di modificare le funzionalità.

Componenti illustrati
Alcune illustrazioni nelle presenti Istruzioni per l’uso potran-
no presentare lievi differenze, in base all’equipaggiamento
dell’eBike ed alle condizioni effettive.
La numerazione dei componenti illustrati nelle figure è riferi-
ta alle rappresentazioni sulle pagine con rappresentazione
grafica all’inizio delle istruzioni.
(1) Unità motrice
(2) Sensore di velocità a)

(3) Magnete ai raggi
(4) Magnete CenterLock b)

(5) Magnete per cerchio (rim magnet)
a) possibili forma di sensore e posizione di montaggio diverse
b) possibile posizione di montaggio diversa

Dati tecnici
Unità motrice Drive Unit

Performance Line CX
Codice prodotto BDU3840
Potenza continuativa nominale W 250
Coppia max. al propulsore Nm 85
Tensione nominale V 36
Temperatura di esercizio °C –5 ... +40
Temperatura di magazzinaggio °C +10 ... +40
Grado di protezione IP55
Peso, circa kg 2,8

Il sistema eBike Bosch utilizza FreeRTOS (vedere www.freertos.org).

Illuminazione della bicicletta A)

Tensione, circa V 12
Potenza max. W 18
A) In base alle disposizioni di legge, non possibile in tutte le versio-

ni per Paesi specifici tramite batteria per eBike
L’impiego di lampade di tipo errato potrebbe danneggiarle in mo-
do irreparabile.

Dati relativi all’emissione di rumore dell’unità
motrice
Il livello sonoro di emissione ponderato A dell’unità motrice
nel funzionamento normale è < 70 dB(A). Se l’eBike viene
spostata in modo non autorizzato, l’unità motrice emette un

suono di allarme nell’ambito del servizio <eBike Alarm>. Ta-
le suono di allarme può superare il livello sonoro di emissio-
ne di 70 dB(A) e, a una distanza di 2 m dall’unità motrice, è
pari a 80 dB(A). Il suono di allarme è disponibile solo dopo
l’attivazione del servizio <eBike Alarm> e può essere nuova-
mente disattivato tramite l’app eBike Flow.

Montaggio
Verifica del sensore di velocità (vedere Fig. A)
Speedsensor (slim)
Il sensore di velocità (2) e il relativo magnete CenterLock (4)
o il magnete ai raggi (3) sono montati di fabbrica in modo
che il magnete, ad ogni giro di ruota, passi davanti al sensore
di velocità ad una distanza compresa tra 2 e 15 mm.
In caso di modifiche costruttive, è indispensabile mantenere
la corretta distanza tra magnete e sensore (vedere Fig. A).
Avvertenza: Durante il montaggio e lo smontaggio della ruo-
ta posteriore, prestare attenzione a non danneggiare il sen-
sore o il supporto del sensore.
Quando si sostituisce una ruota, assicurarsi che i cavi del
sensore non vengano posati tesi o piegati.
Il magnete CenterLock (4) può essere rimosso e reinserito al
massimo 5 volte.

Magnete per cerchio
Avvertenza: l'allineamento del magnete per cerchio rispetto
al cerchio non deve essere modificato (vedi immagine A).
Se è installato un magnete per cerchio, non è necessario al-
cun sensore per rilevare la rotazione della ruota. L’unità mo-
trice stessa rileva quando il magnete si trova nelle vicinanze
e calcola la velocità e tutti gli altri dati necessari a partire dal-
la frequenza di comparsa del campo magnetico.
Poiché l’unità motrice è sensibile ai campi magnetici, evitare
che vi siano altri campi magnetici nelle vicinanze dell’unità
motrice (per es. pedali clipless magnetici, frequenzimetri
magnetici o magnetizzati ecc.), in modo da non disturbare
l’unità motrice.

Utilizzo
Per la messa in funzione della eBike è necessaria un’unità di
comando della generazione di sistema the smart system (il
sistema intelligente). Osservare le istruzioni per l’uso
dell’unità di comando ed eventualmente di ulteriori compo-
nenti della generazione di sistema the smart system (il si-
stema intelligente).

Avvertenze per la guida della eBike
Quando entra in funzione il propulsore?
Il propulsore assiste la pedalata sino a quando i pedali ven-
gono azionati. Se i pedali non vengono azionati, l’assistenza
è inattiva. La potenza del propulsore dipende sempre dalla
forza esercitata durante la pedalata e dalla relativa frequen-
za.
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In caso di forza o frequenza di pedalata ridotta, l’assistenza
risulterà inferiore rispetto a forze o frequenze di pedalata più
intense. Questo vale indipendentemente dal livello di peda-
lata assistita.
Il propulsore si disattiva automaticamente a velocità superio-
ri a 25 km/h. Quando la velocità scende sotto ai 25 km/h, il
propulsore si riattiva.
Fa eccezione la funzione di ausilio alla spinta, che consente
di spingere la eBike senza azionare i pedali, a velocità ridot-
ta. Quando si utilizza l’ausilio alla spinta, i pedali potranno gi-
rare.
La eBike potrà sempre essere utilizzata anche senza assi-
stenza, come una normale bicicletta, disattivando la eBike
oppure impostando il livello di pedalata assistita su OFF. Lo
stesso varrà in caso di batteria eBike scarica.

Interazione fra l’unità motrice e il cambio
Anche con l'eBike, utilizzare il cambio come nel caso di una
normale bicicletta (a tale scopo, fare riferimento alle istru-
zioni d’uso della propria eBike).
Indipendentemente dal tipo di cambio, è consigliabile ridur-
re brevemente la pressione sui pedali durante il processo di
cambio. In questo modo, il cambio di rapporto è più sempli-
ce e si riduce l’usura della trasmissione.
Selezionando la marcia corretta è possibile aumentare la ve-
locità e l’autonomia con lo stesso impiego di forza.

Prime corse di prova
Si consiglia di familiarizzarsi con l’eBike su strade poco fre-
quentate.
Provate diversi livelli di pedalata assistita. Iniziate con una
modalità dal supporto ridotto. Non appena vi sentirete più si-
curi, potrete circolare nel traffico con l’eBike come con qual-
siasi normale bicicletta.
Saggiate l’autonomia dell’eBike in varie condizioni, prima di
passare a percorsi più estesi ed impegnativi.

Fattori che influiscono sull’autonomia
Non è possibile calcolare l'autonomia esatta prima e durante
un tragitto, poiché l'autonomia è influenzata da molti fattori.
Inserite i fattori nell'assistente autonomia per stimare meglio
gli effetti sull'autonomia.

Scansionate il codice specificato per richiama-
re l'assistente autonomia.

Cura e manutenzione dell’eBike
Prestare attenzione alle temperature di funzionamento e di
conservazione dei componenti dell’eBike. Proteggere l’unità
motrice, il computer di bordo e la batteria eBike da tempera-
ture estreme (ad es. da un forte irraggiamento solare in as-
senza di ventilazione). L’esposizione a temperature estreme
può danneggiare i componenti (soprattutto la batteria
eBike).

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
In caso di sostituzione delle lampade, accertarsi che siano
compatibili con il sistema eBike Bosch della generazione the
smart system (il sistema intelligente) (chiedere al proprio
rivenditore di biciclette) e che corrispondano alla tensione
indicata. È consentito sostituire esclusivamente lampade
della stessa tensione.
Tutti i componenti montati sul propulsore e tutti gli altri com-
ponenti del propulsore (ad es. corona per catena, relativo al-
loggiamento, pedali, pedivelle) andranno sostituiti esclusiva-
mente con componenti tecnicamente identici, oppure con
componenti espressamente omologati per l’eBike del caso.
In tal modo, il propulsore verrà protetto da sovraccarichi e
danni.
Mantenere l'unità motrice pulita ed evitare il contatto con so-
stanze e carburanti aggressivi, ad esempio i carburanti. Puli-
re con cura l'unità motrice.
Tutti i componenti, inclusa l’unità motrice, non andranno im-
mersi in acqua, né puliti con un’idropulitrice.
Sottoporre a verifica tecnica l’eBike almeno una volta all’an-
no (ad es. sistema meccanico, aggiornamento del software
di sistema).
Per interventi di assistenza o riparazioni sull’eBike, rivolgersi
ad un rivenditore di biciclette autorizzato.

Servizio Assistenza Clienti e Consulenza Tecnica
Per qualsiasi domanda riguardo a eBike ed ai relativi compo-
nenti, rivolgersi ad un rivenditore di biciclette autorizzato.
Per riferimenti di contatto dei rivenditori autorizzati di bici-
clette, consultare il sito Internet www.bosch-ebike.com.

Informazioni dettagliate in merito ai componen-
ti dell'eBike ed alle relative funzioni sono ripor-
tate nel Bosch eBike Help Center.

Smaltimento e sostanze contenute nei prodotti
Le indicazioni relative alle sostanze contenute nei prodotti
sono consultabili al seguente link:
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
Non gettare le eBikes, né i relativi componenti, nei rifiuti do-
mestici.
La restituzione al rivenditore è possibile se il distributore si
offre di ritirare il prodotto volontariamente o se è obbligato
per legge a farlo. Osservare le relative normative nazionali.

Unità motrice, computer di bordo con unità di
comando, batteria per eBike, sensore di velo-
cità, accessori e imballaggi andranno sottopo-
sti a un riciclaggio rispettoso dell’ambiente.

Verificare per proprio conto che i dati personali siano stati
cancellati dal dispositivo.
Le batterie che possono essere rimosse dal dispositivo elet-
trico senza essere distrutte dovranno essere rimosse già pri-
ma dello smaltimento e sottoposte ad apposita raccolta dif-
ferenziata.
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Conformemente alla direttiva europea 
2012/19/UE, le apparecchiature elettroniche
non più utilizzabili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o
esauste, andranno raccolte separatamente ed
avviate ad un riutilizzo rispettoso dell’ambien-
te.

La raccolta differenziata dei dispositivi elettrici ha lo scopo
di smistare preliminarmente e in purezza le sostanze e sup-
porta un trattamento e un riciclaggio conformi delle materie
prime, rispettando così le persone e l’ambiente.

Con riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsaanwijzingen
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
de toekomst.
Het in deze gebruiksaanwijzing gebruikte begrip eBike-accu
heeft betrekking op alle originele Bosch eBike-accu's van de
systeemgeneratie the smart system (het smart systeem).
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte begrippen aandrij-
ving en aandrijfeenheid hebben betrekking op alle originele
Bosch aandrijfeenheden van de systeemgeneratie the smart
system (het smart systeem).
u Lees de veiligheidsaanwijzingen en instructies in alle

gebruiksaanwijzingen van de eBike-componenten en
in de gebruiksaanwijzing van uw eBike, en volg deze
op.

u Voer geen enkele verandering bij de aandrijving uit.
Gebruik geen producten om het prestatievermogen
van de aandrijving te verhogen. U beweegt zich dan ille-
gaal door de openbare ruimte. Bovendien brengt u daar-
mee mogelijk zichzelf en anderen in gevaar, riskeert bij
ongevallen die aan de manipulatie te wijten zijn, hoge kos-
ten vanwege persoonlijke aansprakelijkheid en loopt zelfs
het risico van een strafrechtelijke vervolging. Bovendien
wordt daardoor gewoonlijk de levensduur van de eBike-
componenten verkort. Er kan schade aan de aandrijfeen-
heid en aan de eBike ontstaan en aanspraken op garantie
en vrijwaring voor de door u gekochte eBike vervallen
daardoor.

u Open de aandrijfeenheid niet. De aandrijfeenheid mag
alleen met originele vervangingsonderdelen en door
de erkende rijwielhandelaar gerepareerd worden.
Hiermee wordt gewaarborgd dat de gebruiksveiligheid
van de eBike behouden blijft. Bij onbevoegd openen van
de aandrijfeenheid vervalt de aanspraak op garantie.

u Haal de eBike-accu uit de eBike, voordat u werkzaam-
heden (bijv. inspectie, reparatie, montage, onder-
houd, werkzaamheden aan de ketting enz.) aan de
eBike gaat uitvoeren. Bij vast ingebouwde eBike-ac-
cu's dient u zeer zorgvuldig maatregelen te treffen dat
de eBike niet ingeschakeld kan worden. Bij het per on-
geluk activeren van de eBike bestaat er verwondingsge-
vaar.

u De eBike kan inschakelen, wanneer u de eBike achter-
uit duwt of de pedalen achteruit draait.

u Vast ingebouwde eBike-accu's mag u niet zelf verwij-
deren. Laat de vast ingebouwde eBike-accu door een
erkende rijwielhandelaar in- en uitbouwen.

Bij delen van de aandrijving kunnen onder
extreme omstandigheden, zoals bijv. aan-
houdend hoge belasting met lage snelheid
bij berg- of lastritten, temperaturen > 60 °C
heersen.

u Kom na een rit niet onbeschermd met handen of be-
nen in aanraking met de behuizing van de aandrijfeen-
heid. Onder extreme omstandigheden, zoals bijv. aan-
houdend hoge draaimomenten bij lage rijsnelheden of bij
berg- en lastritten, kunnen zeer hoge temperaturen bij de
behuizing bereikt worden. 
De temperaturen die bij de behuizing van de aandrijfeen-
heid kunnen ontstaan, worden door de volgende factoren
beïnvloed:
– omgevingstemperatuur
– rijprofiel (route/helling)
– rijduur
– rijmodi
– gebruikersgedrag (eigen prestatie)
– totaal gewicht (fietser, eBike, bagage)
– motorafdekking van de aandrijfeenheid
– warmte-afvoereigenschappen van het fietsframe
– type aandrijfeenheid en soort versnelling

u Gebruik uitsluitend originele Bosch eBike-accu's van
de systeemgeneratie the smart system (het smart sys-
teem), die door de fabrikant voor uw eBike goedge-
keurd werden. Het gebruik van andere eBike-accu’s kan
tot letsel en brandgevaar leiden. Bij gebruik van andere
eBike-accu’s wordt door Bosch geen aansprakelijkheid
aanvaard en geen garantie geboden.

Breng de velgmagneet van de systeemgene-
ratie the smart system (het smart systeem)
niet in de buurt van implantaten of andere
medische hulpmiddelen, zoals bijv. pacema-
ker of insulinepomp. Door de magneet wordt
een veld geproduceerd dat de werking van im-
plantaten en medische hulpmiddelen kan be-
lemmeren.

u Houd de velgmagneet uit de buurt van magnetische in-
formatiedragers en magnetisch gevoelige apparatuur.
Door de werking van de magneten kan er onherstelbaar
gegevensverlies optreden.

u Neem goed nota van alle nationale voorschriften voor
toelating en gebruik van eBikes.

Privacyverklaring
Bij de aansluiting van de eBike op de Bosch Diagnostic-
Tool 3 of bij de vervanging van eBike-componenten worden
technische gegevens over uw eBike (bijv. fabrikant, model,
bike-ID, configuratiegegevens) evenals over het gebruik van
de eBike (bijv. totale rijtijd, energieverbruik, temperatuur)
doorgegeven aan Bosch eBike Systems (Robert Bosch
GmbH) voor de bewerking van uw aanvraag, bij een service-
beurt en voor productverbetering. Meer informatie over de
gegevensverwerking vindt u op
www.bosch-ebike.com/privacy-full.
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Beschrijving van product en werking
Beoogd gebruik
De Bosch aandrijfeenheid van de systeemgeneratie the
smart system (het smart systeem) is uitsluitend bestemd
voor de aandrijving van uw eBike en mag niet voor andere
doeleinden gebruikt worden.
Naast de hier weergegeven functies kan het zijn dat op elk
moment softwarewijzigingen voor het verhelpen van fouten
en voor functiewijzigingen geïmplementeerd worden.

Afgebeelde componenten
Sommige weergaven in deze gebruiksaanwijzing kunnen, af-
hankelijk van de uitrusting van uw eBike, in geringe mate af-
wijken van de werkelijke omstandigheden.
De nummering van de afgebeelde componenten heeft be-
trekking op de weergaven op de pagina's met afbeeldingen
aan het begin van de gebruiksaanwijzing.
(1) Aandrijfeenheid
(2) Snelheidssensor a)

(3) Spaakmagneet
(4) CenterLock-magneet b)

(5) Velgmagneet (rim magnet)
a) afwijkende sensorvorm en montagepositie mogelijk
b) afwijkende montagepositie mogelijk

Technische gegevens
Aandrijfeenheid Drive Unit

Performance Line CX
Productnummer BDU3840
Nominaal continu vermogen W 250
Draaimoment bij aandrijving max. Nm 85
Nominale spanning V 36
Gebruikstemperatuur °C –5 ... +40
Opslagtemperatuur °C +10 ... +40
Beschermklasse IP55
Gewicht, ca. kg 2,8

Bosch eBike Systems gebruikt FreeRTOS (zie www.freertos.org).

FietsverlichtingA)

Spanning ca. V 12
Maximaal vermogen W 18
A) afhankelijk van wettelijke regelingen niet in alle, per land ver-

schillende uitvoeringen via accu van eBike mogelijk
Verkeerd geplaatste lampen kunnen vernietigd worden!

Informatie over de geluidsemissie van de
aandrijfeenheid
Het A-gewogen emissiegeluidsniveau van de aandrijfeenheid
bedraagt bij normale werking < 70 dB(A). Wanneer de eBike
onbevoegd wordt verplaatst, produceert de aandrijfeenheid
in het kader van de <eBike Alarm> service een alarmsig-
naal. Dit alarmsignaal kan boven het emissiegeluidsniveau

van 70 dB(A) komen en ligt bij 80 dB(A) op een afstand van
2 m van de aandrijfeenheid. Het alarmsignaal staat pas na
activering van de <eBike Alarm> service ter beschikking en
kan via de app eBike Flow weer worden gedeactiveerd.

Montage
Snelheidssensor controleren (zie afbeelding A)
Speedsensor (slim)
De snelheidssensor (2) en de bijbehorende CenterLock-
magneet (4) of spaakmagneet (3) zijn in de fabriek zodanig
gemonteerd dat de magneet zich bij een omwenteling van
het wiel op een afstand van minimaal 2 mm en maximaal
15 mm langs de snelheidssensor beweegt.
Bij constructieve veranderingen moet de correcte afstand
tussen magneet en sensor aangehouden worden (zie afbeel-
ding A).
Aanwijzing: Let er bij het monteren en demonteren van het
achterwiel op dat u de sensor of de sensorhouder niet be-
schadigt.
Let er bij het wisselen van wielen op dat de sensorkabel zon-
der trekkracht en zonder knikken wordt gelegd.
De CenterLock-magneet (4) kan maar maximaal 5 keer weg-
genomen en weer aangebracht worden.

Velgmagneet
Aanwijzing: De oriëntatie van de velgmagneet ten opzichte
van de velg mag niet worden veranderd (zie afbeelding A).
Bij een geïnstalleerde velgmagneet is voor de detectie van
een wielomwenteling geen sensor nodig. De aandrijfeenheid
herkent zelf wanneer de magneet in de buurt is en berekent
uit de frequentie van het opduiken van het magneetveld de
snelheid en alle andere noodzakelijke gegevens.
Omdat de aandrijfeenheid gevoelig is voor magnetische vel-
den, moet u andere magnetische velden (bijv. magnetische
klikpedalen, magnetische trapfrequentiemeters, magnetisch
of gemagnetiseerd gereedschap enz.) in de buurt van de
aandrijfeenheid vermijden om de aandrijfeenheid niet te sto-
ren.

Gebruik
Voor de ingebruikname van de eBike is een bedieningseen-
heid van de systeemgeneratie the smart system (het smart
systeem) noodzakelijk. Neem goed nota van de gebruiks-
aanwijzing van de bedieningseenheid en van eventuele ande-
re componenten van de systeemgeneratie the smart sys-
tem (het smart systeem).

Aanwijzingen voor het fietsen met uw eBike
Wanneer werkt de aandrijving?
De aandrijving ondersteunt u bij het fietsen zolang u op de
pedalen trapt. Als u niet op de pedalen trapt, vindt geen on-
dersteuning plaats. Het aandrijfvermogen is altijd afhankelijk
van de kracht die u tijdens het trappen uitoefent.
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Bij een geringe kracht of trapfrequentie zal de ondersteuning
geringer zijn dan bij een hoge kracht of trapfrequentie. Dat
geldt onafhankelijk van de rijmodus.
De aandrijving schakelt automatisch uit bij snelheden bo-
ven 25 km/h. Daalt de snelheid onder 25 km/h, dan staat
de aandrijving automatisch weer ter beschikking.
Een uitzondering geldt voor de functie duwhulp, waarbij de
eBike zonder op de pedalen te trappen met geringe snelheid
geduwd kan worden. Bij het gebruik van de duwhulp kunnen
de pedalen meedraaien.
U kunt de eBike op elk moment ook zonder ondersteuning
als een gewone fiets gebruiken door ofwel de eBike uit te
schakelen of de rijmodus op OFF te zetten. Hetzelfde geldt
als de eBike-accu leeg is.

Samenspel van de aandrijfeenheid met de versnelling
Ook bij een eBike moet u de versnelling als bij een gewone
fiets gebruiken (neem hiervoor goed nota van de gebruiks-
aanwijzing van uw eBike).
Onafhankelijk van de aard van de versnelling is het raadzaam
om tijdens het schakelen even met minder kracht op de pe-
dalen te trappen. Daardoor wordt het schakelen vergemak-
kelijkt en de slijtage van de aandrijflijn beperkt.
Door de keuze van de juiste versnelling kunt u bij gelijke
krachtsinspanning de snelheid en het bereik vergroten.

Eerste ervaringen opdoen
Het is aan te raden om de eerste ervaringen met de eBike op
te doen op een plek waar weinig verkeer komt.
Probeer de verschillende rijmodi uit. Begin met een rijmodus
met geringere ondersteuning. Zodra u zich zeker voelt, kunt
u met de eBike net als met elke fiets aan het verkeer deelne-
men.
Test het bereik van uw eBike onder verschillende omstandig-
heden, voordat u een langere tocht plant die meer vergt.

Invloeden op het bereik
Een exacte berekening van het bereik vóór aanvang van een
rit en tijdens een rit is niet mogelijk, omdat het bereik door
veel factoren beïnvloed wordt.
Voer de factoren in de actieradius-calculator in om de uit-
werkingen op het bereik beter te kunnen inschatten.

Scan de aangegeven code om de actieradius-
calculator op te vragen.

Zorgvuldige omgang met de eBike
Neem de gebruiks- en opslagtemperaturen van de eBike-
componenten in acht. Bescherm aandrijfeenheid, boord-
computer en eBike-accu tegen extreme temperaturen (bijv.
door intensieve zonnestraling zonder gelijktijdige ventilatie).
De componenten (vooral de eBike-accu) kunnen door extre-
me temperaturen beschadigd worden.

Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
Let er bij het vervangen van de lampen op of de lampen met
het Bosch eBike-systeem van de generatie the smart sys-
tem (het smart systeem) compatibel zijn (vraag uw rijwiel-
handelaar) en of de opgegeven spanning overeenstemt. Er
mogen alleen lampen met dezelfde spanning vervangen wor-
den.
Alle op de aandrijfeenheid gemonteerde componenten en al-
le andere componenten van de aandrijving (bijv. kettingblad,
opname van kettingblad, pedalen, cranks) mogen alleen ver-
vangen worden door componenten met een identieke con-
structie of door componenten die door de fietsfabrikant spe-
ciaal voor uw eBike zijn goedgekeurd. Daardoor wordt de
aandrijfeenheid beschermd tegen overbelasting en bescha-
diging.
Houd de aandrijfeenheid schoon en vermijd contact met
agressieve substanties en brandstoffen zoals bijv. diesel.
Reinig de aandrijfeenheid voorzichtig.
Alle componenten inclusief de aandrijfeenheid mogen niet
onder water gedompeld of met water onder druk gereinigd
worden.
Laat uw eBike minstens één keer per jaar technisch controle-
ren (o.a. mechanisme, actualiteit van de systeemsoftware).
Neem voor service of reparaties aan de eBike contact op met
een erkende rijwielhandel.

Klantenservice en gebruiksadvies
Neem bij alle vragen over de eBike en zijn componenten con-
tact op met een erkende rijwielhandel.
Contactgegevens van erkende rijwielhandels vindt u op de
internetpagina www.bosch-ebike.com.

Meer informatie over de eBike-componenten
en hun functies vindt u in het Bosch eBike Help
Center.

Afvoer en stoffen in producten
Informatie over stoffen in producten vindt u onder de volgen-
de link: www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
Gooi eBikes en hun componenten niet bij het huisvuil!
Teruggave in de handel is mogelijk voor zover de verkoper de
terugname vrijwillig aanbiedt of hiertoe wettelijk verplicht is.
Neem daarbij goed nota van de nationale voorschriften.

Aandrijfeenheid, boordcomputer incl. bedie-
ningseenheid, eBike-accu, snelheidssensor,
accessoires en verpakkingen moeten op een
milieuvriendelijke manier gerecycled worden.

Zorg er eigenhandig voor dat persoonlijke gegevens uit het
apparaat werden gewist.
Batterijen die niet-destructief uit het elektrische apparaat
kunnen worden genomen, moeten vóór de afvoer zelf verwij-
derd en naar een apart inzamelpunt voor batterijen gebracht
worden.
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Volgens de Europese richtlijn 
2012/19/EU moeten niet meer bruikbare elek-
trische apparaten en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of ver-
bruikte accu’s/batterijen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.

Het apart inzamelen van elektrische apparaten is bedoeld
voor een zuivere voorsortering en ondersteunt een correcte
behandeling en terugwinning van de grondstoffen. Op deze
manier worden mens en milieu gespaard.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
für die Zukunft auf.
Aufgrund der besseren Lesbarkeit wird auf die gleichzeitige
Verwendung der Sprachformen männlich, weiblich und di-
vers (m/w/d) verzichtet. Sämtliche Personenbezeichnungen
gelten gleichermaßen für alle Geschlechter.
Der in dieser Betriebsanleitung verwendete Begriff eBike-
Akku bezieht sich auf alle original Bosch eBike-Akkus der
Systemgeneration das smarte System.
Die in dieser Betriebsanleitung verwendeten Begriffe An-
trieb und Antriebseinheit beziehen sich auf alle original
Bosch Antriebseinheiten der Systemgeneration das smarte
System.
u Lesen und beachten Sie die Sicherheitshinweise und

Anweisungen in allen Betriebsanleitungen der eBike-
Komponenten sowie in der Betriebsanleitung Ihres
eBikes.

u Versuchen Sie nicht, das Display oder die Bedienein-
heit während der Fahrt zu befestigen!

u Lassen Sie sich nicht von der Anzeige der Bedienein-
heit, insbesondere von situativ angezeigten Einblen-
dungen, ablenken. Die Anzeige von Fahrinformationen
darf nicht zu einer leichtfertigen Fahrweise verleiten.
Wenn Sie sich nicht ausschließlich auf den Verkehr kon-
zentrieren, riskieren Sie, in einen Unfall verwickelt zu
werden. Wenn Sie über den Wechsel des Fahrmodus hin-
aus Einstellungen an Ihrer Bedieneinheit machen wollen,
halten Sie dafür an.

u Stellen Sie die Display-Helligkeit so ein, dass Sie wich-
tige Informationen wie Geschwindigkeit oder Warn-
symbole angemessen wahrnehmen können. Eine falsch
eingestellte Display-Helligkeit kann zu gefährlichen Situa-
tionen führen.

u Benutzen Sie die Bedieneinheit nicht als Griff. Wenn
Sie das eBike an der Bedieneinheit hochheben, können
Sie die Bedieneinheit irreparabel beschädigen.

u Die Funktion Schiebehilfe darf ausschließlich beim
Schieben des eBikes verwendet werden. Haben die Rä-
der des eBikes beim Benutzen der Schiebehilfe keinen
Bodenkontakt, besteht Verletzungsgefahr.

u Wenn die Schiebehilfe eingeschaltet ist, drehen sich
möglicherweise die Pedale mit. Achten Sie bei aktivier-
ter Schiebehilfe darauf, dass Ihre Beine genügend Ab-
stand zu den sich drehenden Pedalen haben. Es besteht
Verletzungsgefahr.

u Sorgen Sie bei der Verwendung der Schiebehilfe da-
für, dass Sie das eBike jederzeit kontrollieren und si-
cher halten können. Die Schiebehilfe kann unter be-
stimmten Bedingungen aussetzen (z.B. Hindernis am Pe-
dal oder versehentliches Abrutschen von der Taste der

Bedieneinheit). Das eBike kann sich plötzlich rückwärts
auf Sie zu bewegen oder ins Kippen geraten. Dies stellt
insbesondere bei zusätzlicher Beladung ein Risiko für den
Nutzer dar. Bringen Sie das eBike mit der Schiebehilfe
nicht in Situationen, in denen Sie das eBike aus eigener
Kraft nicht halten können!

u Stellen Sie das eBike nicht kopfüber auf dem Lenker
und dem Sattel ab, wenn die Bedieneinheit oder ihre
Halterung über den Lenker hinausragen. Die Be-
dieneinheit oder die Halterung können irreparabel be-
schädigt werden.

u Schließen Sie kein Ladegerät an den eBike-Akku an,
wenn das Display der Bedieneinheit bzw. der Bord-
computer einen kritischen Fehler meldet. Dies kann
zur Zerstörung Ihres eBike-Akkus führen, der eBike-Akku
kann in Brand geraten und so zu schweren Verbrennun-
gen und anderen Verletzungen führen.

u Die Bedieneinheit ist mit einer Funkschnittstelle aus-
gestattet. Lokale Betriebseinschränkungen, z.B. in
Flugzeugen oder Krankenhäusern, sind zu beachten.

u Vorsicht! Bei der Verwendung der Bedieneinheit mit
Bluetooth® kann eine Störung anderer Geräte und An-
lagen, von Flugzeugen und medizinischen Geräten (z.B.
Herzschrittmacher, Hörgeräte) auftreten. Ebenfalls kann
eine Schädigung von Menschen und Tieren in unmittelba-
rer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen werden. Ver-
wenden Sie die Bedieneinheit mit Bluetooth® nicht in der
Nähe von medizinischen Geräten, Tankstellen, chemi-
schen Anlagen, Gebieten mit Explosionsgefahr und in
Sprenggebieten. Verwenden Sie die Bedieneinheit mit
Bluetooth® nicht in Flugzeugen. Vermeiden Sie den Be-
trieb über einen längeren Zeitraum in direkter Körpernä-
he.

u Die Bluetooth® Wortmarke wie auch die Bildzeichen (Lo-
gos) sind eingetragene Warenzeichen und Eigentum der
Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wortmar-
ke/Bildzeichen durch die Robert Bosch GmbH, Bosch
eBike Systems erfolgt unter Lizenz.

u Beachten Sie alle nationalen Vorschriften zur Zulas-
sung und Verwendung von eBikes.

Datenschutzhinweis
Beim Anschluss des eBikes an das Bosch DiagnosticTool 3
oder beim Austausch von eBike-Komponenten werden tech-
nische Informationen über Ihr eBike (z.B. Hersteller, Modell,
Bike-ID, Konfigurationsdaten) sowie über die Nutzung des
eBikes (z.B. Gesamtfahrzeit, Energieverbrauch, Tempera-
tur) an Bosch eBike Systems (Robert Bosch GmbH) zur Be-
arbeitung Ihrer Anfrage, im Servicefall und zu Zwecken der
Produktverbesserung übermittelt. Nähere Informationen zur
Datenverarbeitung erhalten Sie auf
www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Hinweis: Aufgrund der besseren Lesbarkeit werden manche
Werte ohne Nachkommastelle angezeigt. Diese sind auf-
bzw. abgerundet.
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Produkt- und
Leistungsbeschreibung
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Bedieneinheit Purion 200 ist für die Steuerung eines
eBikes und optional für die Ansteuerung eines zusätzlichen
Bordcomputers der Systemgeneration das smarte System
vorgesehen. Wenn Sie Ihr Smartphone als Bordcomputer
verwenden, können Sie mit der Bedieneinheit Purion 200
außerdem die App eBike Flow steuern.
Um die Bedieneinheit in vollem Umfang nutzen zu können,
wird ein kompatibles Smartphone mit der App eBike Flow
benötigt.
Die Bedieneinheit Purion 200 können Sie über Bluetooth®
mit Ihrem Smartphone verbinden.

Abhängig vom Betriebssystem des Smart-
phones kann die App eBike Flow kostenlos
vom Apple App Store oder vom Google Play
Store heruntergeladen werden.
Scannen Sie mit Ihrem Smartphone den Code,

um die App eBike Flow herunterzuladen.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellungen auf den Grafikseiten zu Beginn der
Anleitung.
Alle Darstellungen von Fahrradteilen, außer Antriebseinheit,
Bordcomputer inkl. Bedieneinheit, Geschwindigkeitssensor
und den dazugehörigen Halterungen, sind schematisch und
können bei Ihrem eBike abweichen.

(1) Ein-/Aus-Taste
(2) Display
(3) Umgebungslichtsensor
(4) Auswahltaste
(5) Taste Unterstützungsstufe erhöhen +/

Fahrradbeleuchtung
(6) Taste Unterstützungsstufe senken –/

Schiebehilfe
(7) Halterung
(8) Befestigungsschraube
(9) Diagnose-Anschluss (nur für Wartungszwecke)

(10) Taste nach links blättern
(11) Taste nach rechts blättern

Technische Daten
Bedieneinheit Purion 200
Produkt-Code BRC3800
Ladestrom USB-Anschluss max.A) mA 600
Ladespannung USB-AnschlussA) V 5
USB-Ladekabel B) USB Type‑C® C)

Ladetemperatur °C 0 ... +40

Bedieneinheit Purion 200
Betriebstemperatur °C –5 ... +40
Lagertemperatur °C +10 ... +40
Diagnoseschnittstelle USB Type‑C® C)

Lithium-Ionen-Akku intern V
mAh

3,7
75

Schutzart IP55
Abmessungen (ohne Befesti-
gung)

mm 85 × 54 × 60

Gewicht g 49
Bluetooth® Low Energy 5.0
– Frequenz MHz 2400–2480
– Sendeleistung mW 1
A) Angabe zum Laden der Bedieneinheit Purion 200; externe Ge-

räte können nicht geladen werden.
B) nicht im Standard-Lieferumfang enthalten
C) USB Type‑C® und USB‑C® sind Markenzeichen des USB Imple-

menters Forums.
Die Lizenzinformationen für das Produkt sind unter der folgenden In-
ternetadresse verfügbar: www.bosch-ebike.com/licences

Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die Robert Bosch GmbH, Bosch eBike Sys-
tems, dass der Funkanlagentyp Purion 200 der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Kon-
formitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse
verfügbar: www.bosch-ebike.com/conformity.

Zertifizierungsinformationen
Zertifizierungsnummern (E-Labels) finden Sie im Status-
Screen unter <Einstellungen> → <Informationen> → <Zer-
tifizierungen>. Blättern Sie durch alle E-Labels, indem Sie
die Taste weiterblättern (11) kurz drücken.
Hinweis: Wenn Sie Informationen zum E-Label vom
Purion 200 abrufen möchten, müssen Sie gegebenenfalls
einen vorhandenen zusätzlichen Bordcomputer vorher ab-
nehmen bzw. bei Nutzung eines Smartphones den Ride-
Screen in der App eBike Flow vorher schließen.

Betrieb
Voraussetzungen
Das eBike kann nur dann eingeschaltet werden, wenn folgen-
de Voraussetzungen erfüllt sind:
– Ein ausreichend geladener eBike-Akku ist eingesetzt (sie-

he Betriebsanleitung des eBike-Akkus der Systemgenera-
tion das smarte System).

– Der Geschwindigkeitssensor ist richtig angeschlossen
(siehe Betriebsanleitung der Antriebseinheit der System-
generation das smarte System).

Vor der ersten Inbetriebnahme
u Entfernen Sie vor der Erstinbetriebnahme die Display-

Schutzfolie, um die volle Funktionalität des Bordcom-
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puters zu gewährleisten. Wenn die Schutzfolie auf dem
Display verbleibt, kann das zu Beeinträchtigungen der
Funktionalität/Performance des Bordcomputers führen.

Versichern Sie sich vor Fahrtantritt, dass die Tasten der Be-
dieneinheit für Sie gut erreichbar sind. Es wird empfohlen,
dass die Plus-/Minus-Tasten-Ebene fast senkrecht zum Bo-
den ausgerichtet ist.
Zum Ausrichten der Bedieneinheit Purion 200 lösen Sie
leicht die Befestigungsschraube (8) der Halterung (7), bis
sie sich am Lenker drehen lässt. Richten Sie die Bedienein-
heit aus und ziehen Sie die Befestigungsschraube (8) vor-
sichtig wieder an.

Energieversorgung der Bedieneinheit
Ist ein ausreichend geladener eBike-Akku in das eBike einge-
setzt und ist das eBike eingeschaltet, wird der interne Akku
der Bedieneinheit mit Energie versorgt und geladen.
Sollte der interne Akku der Bedieneinheit einmal einen sehr
niedrigen Ladezustand haben, können Sie diesen über den
Diagnose-Anschluss (9) mit einem USB Type-C®-Kabel mit
einer Powerbank oder einer anderen geeigneten Stromquel-
le laden (Ladespannung 5 V; Ladestrom max. 600 mA).
Schließen Sie immer die Klappe des Diagnose-Anschlusses
(9), damit kein Staub und keine Feuchtigkeit eindringen kön-
nen.

eBike ein-/ausschalten
Zum Einschalten des eBikes drücken Sie kurz die Ein-/Aus-
Taste (1). Nach der Startanimation ist das eBike fahrbereit.
Die Helligkeit der Anzeige wird durch den Umgebungslicht-
sensor (3) geregelt. Decken Sie deshalb den Umgebungs-
lichtsensor (3) nicht ab.
Der Antrieb wird aktiviert, sobald Sie in die Pedale treten
(außer im Fahrmodus OFF). Die Antriebsleistung richtet sich
nach dem eingestellten Fahrmodus.
Sobald Sie im Normalbetrieb aufhören, in die Pedale zu tre-
ten, oder sobald Sie eine Geschwindigkeit von 25/45 km/h
erreicht haben, wird die Unterstützung durch den Antrieb
abgeschaltet. Der Antrieb wird automatisch wieder aktiviert,
sobald Sie in die Pedale treten und die Geschwindigkeit un-
ter 25/45 km/h liegt.
Zum Ausschalten des eBikes drücken Sie kurz (< 3 s) die
Ein-/Aus-Taste (1).
Wird etwa 10 Minuten lang keine Leistung des Antriebs ab-
gerufen (z.B. weil das eBike steht) und keine Taste gedrückt,
schaltet sich das eBike automatisch ab.

Bedienung
Die Funktionen der Tasten auf der Bedieneinheit Purion 200
können Sie der nachfolgenden Übersicht entnehmen.
Die Auswahltaste hat je nach Dauer des Tastendrucks
2 Funktionen.

nach links blättern
nach rechts blättern
Unterstützungsstufe erhöhen/nach oben blättern
Unterstützungsstufe senken/nach unten blättern
Auswahltaste/Einstellungsmenü im Status-Screen
öffnen (kurzes Drücken)
Schnellmenü öffnen (von jedem Screen außer Status-
Screen) (langes Drücken > 1 s)

Hinweis: Mit der Taste   können Fehlercodes quittiert wer-
den.
Hinweis: Alle Oberflächendarstellungen und Oberflächen-
texte entsprechen dem Freigabestand der Software. Nach
einem Software-Update kann es sein, dass sich die Oberflä-
chendarstellungen, Oberflächentexte und/oder Funktionen
verändern.

Status-Screen
Vom Start-Screen erreichen Sie den Status-Screen über die
Taste .

10:45
Einstellungen

eMTB80%

(a)

(f)

(c)
(d)

(b)

(e)

(g)
(a) Ladezustand eBike-Akku (konfigurierbar)
(b) Fahrmodus
(c) Fahrradbeleuchtung
(d) Verbindung zu Smartphone
(e) Verbindungsstatus
(f) Einstellungsmenü
(g) Uhrzeit

Einstellungsmenü aufrufen
Von diesem Screen können Sie das Einstellungsmenü errei-
chen. Drücken Sie kurz die Taste  , um das Einstellungsme-
nü aufzurufen.
Hinweis: Das Einstellungsmenü kann nicht während der
Fahrt aufgerufen werden.
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Das Einstellungsmenü <Einstellungen> enthält folgende
Menüpunkte:
– <Mein eBike>

Hier finden Sie die folgenden Menüpunkte.
▪ <Reichweite zurücksetzen>

Hier kann der Wert für Reichweite zurückgesetzt wer-
den.

▪ <Auto. Trip nullen>
Hier kann der Zeitraum für das Zurücksetzen der Ta-
geskilometer eingestellt werden.

▪ <Radumfang>
Hier kann der Wert des Radumfangs des Hinterrads an-
gepasst oder auf die Standardeinstellung zurückge-
setzt werden.

▪ <Service>
Hier wird Ihnen der nächste Servicetermin angezeigt,
sofern dieser vom Fahrradhändler eingestellt wurde.

▪ <Komponenten>
Hier werden die eingesetzten Komponenten mit ihren
Versionsnummern angezeigt.

– <App connect>
Hier wird Ihnen der Verbindungsstatus zu der App eBike
Flow angezeigt.

– <Mein Purion>
Hier finden Sie die folgenden Menüpunkte.
▪ <Statusleiste>

Hier können Sie zwischen den Anzeigen <Akku>,
<Uhrzeit> oder <Geschwindigkeit> auswählen. 
Hinweis: Diese Funktion ist für eBikes mit einer Unter-
stützung bis 45 km/h nicht verfügbar.

▪ <Schaltempfehlung>
Hier können Sie die Schaltempfehlung aktivieren oder
deaktivieren.

▪ <Zusammenfassung der Fahrt>
Hier können Sie die Zusammenfassung aller Informatio-
nen zur Fahrt beim Ausschalten aktivieren oder deakti-
vieren.

▪ <Trick Check>
Hier können Sie die Trick-Erkennung ein- und ausschal-
ten.

▪ <Uhrzeit>
Hier können Sie die Uhrzeit einstellen.

▪ <Zeitformat>
Hier können Sie zwischen 2 Zeitformaten (12 h/24 h)
wählen.

▪ <Helligkeit>
Hier können Sie die Helligkeit des Bordcomputers ein-
stellen.

▪ <Sprache>
Hier können Sie aus folgenden Sprachen eine bevor-
zugte auswählen:
Englisch, Deutsch, Französisch, Niederländisch, Italie-
nisch, Spanisch, Portugiesisch, Schwedisch, Dänisch,
Polnisch, Norwegisch, Tschechisch, Traditionelles Chi-
nesisch für Taiwan, Koreanisch, Japanisch.

▪ <Einheiten>
Hier können Sie zwischen dem metrischen oder impe-
rialen Maßsystem wählen.

▪ <Einstellungen zurücksetzen>
Hier können Sie alle Systemeinstellungen auf die Stan-
dardwerte zurücksetzen.

– <Informationen>
Hier finden Sie die folgenden Menüpunkte:
▪ <Kontakt>

Hier finden Sie Kontaktinformationen zu Bosch eBike
Systems.

▪ <Zertifizierungen>
Hier finden Sie Zertifikate und E-Labels.

Einstellungsmenü verlassen
Drücken Sie kurz die Taste  , um die Einstellungen zu spei-
chern und das Einstellungsmenü zu verlassen.
Drücken Sie die Taste   > 1 s oder die Taste  , um das Ein-
stellungsmenü zu verlassen, ohne die Einstellungen zu spei-
chern.

Schnellmenü
Über das Schnellmenü werden ausgewählte Einstellungen
angezeigt, die auch während der Fahrt angepasst werden
können.
Der Zugang zum Schnellmenü ist durch langes Drücken
(> 1 s) der Auswahltaste  möglich.
Vom Status-Screen ist der Zugang nicht möglich.
Über das Schnellmenü können Sie folgende Einstellungen
vornehmen:
– <Fahrt>

Alle Daten zu der bis dahin zurückgelegten Strecke wer-
den auf Null gesetzt.

– <eShift> (optional)
Die Einstellungen sind von der jeweiligen Schaltung ab-
hängig. Sie können hier z.B. Ihre Trittfrequenz einstellen,
sofern die Schaltung diese Funktion unterstützt.

– <Navigation> (optional)
Hier können Sie letzte Ziele als neues Ziel auswählen und/
oder die laufende Navigation beenden.

Hinweis: Je nach Ausstattung Ihres eBikes sind gegebenen-
falls weitere Funktionen verfügbar.

Start-Screen
Wenn Sie vor dem letzten Ausschalten keinen anderen
Screen ausgewählt haben, wird Ihnen dieser Screen ange-
zeigt.
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Start-Screen

TURBO80%
km/h

21.4

(a)

(j)

(h)
(i)

(k)

(b)

(a) Ladezustand eBike-Akku (konfigurierbar)
(b) Fahrmodus
(h) Anzeige Geschwindigkeitseinheit
(i) eigene Leistung
(j) Geschwindigkeit
(k) Antriebsleistung

Durch Drücken der Tasten   oder   können Sie weitere
Screens erreichen.
Folgende weitere Screens stehen Ihnen zur Verfügung:
– Status-Screen: Hier wird Ihnen der Status der verbunde-

nen Geräte angezeigt.
– Strecken-Screen
– Fahrten-Screen
– Reichweiten-Screen
– eBike-Akku-Screen
– Leistungs-Screen
– Trittfrequenz-Screen
– Gesamtstrecken-Screen
– ABS-Screen (optional)

Fahrmodus auswählen
Sie können an der Bedieneinheit mit den Tasten Unterstüt-
zungsstufe erhöhen + (5) und Unterstützungsstufe senken –
(6) einstellen, wie stark der Antrieb Sie beim Treten unter-
stützt. Der Fahrmodus kann auch während der Fahrt geän-
dert werden und wird Ihnen farblich angezeigt.
Fahrmo-
dus

Hinweise

OFF Die Antriebsunterstützung ist abgeschaltet, das
eBike kann wie ein normales Fahrrad allein
durch Treten fortbewegt werden.

ECO wirksame Unterstützung bei maximaler Effizi-
enz, für maximale Reichweite

ECO+ reichweitenoptimierter Fahrmodus, der die An-
triebsunterstützung erst oberhalb einer gewis-
sen Fahrerleistung zuschaltet; für natürliches
Fahren und eine maximale Reichweite

TOUR gleichmäßige Unterstützung für Touren mit
großer Reichweite

TOUR+ dynamische Unterstützung für natürliches und
sportives Fahren

eMTB optimale Unterstützung in jedem Terrain, sport-
liches Anfahren, verbesserte Dynamik, maxi-
male Performance

Fahrmo-
dus

Hinweise

SPORT kraftvolle Unterstützung für sportives Fahren
auf bergigen Strecken sowie für Stadtverkehr

TURBO maximale Unterstützung bis in hohe Trittfre-
quenzen, für sportives Fahren

AUTO Die Unterstützung wird dynamisch an die Fahr-
situation angepasst.

RACE maximale Unterstützung auf der eMTB-Renn-
strecke; sehr direktes Ansprechverhalten und
maximaler „Extended Boost“ für bestmögliche
Leistung in Wettbewerbssituationen

CARGO gleichmäßige, kräftige Unterstützung, um
schwere Gewichte sicher transportieren zu
können

SPRINT dynamische Unterstützung abhängig von der
Trittfrequenz – für sportliches eGravel- und
eRoad-Fahren mit schnellen Sprints und häufi-
gen Anstiegen

LIMITA) automatische und optimale Anpassung der Un-
terstützung an die Fahrsituation bis maximal
25 km/h für entschleunigtes und energiespa-
rendes Fahren mit dem S-Pedelec im Stadtver-
kehr sowie Gruppenfahrten mit Pedelecs

A) nur für S-Pedelecs in der EU mit Performance Line Speed 
Die Aktivierung des Fahrmodus LIMIT bewirkt keine Änderung
des S-Pedelec-Status.

Die Bezeichnungen und die Ausgestaltung der Fahrmodi können vom
Hersteller vorkonfiguriert und vom Fahrradhändler ausgewählt wer-
den.

Hinweis: Die verfügbaren Fahrmodi sind von der jeweiligen
Antriebseinheit abhängig.

Fahrmodus anpassen
Die Fahrmodi können innerhalb bestimmter Grenzen mithilfe
der App eBike Flow angepasst werden. Damit haben Sie die
Möglichkeit, Ihr eBike an Ihre persönlichen Bedürfnisse an-
zupassen.
Das Erstellen eines komplett eigenen Fahrmodus ist nicht
möglich. Sie können nur die Fahrmodi anpassen, die durch
den Hersteller oder den Händler auf Ihrem System freigege-
ben wurden. Das können auch weniger als 4 Fahrmodi sein.
Außerdem kann es sein, dass aufgrund der Beschränkungen
in Ihrem Land keine Anpassung eines Fahrmodus erfolgen
kann.
Zur Anpassung stehen Ihnen folgende Parameter zur Verfü-
gung:
– Unterstützung im Verhältnis zum Basiswert des Fahrmo-

dus (innerhalb der gesetzlichen Vorgaben)
– Ansprechverhalten des Antriebs
– Abregelgeschwindigkeit (innerhalb der gesetzlichen Vor-

gaben)
– maximales Drehmoment (im Rahmen der Grenzen des An-

triebs)
Hinweis: Bitte beachten Sie, dass Ihr geänderter Fahrmodus
die Position, den Namen und die Farbe auf allen Bordcompu-
tern und Bedienelementen beibehält.
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Zusammenspiel der Antriebseinheit mit der
Schaltung
Auch bei einem eBike sollten Sie die Schaltung wie bei einem
normalen Fahrrad benutzen (beachten Sie dazu die Be-
triebsanleitung Ihres eBikes).
Unabhängig von der Art der Schaltung ist es ratsam, wäh-
rend des Schaltvorganges den Pedaldruck kurz zu verrin-
gern. Dadurch wird das Schalten erleichtert und die Abnut-
zung des Antriebsstrangs reduziert.
Durch die Wahl des richtigen Gangs können Sie bei gleichem
Krafteinsatz die Geschwindigkeit und die Reichweite erhö-
hen.
Folgen Sie deshalb den Schaltempfehlungen, die Ihnen auf
Ihrem Bordcomputer angezeigt werden.

Fahrradbeleuchtung ein-/ausschalten
Prüfen Sie vor jedem Fahrtantritt die korrekte Funktion Ihrer
Fahrradbeleuchtung.
Zum Einschalten der Fahrradbeleuchtung drücken Sie die
Taste Fahrradbeleuchtung (5) für mehr als 1 s.

Schiebehilfe ein-/ausschalten
Die Schiebehilfe kann Ihnen das Schieben des eBikes er-
leichtern. Die Geschwindigkeit der Schiebehilfe beträgt ma-
ximal 4 km/h. Die Voreinstellung durch den Hersteller kann
geringer sein und bei Bedarf durch den Fahrradhändler an-
gepasst werden.
u Die Funktion Schiebehilfe darf ausschließlich beim

Schieben des eBikes verwendet werden. Haben die Rä-
der des eBikes beim Benutzen der Schiebehilfe keinen
Bodenkontakt, besteht Verletzungsgefahr.

u Ist der gewählte Gang zu hoch, kann die Antriebsein-
heit das eBike weder bewegen noch die Wegrollsperre
aktivieren.

Zum Starten der Schiebehilfe drücken Sie die Taste Schie-
behilfe (6) für mehr als 1 s, halten Sie die Taste gedrückt
und folgen Sie den Anweisungen auf dem Display.
Zum Aktivieren der Schiebehilfe muss innerhalb der nächs-
ten 10 s eine der folgenden Aktionen erfolgen:
– Schieben Sie das eBike vorwärts.
– Schieben Sie das eBike rückwärts.
– Führen Sie mit dem eBike eine seitliche Pendelbewegung

aus.
Nach der Aktivierung beginnt der Antrieb zu schieben und
die Anzeige auf dem Display ändert sich.
Wenn Sie die Taste Schiebehilfe (6) loslassen, wird die
Schiebehilfe angehalten. Innerhalb von 10 s können Sie
durch Drücken der Taste Schiebehilfe (6) die Schiebehilfe
reaktivieren.
Wenn Sie die Schiebehilfe innerhalb von 10 s nicht reaktivie-
ren, schaltet sich die Schiebehilfe automatisch ab.
Die Schiebehilfe wird immer beendet, wenn
– das Hinterrad blockiert,
– Schwellen nicht überfahren werden können,
– ein Körperteil die Fahrradkurbel blockiert,
– ein Hindernis die Kurbel weiter dreht,

– Sie in die Pedale treten,
– die Taste Unterstützungsstufe erhöhen +/Fahrradbe-

leuchtung (5) oder die Ein-/Aus-Taste (1) gedrückt wird.
Die Schiebehilfe verfügt über eine Wegrollsperre, d.h. auch
nach erfolgter Nutzung der Schiebehilfe wird vom Antrieb für
einige Sekunden ein Rückwärtsrollen aktiv gebremst und Sie
können das eBike nicht oder nur erschwert rückwärts schie-
ben.
Die Wegrollsperre wird durch Drücken der Taste Unterstüt-
zungsstufe erhöhen +/Fahrradbeleuchtung (5) sofort deakti-
viert.
Die Funktionsweise der Schiebehilfe unterliegt länderspezi-
fischen Bestimmungen und kann deshalb von der oben ge-
nannten Beschreibung abweichen oder deaktiviert sein.

ABS – Antiblockiersystem (optional)
Ist das eBike mit einem Bosch eBike-ABS der Systemgenera-
tion das smarte System ausgestattet, leuchtet das ABS-
Symbol beim Start des eBikes auf.
Nach dem Losfahren überprüft das ABS intern seine Funktio-
nalität und das ABS-Symbol erlischt.
Im Fehlerfall leuchtet das ABS-Symbol auf und es erscheint
ein Hinweis auf dem Display. Das bedeutet, dass das ABS in-
aktiv ist. Mit der Auswahltaste (4) können Sie den Fehler
quittieren und der Hinweis zum ABS-Fehler erlischt. Das
ABS-Symbol erscheint in der Statusleiste und informiert Sie
weiterhin über das abgeschaltete ABS.
Details zum ABS und der Funktionsweise finden Sie in der
ABS-Betriebsanleitung.

Smartphone-Verbindung herstellen
Um die nachfolgenden eBike-Funktionen nutzen zu können,
ist ein Smartphone mit der App eBike Flow erforderlich.
Die Verbindung zur App erfolgt über eine Bluetooth® Verbin-
dung.
Schalten Sie das eBike ein und warten Sie die Startanimati-
on ab. Fahren Sie nicht.
Starten Sie das Bluetooth® Pairing durch langes Drücken
(> 3 s) der Ein-/Aus-Taste (1). Lassen Sie die Ein-/Aus-Tas-
te (1) los, sobald der Status des Pairing-Vorgangs angezeigt
wird.
Bestätigen Sie in der App die Verbindungsanfrage.

Aktivitätstracking
Um Aktivitäten aufzuzeichnen, ist eine Registrierung bzw.
Anmeldung in der App eBike Flow erforderlich.
Für die Erfassung von Aktivitäten müssen Sie der Speiche-
rung von Standortdaten in der App zustimmen. Nur dann
können Ihre Aktivitäten in der App aufgezeichnet werden.
Für eine Aufzeichnung der Standortdaten müssen Sie als
Nutzer angemeldet sein.

eBike Lock
<eBike Lock> kann für jedes eBike über die App eBike Flow
unter <Einstellungen> → <Mein eBike> → <Lock & Alarm>
eingerichtet werden. Dabei wird ein Key zum Entsperren des
eBikes auf dem Smartphone und/oder dem Bordcomputer
Kiox 300/Kiox 500 gespeichert.
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<eBike Lock> ist in folgenden Fällen automatisch aktiv:
– beim Ausschalten des eBikes über die Bedieneinheit
– bei der automatischen Abschaltung des eBikes
Wenn das eBike eingeschaltet wird und das Smartphone mit
dem eBike über Bluetooth® verbunden ist oder der vorher
definierte Bordcomputer in die Halterung eingesetzt wird,
wird das eBike entsperrt.
<eBike Lock> ist an Ihr Benutzerkonto gebunden.
Sollten Sie Ihr Smartphone verlieren, können Sie sich über
ein anderes Smartphone mithilfe der App eBike Flow und
Ihrem Benutzerkonto anmelden und das eBike entsperren.
Bei Verlust des Bordcomputers können Sie im Menüpunkt
<Lock & Alarm> der App eBike Flow alle digitalen Schlüssel
zurücksetzen.
Achtung! Wenn Sie in der App eine Einstellung wählen, die
zu Nachteilen bei <eBike Lock> führt (z.B. Löschen Ihres
eBikes oder Benutzerkontos), so werden Ihnen zuvor Warn-
meldungen angezeigt. Bitte lesen Sie diese gründlich und
handeln Sie entsprechend den ausgegebenen Warnun-
gen (z.B. vor dem Löschen Ihres eBikes oder Benutzer-
kontos).
<eBike Lock> einrichten
Um <eBike Lock> einrichten zu können, müssen folgende
Voraussetzungen erfüllt sein:
– Die App eBike Flow ist installiert.
– Ein Benutzerkonto ist angelegt.
– Es wird gerade kein Update am eBike durchgeführt.
– Das eBike ist über Bluetooth® mit dem Smartphone ver-

bunden.
– Das eBike ist im Stillstand.
– Das Smartphone ist mit dem Internet verbunden.
– Der eBike-Akku ist ausreichend geladen und das Ladeka-

bel ist nicht verbunden.
Sie können <eBike Lock> in der App eBike Flow im Menü-
punkt <Lock & Alarm> einrichten.
Der Antrieb Ihres eBikes unterstützt ausschließlich, wenn
beim Einschalten des eBikes das Smartphone via Bluetooth®
mit dem eBike verbunden oder der Bordcomputer in der Hal-
terung eingesetzt ist. Wird das Smartphone als Schlüssel
verwendet, muss Bluetooth® auf Ihrem Smartphone einge-
schaltet und die App eBike Flow im Hintergrund aktiv sein.
Wenn <eBike Lock> aktiviert ist, können Sie Ihr eBike wei-
terhin ohne Unterstützung durch die Antriebseinheit nutzen.
Kompatibilität
<eBike Lock> ist kompatibel mit allen Bosch Antriebsein-
heiten der Systemgeneration das smarte System.
Funktionsweise
In Verbindung mit <eBike Lock> funktionieren das Smart-
phone und der Bordcomputer ähnlich einem Schlüssel für
die Antriebseinheit. <eBike Lock> wird durch das Ausschal-
ten des eBikes aktiv. Beim Einschalten prüft das eBike die
Verfügbarkeit eines vorher definierten Schlüssels. Dies wird
auf der Bedieneinheit Purion 200 durch ein Schloss-Symbol
angezeigt.
Hinweis: <eBike Lock> ist kein Diebstahlschutz, sondern
eine Ergänzung zu einem mechanischen Schloss! Mit <eBike

Lock> erfolgt keine mechanische Blockierung des eBikes
oder Ähnliches. Nur die Unterstützung durch die Antriebs-
einheit wird deaktiviert. Solange das Smartphone mit dem
eBike über Bluetooth® verbunden ist oder der Bordcomputer
in die Halterung eingesetzt ist, ist die Antriebseinheit ent-
sperrt.
Wenn Sie Dritten temporär oder dauerhaft Zugriff auf Ihr
eBike geben, teilen Sie einen der vorher definierten digi-
talen Schlüssel (Bordcomputer/Smartphone). Dadurch
ist <eBike Lock> weiter aktiv. Wenn Sie Ihr eBike zum
Service bringen möchten, deaktivieren Sie <eBike Lock>
in der App eBike Flow im Menüpunkt <Einstellungen>.
Wenn Sie Ihr eBike verkaufen möchten, entfernen Sie zu-
sätzlich das eBike in der App eBike Flow im Menüpunkt
<Einstellungen> aus Ihrem Benutzerkonto.
Wenn das eBike ausgeschaltet wird, gibt die Antriebseinheit
einen Lock-Ton (ein akustisches Signal) ab, um anzuzeigen,
dass die Unterstützung durch den Antrieb abgeschaltet ist.
Wenn das eBike eingeschaltet wird, gibt die Antriebseinheit
zwei Unlock-Töne (zwei akustische Signale) ab, um anzuzei-
gen, dass die Unterstützung durch den Antrieb wieder mög-
lich ist.
Der Lock-Ton hilft Ihnen zu erkennen, ob <eBike Lock> an
Ihrem eBike aktiviert ist. Die akustische Rückmeldung ist
standardmäßig aktiviert, sie kann in der App eBike Flow im
Menüpunkt <Lock Sound> nach Auswahl des Lock-Symbols
unter Ihrem eBike deaktiviert werden.
Hinweis: Wenn Sie <eBike Lock> nicht mehr einrichten
oder ausschalten können, wenden Sie sich bitte an Ihren
Fahrradhändler.
Austausch von eBike-Komponenten und <eBike Lock>
Smartphone austauschen
1. Installieren Sie die App eBike Flow auf dem neuen

Smartphone.
2. Melden Sie sich mit demselben Benutzerkonto an, mit

dem Sie <eBike Lock> aktiviert haben.
3. In der App eBike Flow wird <eBike Lock> als eingerich-

tet angezeigt.
Weitere Hinweise dazu finden Sie in der App eBike Flow
oder im Bosch eBike Help Center auf der Webseite
www.bosch-ebike.com/de/help-center.

Software-Updates
Software-Updates müssen manuell in der App eBike Flow
gestartet werden.
Software-Updates werden im Hintergrund von der App auf
die Bedieneinheit übertragen, sobald diese mit der App ver-
bunden ist. Beachten Sie während des Software-Updates
die Anzeige auf der Bedieneinheit Purion 200. Im Anschluss
wird das eBike neu gestartet.
Die Steuerung der Software-Updates erfolgt durch die App
eBike Flow.

Fehlermeldungen
Die Fehlermeldungen werden auf der Bedieneinheit
Purion 200 als Pop-up angezeigt.

Bosch eBike Systems 0 275 007 3RP | (22.02.2024)

http://www.bosch-ebike.com/de/help-center


Deutsch – 8

Die Bedieneinheit zeigt an, ob kritische oder weniger kriti-
sche Fehler am eBike auftreten.
Die vom eBike generierten Fehlermeldungen können über
die App eBike Flow oder durch Ihren Fahrradhändler ausge-
lesen werden.
Über einen Link in der App eBike Flow können Ihnen Infor-
mationen über den Fehler und Unterstützung zur Behebung
des Fehlers angezeigt werden.

Weniger kritische Fehler
Fehler werden durch Drücken der Auswahltaste (4) bestä-
tigt.
Mithilfe der nachfolgenden Tabelle können Sie gegebenen-
falls die Fehler selbst beheben. Ansonsten suchen Sie bitte
Ihren Fahrradhändler auf.
Nummer Fehlerbehebung
523005 Die angegebenen Fehlernummern zeigen an,

dass es Beeinträchtigungen bei der Erken-
nung des Magnetfelds durch die Sensoren
gibt. Sehen Sie nach, ob Sie den Magnet bei
der Fahrt verloren haben.

Wenn Sie einen Magnetsensor verwenden,
überprüfen Sie die ordnungsgemäße Monta-
ge von Sensor und Magnet. Achten Sie auch
darauf, dass das Kabel zum Sensor nicht be-
schädigt ist.

Wenn Sie einen Felgenmagnet verwenden,
achten Sie darauf, dass Sie keine Störma-
gnetfelder in der Nähe der Antriebseinheit
haben.

514001
514002
514003
514006

680007 Die angegebenen Fehlernummern zeigen an,
dass der eBike-Akku sich außerhalb der zu-
lässigen Betriebstemperatur befindet. Das
Laden des eBike-Akkus wird unterbrochen.

Sobald die Betriebstemperatur wieder im
zulässigen Bereich ist, startet der Ladevor-
gang erneut.

680009
680012
680014
680016
680017

Kritische Fehler
Folgen Sie bei Auftreten eines kritischen Fehlers den Hand-
lungsanweisungen der nachstehenden Tabelle.
Nummer Handlungsanweisungen
6A0004 Entferne den PowerMore Akku und starte

dein eBike neu.
Falls das Problem weiterhin besteht, wende
dich bitte an deinen Fachhändler.

890000 – Fehlercode quittieren.
– eBike-System neu starten.
Falls das Problem weiterhin besteht:
– Fehlercode quittieren.
– Software-Aktualisierung durchführen.
– eBike-System neu starten.
Falls das Problem weiterhin besteht:
– Wenden Sie sich bitte an einen Bosch

eBike Systems Fachhändler.

Wartung und Service
Wartung und Reinigung
Alle Komponenten dürfen nicht mit Druckwasser gereinigt
werden.
Halten Sie das Display Ihrer Bedieneinheit sauber. Bei Ver-
schmutzungen kann es zu fehlerhafter Helligkeitserkennung
kommen.
Verwenden Sie für die Reinigung Ihrer Bedieneinheit ein wei-
ches, nur mit Wasser befeuchtetes Tuch. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungsmittel.
Hinweis: Die Bedieneinheit Purion 200 kann unter be-
stimmten Temperatur- und Luftfeuchtigkeitsbedingungen
beschlagen. Das Auftreten stellt keinen Fehler dar. Stellen
Sie das eBike in einen beheizten Raum.
Lassen Sie Ihr eBike mindestens einmal im Jahr technisch
überprüfen (u.a. Mechanik, Aktualität der Systemsoftware).
Zusätzlich kann der Fahrradhändler für den Servicetermin
eine Laufleistung und/oder einen Zeitraum hinterlegen. In
diesem Fall wird Ihnen die Bedieneinheit nach jedem Ein-
schalten die Fälligkeit des Servicetermins anzeigen.
Für Service oder Reparaturen am eBike wenden Sie sich bit-
te an einen autorisierten Fahrradhändler.
u Lassen Sie alle Reparaturen ausschließlich von einem

autorisierten Fahrradhändler ausführen.
Hinweis: Wenn Sie Ihr eBike zur Wartung bei einem Fahrrad-
händler abgeben, wird empfohlen, <Lock & Alarm> zu de-
aktivieren.
Hinweis: Wenn Sie die Bedieneinheit Purion 200 lange
nicht benutzen, laden Sie sie nach (siehe „Energieversor-
gung der Bedieneinheit“, Seite Deutsch – 3).

Kundendienst und Anwendungsberatung
Bei allen Fragen zum eBike und seinen Komponenten wen-
den Sie sich an einen autorisierten Fahrradhändler.
Kontaktdaten autorisierter Fahrradhändler finden Sie auf
der Internetseite www.bosch-ebike.com.

Weiterführende Informationen zu den eBike-
Komponenten und ihren Funktionen finden Sie
im Bosch eBike Help Center.

Entsorgung und Stoffe in Erzeugnissen
Angaben zu Stoffen in Erzeugnissen finden Sie unter folgen-
dem Link: www.bosch-ebike.com/de/material-compliance.
Werfen Sie eBikes und ihre Komponenten nicht in den Haus-
müll!
Eine Rückgabe im Handel ist möglich, sofern der Vertreiber
die Rücknahme freiwillig anbietet oder gesetzlich zu dieser
verpflichtet ist. Beachten Sie dabei die nationalen Bestim-
mungen.

Antriebseinheit, Bordcomputer inkl. Be-
dieneinheit, eBike-Akku, Geschwindigkeits-
sensor, Zubehör und Verpackungen sollen ei-
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ner umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.
Stellen Sie eigenständig sicher, dass personenbezogene Da-
ten vom Gerät gelöscht wurden.
Batterien, die zerstörungsfrei aus dem Elektrogerät entnom-
men werden können, müssen vor der Entsorgung selbst ent-
nommen und der separaten Batteriesammlung zugeführt
werden.

Gemäß der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU müssen nicht mehr gebrauchsfä-
hige Elektrogeräte und gemäß der europäi-
schen Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwendung zugeführt werden.

Die getrennte Sammlung der Elektrogeräte dient der sorten-
reinen Vorsortierung und unterstützt eine ordnungsgemäße
Behandlung und Rückgewinnung der Rohstoffe und schont
damit Mensch und Umwelt.

Änderungen vorbehalten.
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Safety instructions
Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all safety warnings and instructions for future ref-
erence.
The term eBike battery is used in these instructions to
mean all original Bosch eBike rechargeable battery packs
from the system generation the smart system.
The terms drive and drive unit used in these operating in-
structions refer to the original Bosch drive units from the
system generation the smart system.
u Read and observe the safety warnings and instruc-

tions contained in all the operating instructions for
the eBike components and in the operating instruc-
tions of your eBike.

u Do not attempt to secure the display or operating unit
while riding.

u Do not allow yourself to be distracted by the operating
unit's display, particularly by text overlays shown ac-
cording to the situation. The display of riding informa-
tion does not absolve the rider of the need to exercise due
caution. If you do not focus exclusively on the traffic, you
risk being involved in an accident. If you want to change
settings on your operating unit, beyond just changing the
riding mode, stop cycling to do so.

u Set the display brightness so that you can adequately
see important information such as speed and warning
symbols. Incorrectly set display brightness may lead to
dangerous situations.

u Do not use the operating unit as a handle. If you lift up
the eBike by the operating unit, you may cause irrepar-
able damage to the operating unit.

u The push assistance function must only be used when
pushing the eBike. There is a risk of injury if the wheels
of the eBike are not in contact with the ground while using
the push assistance.

u When the push assistance is activated, the pedals may
turn at the same time. When the push assistance func-
tion is activated, make sure that there is enough space
between your legs and the turning pedals to avoid the risk
of injury.

u When using the walk assistance, make sure that you
can control the eBike and that you can hold it securely
at all times. Under certain circumstances, the walk as-
sistance may stop (e.g. if the pedals hit an obstacle or if
you accidentally let go of the button on the operating
unit). The eBike may suddenly move backwards onto you
or tip up. This presents a risk for the user particularly if
there is additional load on the eBike. When using the walk
assistance, do not bring the eBike into situations in which
you cannot hold the eBike using your own strength.

u Do not stand your eBike upside down on its handle-
bars and saddle if the operating unit or its holder pro-

trude from the handlebars. This may irreparably dam-
age the operating unit or the holder.

u Do not connect a charger to the eBike battery if the
display for the operating unit or on-board computer
reports a critical error. This may result in damage to
your eBike battery. The eBike battery may catch fire,
thereby resulting in serious burns and other injuries.

u The operating unit features a wireless interface. Local
operating restrictions, e.g. in aeroplanes or hospitals,
must be observed.

u Caution! When using the operating unit with Bluetooth®,
this may cause interference that affects other devices and
systems, aeroplanes and medical devices (e.g. pace-
makers, hearing aids). Likewise, injury to people and an-
imals in the immediate vicinity cannot be excluded en-
tirely. Do not use the operating unit with Bluetooth® in the
vicinity of medical devices, petrol stations, chemical
plants, areas with a potentially explosive atmosphere or
on blast sites. Do not use the operating unit with
Bluetooth® in aeroplanes. Avoid operation near your body
for extended periods.

u The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-
marks owned by Bluetooth SIG, Inc. Any use of such
marks by Robert Bosch GmbH, Bosch eBike Systems is
under license.

u Observe all national regulations which set out the ap-
proved use of eBikes.

Privacy notice
When you connect the eBike to the Bosch DiagnosticTool 3
or replace eBike components, technical information about
your eBike (e.g. manufacturer, model, bike ID, configuration
data) and the eBike usage (e.g. total riding time, energy con-
sumption, temperature) is transferred to Bosch eBike Sys-
tems (Robert Bosch GmbH) for the purposes of processing
your inquiry, servicing and product improvement. You can
find further information about data processing at
www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Note: To improve readability, some values are displayed
without decimal places. These values have been rounded up
or down.
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Product Description and
Specifications
Intended Use
The Purion 200 operating unit is designed for controlling an
eBike and, as an option, for controlling an additional on-
board computer from the system generation the smart sys-
tem. If you use your smartphone as an on-board computer,
you can use the Purion 200 operating unit to also control
the eBike Flow app.
So as to be able to use the operating unit fully, a compatible
smartphone with the eBike Flow app is required.
The Purion 200 operating unit can be connected to your
smartphone via Bluetooth®.

Depending on the smartphone's operating sys-
tem, the eBike Flow app can be downloaded
free of charge from the Apple App Store and
the Google Play Store.
Use your smartphone to scan the code in order

to download the eBike Flow app.

Product Features
The numbering of the components shown refers to the illus-
trations on the graphics pages at the beginning of the
manual.
All illustrations of bike parts except for the drive unit, on-
board computer (including operating unit), speed sensor
and the corresponding holders are a schematic representa-
tion and may differ on your eBike.

(1) On/off button
(2) Display
(3) Ambient light sensor
(4) Select button
(5) Button for increasing the assistance level +/

bicycle lights
(6) Button for reducing the assistance level –/

walk assistance
(7) Holder
(8) Fastening screw
(9) Diagnostics connection (for servicing purposes

only)
(10) Scroll to the left button
(11) Scroll to the right button

Technical Data
Operating unit Purion 200
Product code BRC3800
Max. charging current of USB
portA)

mA 600

USB port charging voltageA) V 5
USB charging cable B) USB Type-C® C)

Operating unit Purion 200
Charging temperature °C 0 to +40
Operating temperature °C –5 to +40
Storage temperature °C +10 to +40
Diagnostic interface USB Type-C® C)

Internal lithium-ion battery V
mAh

3.7
75

Protection rating IP55
Dimensions (without fastening) mm 85 × 54 × 60
Weight g 49
Bluetooth® Low Energy 5.0
– Frequency MHz 2400–2480
– Transmission power mW 1
A) Specification for charging the Purion 200 operating unit; ex-

ternal devices cannot be charged.
B) Not included with the product as standard
C) USB Type-C® and USB-C® are trademarks of USB Implementers

Forum.
The licence information for the product can be accessed at the follow-
ing Internet address: www.bosch-ebike.com/licences

Declaration of Conformity
Robert Bosch GmbH, Bosch eBike Systems, hereby declares
that the Purion 200 radio communication unit complies with
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU Declaration of
Conformity can be accessed at the following Internet ad-
dress: www.bosch-ebike.com/conformity.
Robert Bosch GmbH, Bosch eBike Systems, hereby declares
that the Purion 200 radio communication unit complies with
the Radio Equipment Regulations 2017 (SI 2917/1206).
The full text of the UK Declaration of Conformity can be ac-
cessed at the following Internet address:
www.bosch-ebike.com/conformity.

Certification information
Certification numbers (e-labels) can be found in the status
screen under <Settings> → <Information> → <Certific-
ates>. Scroll through all e-labels by briefly pressing the
scroll on button (11).
Note: If you wish to access information from the e-label of
Purion 200, you may first have to remove any additional on-
board computer or, if using a smartphone, close the ride
screen in the eBike Flow app.

Operation
Requirements
The eBike can then only be switched on when the following
requirements are met:
– A sufficiently charged eBike battery is inserted (see oper-

ating instructions for the eBike battery from the system
generation the smart system).
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– The speed sensor is connected properly (see operating
instructions for the drive unit from the system genera-
tion the smart system).

Before initial commissioning
u Before first use, remove the protective film from the

display in order to ensure the full functionality of the
on-board computer. If the protective film remains on the
display, this can impair the functionality/performance of
the on-board computer.

Before riding off, ensure that the buttons on the operating
unit are within easy reach. We recommend that you align the
unit so that the plus/minus button level is perpendicular to
the floor.
To align the Purion 200 operating unit, gently loosen the
fastening screw (8) of the holder (7) until it can be turned on
the handlebars. Align the operating unit and carefully
retighten the fastening screw (8).

Operating unit power supply
If a sufficiently charged eBike battery is inserted into the
eBike and the eBike is switched on, then the internal operat-
ing unit battery is powered and charged.
If the state of charge of the internal operating unit battery is
very low, you can charge it via the diagnostics connec-
tion (9) with a USB Type-C® cable using a power bank or an-
other suitable power source (charging voltage 5 V; charging
current max. 600 mA).
Always close the flap of the diagnostics connection (9) so
that no dust or moisture can enter.

Switching the eBike On and Off
To switch on the eBike, briefly press the on/off button (1).
The eBike is ready to ride once the start-up animation is
complete.
The display brightness is controlled by the ambient light
sensor (3). Therefore, do not cover the ambient light
sensor (3).
The drive is activated as soon as you start pedalling (except
in the OFF riding mode). The drive power varies depending
on the riding mode set.
As soon as you stop pedalling when in normal operation, or
as soon as you have reached a speed of 25/45 km/h, the
drive switches off the assistance. The drive is automatically
reactivated as soon you start pedalling again and the speed
is below 25/45 km/h.
To switch off the eBike, briefly press the on/off button (1)
(< 3 s).
If no power is drawn from the drive for about 10 minutes
(e.g. because the eBike is not moving) and no button is
pressed, the eBike will switch off automatically.

Operation
The functions of the buttons on the Purion 200 operating
unit can be found in the following overview.

Depending on how long it is pressed for, the select button
has 2 functions.

Scroll to the left
Scroll to the right
Increase assistance level/scroll up
Reduce assistance level/scroll down
Open the select button/settings menu on the status
page (press briefly)
Open the quick menu (from any page except for the
status page) (press for > 1 s)

Note: The fault codes can be acknowledged using the   but-
ton.
Note: All screenshots showing the display and text are from
the approved software version. The display, text and/or
functions may change following a software update.

Status page
From the start page, you can access the status page via
the   button.

10:45
Settings

eMTB80%

(a)

(f)

(c)
(d)

(b)

(e)

(g)
(a) State of charge of eBike battery (can be configured)
(b) Riding mode
(c) Bicycle lights
(d) Smartphone connection
(e) Connection status
(f) Settings menu
(g) Time

Accessing the Settings Menu
You can access the settings menu from this page. Press
the   button to call up the settings menu.
Note: The settings menu cannot be accessed while riding.
The <Settings> settings menu contains the following menu
items:
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– <My eBike>
You can find the following menu items here.
▪ <Range reset>

The value for the range can be reset here.
▪ <Auto trip reset>

The trip meter reset time can be set here.
▪ <Wheel circumf.>

The value of the rear wheel circumference can be ad-
justed or reset to the standard setting here.

▪ <Service>
The next service date is shown here, provided that it
has been set by the bicycle dealer.

▪ <Components>
The components used with their version numbers are
displayed here.

– <App connect>
The connection status of the eBike Flow app is displayed
here.

– <My Purion>
You can find the following menu items here.
▪ <Statusbar>

You can choose between the <Battery>, <Time>
or <Speed> displays here. 
Note: This function is not available for eBikes with a
support level up to 45 km/h.

▪ <Shift recom.>
You can activate or deactivate the gear change recom-
mendation here.

▪ <Trip summary>
You can activate or deactivate the summary of all ride
information when switching off here.

▪ <Trick Check>
You can switch the trick check on and off here.

▪ <Time>
You can set the time here.

▪ <Time format>
You can select one of the two time formats (12 h/24 h)
here.

▪ <Brightness>
You can set the on-board computer brightness here.

▪ <Language>
Here you can select a preferred language from the fol-
lowing languages:
English, German, French, Dutch, Italian, Spanish, Por-
tuguese, Swedish, Danish, Polish, Norwegian, Czech,
Traditional Chinese for Taiwan, Korean, Japanese.

▪ <Units>
You can choose between metric or imperial units here.

▪ <Settings reset>
You can reset all of the system settings to the default
values here.

– <Information>
You can find the following menu items here:
▪ <Contact>

You can find contact details for Bosch eBike Systems
here.

▪ <Certificates>
You can find certificates and eLabels here.

Leaving the Settings Menu
Briefly press the   button to save the settings and leave the
settings menu.
Press and hold the   or   button for more than one second
to leave the settings menu without saving the settings.

Quick Menu
Selected settings are displayed on the quick menu. These
settings can also be changed while riding.
You can access the quick menu by pressing and holding
(> 1 s) the select button  .
It cannot be accessed from the status page.
The following settings can be changed via the quick menu:
– <Ride>

All data on the journey so far is reset to zero.
– <eShift> (optional)

The settings vary depending on the gearing in question.
For example, you can set your cadence here, provided
that the gearing supports this function.

– <Navigation> (optional)
You can select your recent destinations as a new destina-
tion and/or end the running navigation.

Note: Other functions may be available depending on your
eBike equipment.

Start page
If you did not select another page before the last time you
switched off, you will be shown this page.

Start page

TURBO80%
km/h

21.4

(a)

(j)

(h)
(i)

(k)

(b)

(a) State of charge of eBike battery (can be configured)
(b) Riding mode
(h) Unit of speed indicator
(i) Your performance
(j) Speed
(k) Drive power

You can view other screens by pressing the   or   buttons.
The following additional screens are available for you to
view:
– Status screen: The status of the connected devices is

shown here.
– Distances screen
– Rides screen
– Range screen
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– eBike battery screen
– Power screen
– Cadence screen
– Total distances screen
– ABS screen (optional)

Selecting the Riding Mode
You can set how much the eBike drive assists you while ped-
alling on the operating unit using the increase assistance
level + (5) and reduce assistance level – (6) buttons. The
riding mode can be changed even while cycling, and is dis-
played in colour.
Riding
mode

Notes

OFF Drive assistance is switched off. The eBike can
just be moved by pedalling, as with a normal bi-
cycle.

ECO Effective assistance with maximum efficiency,
for maximum range

ECO+ Range-optimised riding mode that only
switches on the drive assistance above a cer-
tain rider performance; for natural cycling and
for a maximum range

TOUR Steady assistance, long range for touring
TOUR+ Dynamic assistance for natural, sporty cycling
eMTB Optimal assistance whatever the terrain, rapid

acceleration when starting from a standstill, im-
proved dynamics and top performance

SPORT Powerful assistance, for mountain biking and
for cycling in urban traffic

TURBO Maximum assistance even at a high cadence,
for biking sports

AUTO The assistance is dynamically adapted to the
riding situation.

RACE Maximum assistance on the eMTB racetrack;
very direct response and maximum "Extended
Boost" for the best possible performance in
competitive situations

CARGO Steady, powerful assistance for safely trans-
porting heavy weights

SPRINT Dynamic assistance according to cadence – for
athletic eGravel and eRoad cycling with rapid
sprints and frequent ascents

LIMITA) Automatic and optimal adaptation of the assist-
ance to the riding situation up to a maximum of
25 km/h for lower-speed and energy-saving
cycling with the S-Pedelec in urban traffic and
group trips with Pedelecs

A) Only for S-Pedelecs in the EU with Performance Line Speed 
The activation of riding mode LIMIT does not alter the S-Pedelec
classification.

The designations and configuration of the riding modes can be pre-
configured by the manufacturer and selected by the bicycle retailer.

Note: The available riding modes depend on the respective
drive unit.

Adjusting the Riding Mode
The riding modes can be adapted within certain limits using
the eBike Flow app. This gives you the option of adjusting
your eBike to your personal requirements.
It is not possible to create a completely new riding mode.
You can only adjust the riding modes that have been enabled
by the manufacturer or dealer on your system. This may be
fewer than four riding modes.
In addition, restrictions in your country may mean that it is
not possible to adjust a particular riding mode.
The following parameters are available for making adjust-
ments:
– Assistance in relation to the base value of the riding mode

(within the legal requirements)
– Drive response
– Top limit speed (within the legal requirements)
– Maximum torque (within the limits of the drive)
Note: Please ensure that your modified riding mode retains
the position, name and colour on all on-board computers
and controls.

Interaction between the drive unit and gear-
shifting
The gear shifting should be used with an eBike in the same
way as with a normal bicycle (observe the operating instruc-
tions of your eBike on this point).
Irrespective of the type of gear shifting, it is advisable that
you briefly reduce the pressure on the pedals when changing
gear. This will aid gear shifting and reduce wear on the
powertrain.
By selecting the correct gear, you can increase your speed
and range while applying the same amount of force.
For this reason, follow the gear change recommendations
displayed on your on-board computer.

Switching bike lights on/off
Check that your bike lights are working correctly before
every use.
To switch on the bike lights, press and hold the bicycle
lights (5) button for more than 1 s.

Switching the Walk Assistance On and Off
The walk assistance makes it easier to push your eBike. The
maximum speed of the walk assistance is 4 km/h. The manu-
facturer can adjust the default so that it is lower and, if ne-
cessary, it can also be adjusted by the bicycle retailer.
u The push assistance function must only be used when

pushing the eBike. There is a risk of injury if the wheels
of the eBike are not in contact with the ground while using
the push assistance.

u If the selected gear is too high, the eBike's drive unit
cannot move and the roll-away lock cannot engage.

To start walk assistance, press the walk assistance (6) but-
ton for more than 1 s, keep it pressed and follow the instruc-
tions on the display.
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To activate walk assistance, one of the following actions
must occur within the next 10 s:
– Push the eBike forwards.
– Push the eBike backwards.
– Perform a sideways tilting movement with the eBike.
After activation, the drive begins to push and the indicator
on the display changes.
If you release the walk assistance (6) button, walk assist-
ance is stopped. You can reactivate walk assistance within
10 s by pressing the walk assistance (6) button.
If you do not reactivate walk assistance within 10 s, walk as-
sistance automatically switches off.
Walk assistance is always ended if:
– The rear wheel jams,
– The bicycle cannot move over ridges,
– A body part is blocking the bike crank,
– An obstacle continues to turn the crank,
– You start pedalling,
– The increase assistance level +/bicycle lights (5) button

or on/off button (1) is pressed.
Walk assistance has a roll-away lock, i.e. even after walk as-
sistance has been used, rolling backwards is actively curbed
by the drive for a few seconds, and you cannot push the
eBike backwards or can only do so with difficulty.
The roll-away lock is immediately deactivated by pressing
the increase assistance level +/bicycle lights (5) button.
The push assistance function is subject to local regulations;
the way it works may therefore differ from the description
above, or the function may even be deactivated completely.

ABS – anti-lock braking system (optional)
If the eBike is fitted with a Bosch eBike ABS from the system
generation the smart system, the ABS symbol lights up
when the eBike system starts.
After moving off, the ABS internally checks its functionality
and the ABS symbol goes off.
In the event of an error, the ABS symbol lights up and a mes-
sage appears on the display. This means that the ABS is in-
active. You can press the select button (4) to acknowledge
the error and the ABS error message disappears. The ABS
symbol appears in the statusbar to notify you that the ABS is
still switched off.
For details on the ABS and how it works, please refer to the
ABS operating instructions.

Establishing a smartphone connection
In order to be able to use the following eBike functions, a
smartphone with the eBike Flow app is required.
Connection to the app occurs via a Bluetooth® connection.
Switch on the eBike and wait for the starting animation. Do
not ride the eBike.
Begin Bluetooth® pairing by pressing and holding (> 3 s) the
on/off button (1). When the status of the pairing process is
displayed, release the on/off button (1).
Confirm the connection request in the app.

Activity tracking
In order to record activities, it is necessary to register and
log into the eBike Flow app.
To record activities, you must consent to the storage of your
location data in the app. Without this, your activities cannot
be recorded in the app. For location data to be recorded,
you must be logged in as the user.

eBike Lock
<eBike Lock> can be set up for each eBike via the eBike
Flow app under <Settings> → <My eBike> → <Lock &
Alarm>. In the process, a key for unlocking the eBike is
saved on the smartphone and/or the Kiox 300/Kiox 500 on-
board computer.
The <eBike Lock> is automatically enabled in the following
cases:
– The eBike is switched off via the operating unit
– The eBike is switched off automatically
If the eBike is switched on and the smartphone is connected
to the eBike via Bluetooth®, or the pre-set on-board com-
puter is fitted in the holder, the eBike will be unlocked.
<eBike Lock> is linked to your user account.
If you lose your smartphone, you can log in to your user ac-
count on the eBike Flow app using another smartphone and
unlock then the eBike.
If the on-board computer is lost, you can reset all the digital
keys in the <Lock & Alarm> menu item in the eBike Flow
app.
Warning! If you select a setting in the app that could have
negative consequences in combination with the <eBike
Lock> (e.g. deleting your eBike or user account), you will be
shown warning messages beforehand. Please read through
these thoroughly and adhere to the warnings that are is-
sued (e.g. before deleting your eBike or user account).
Setting Up the <eBike Lock>
In order to be able to set up the <eBike Lock>, the following
conditions must be fulfilled:
– The eBike Flow app is installed.
– A user account has been created.
– The eBike is not currently updating.
– The eBike is connected to the smartphone via Bluetooth®.
– The eBike is stationary.
– The smartphone is connected to the Internet.
– The eBike battery is sufficiently charged and the charging

cable is not connected.
The <eBike Lock> can be set up in the eBike Flow app in
the <Lock & Alarm> menu item.
The drive unit of your eBike only provides support if the
smartphone is connected to the eBike via Bluetooth® or the
on-board computer is placed in the holder when the eBike is
switched on. If the smartphone is used as a key, Bluetooth®
must be switched ON on your smartphone and the eBike
Flow app must be active in the background. When the <e-
Bike Lock> is activated, you can continue to use your eBike
without assistance from the drive unit.
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Compatibility
The <eBike Lock> is compatible with all Bosch drive units
from the system generation the smart system.
How it Works
In combination with the <eBike Lock>, the smartphone and
the on-board computer work like a key for the drive unit.
The <eBike Lock> is activated by switching off the eBike.
When switching on, the eBike checks if any pre-set key is
available. This is indicated by a padlock symbol on
the Purion 200 operating unit.
Note: The <eBike Lock> alone does not provide adequate
theft protection; it is simply a supplement to a mechanical
lock. The <eBike Lock> does not provide any form of mech-
anical lock for the eBike. Only the assistance from the drive
unit is deactivated. The drive unit will be unlocked for as long
as the smartphone is connected to the eBike via Bluetooth®
or the on-board computer is placed in the holder.
If you want to give third parties temporary or permanent
access to your eBike, share one of the pre-set digital
keys (on-board computer/smartphone). As a result,
the <eBike Lock> is still active. If you want to take your
eBike to a service, the <eBike Lock> can be deactivated
in the  eBike Flow app in the <Settings> menu item. If you
wish to sell your eBike, you will also need to delete the eBike
from your user account in the eBike Flow app in the <Set-
tings> menu item.
When the eBike is switched off, the drive unit will emit a
"Lock" sound (i.e. an audio signal that is played once) to in-
dicate that the assistance from the drive unit is switched off.
When the eBike is switched on, the drive unit will emit two
"Unlock" sounds (i.e. an audio signal that is played twice) to
indicate that the assistance from the drive unit is enabled
again.
The "Lock" sound will help you determine whether or not
the <eBike Lock> on your eBike is active. The audio signal is
activated by default, but it can be deactivated in the eBike
Flow app in the <Locking sound> menu item by selecting
the lock symbol under your eBike.
Note: If you can no longer set up or switch off the <eBike
Lock>, please contact your bicycle dealer.
Replacing eBike Components and the <eBike Lock>
Replacing the Smartphone
1. Install the eBike Flow app on the new smartphone.
2. Log in with the same user account that was used to ac-

tivate the <eBike Lock>.
3. The <eBike Lock> is displayed as set up in the eBike

Flow app.
More information about this can be found in the eBike Flow
app or in the Bosch eBike Help Center on the website
www.bosch-ebike.com/help-center.

Software updates
Software updates must be manually started in the eBike
Flow app.
Software updates are transferred to the operating unit in the
background of the app as soon as it is connected to the app.

During the software update, keep watching the display on
the operating unit Purion 200. The eBike is then restarted.
You can control the software updates via the eBike
Flow app.

Error messages
The error messages are displayed in a pop-up on the
Purion 200 operating unit.
The operating unit shows whether critical errors or less crit-
ical errors occur on the eBike.
The error messages generated by the eBike can be read via
the eBike Flow app or by your bicycle retailer.
Via a link in the eBike Flow app, information about the error
and support for rectifying the error can be displayed.

Less critical errors
Errors are acknowledged by pressing the select button (4).
You can use the following table to rectify the errors yourself
if necessary. Otherwise, please contact your bicycle retailer.
Number Troubleshooting
523005 The indicated error numbers show that

there is interference when the sensors de-
tect the magnetic field. See whether you
have lost the magnet while riding.

If you are using a magnet sensor, check that
the sensor and magnet have been properly
installed. Make sure too that the cable to the
sensor is not damaged.

If you are using a rim magnet, make sure that
you do not have any magnetic field interfer-
ence in the vicinity of the drive unit.

514001
514002
514003
514006

680007 The indicated error numbers show that the
eBike battery is outside of the permissible
operating temperature. The charging of the
eBike battery is interrupted.

As soon as the operating temperature re-
turns to the permissible range, the charging
process will start again.

680009
680012
680014
680016
680017

Critical errors
Follow the instructions in the table below if a critical error
occurs.
Number Instructions
6A0004 Remove the PowerMore battery and restart

your eBike.
If the problem persists, please contact your
specialist dealer.

890000 – Acknowledge the error code.
– Restart the eBike system.
If the problem persists:
– Acknowledge the error code.
– Perform software update.
– Restart the eBike system.
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Number Instructions
If the problem persists:
– Please contact a Bosch eBike Systems

specialist dealer.

Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning
Do not clean any of the components with pressurised water.
Keep the display of your operating unit clean. Dirt can cause
faulty brightness detection.
Clean your operating unit using a soft cloth dampened only
with water. Do not use cleaning products of any kind.
Note: The Purion 200 operating unit may fog up under cer-
tain temperature and humidity conditions. This is not an er-
ror. Put the eBike in a heated room.
Have your eBike checked by an expert at least once a year
(including mechanical parts, up-to-dateness of system soft-
ware).
In addition, the bicycle dealer may enter the service date
based on the distance travelled and/or on a period of time.
In this case, the operating unit displays a message telling you
when the service date is due each time it is switched on.
Please have your eBike serviced and repaired by an author-
ised bicycle dealer.
u Have all repairs performed only by an authorised bike

dealer.
Note: If you are handing in your eBike to a bicycle dealer for
maintenance, it is recommended that you temporarily deac-
tivate <Lock & Alarm>.
Note: If you do not use the Purion 200 operating unit for a
long time, charge it in accordance with (see "Operating unit
power supply", page English – 3).

After-sales service and advice on using products
If you have any questions about the eBike and its compon-
ents, contact an authorised bicycle dealer.
For contact details of authorised bike dealerships, please
visit www.bosch-ebike.com.

Further information on the eBike components
and their functions can be found in the Bosch
eBike Help Center.

Disposal and substances in products
You can find information about substances in products at the
following link:
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
Do not dispose of eBikes and their components with house-
hold waste.
An in-store return is possible, provided the retailer voluntar-
ily offers a return or is legally obligated to do so. Refer to the
national regulations in this case.

The drive unit, on-board computer incl. operat-
ing unit, eBike battery, speed sensor, ac-
cessories and packaging should be disposed of
in an environmentally correct manner.

Check that your personal data has been deleted from the
device.
Batteries that can be removed from the power tool without
destruction must be removed before disposal itself and sor-
ted for separate battery collection.

In accordance with Directive 2012/19/EU 
and Directive 2006/66/EC respectively, elec-
tronic devices that are no longer usable and de-
fective/drained batteries must be collected
separately and recycled in an environmentally
friendly manner.

Electrical and electronic equipment are collected separately
for pre-sorting by type and helps to ensure that raw materi-
als are treated and recovered properly, thereby protecting
people and the environment.

Subject to change without notice.
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Consignes de sécurité
Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entraîner de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme batterie VAE utilisé dans cette notice désigne
toutes les batteries VAE Bosch d’origine de la génération the
smart system (le système intelligent).
Les termes unité d’entraînement et Drive Unit utilisés dans
cette notice désignent toutes les Drive Units Bosch d’origine
de la génération the smart system (le système intelli-
gent).
u Lisez et respectez les consignes de sécurité et les ins-

tructions de toutes les notices d’utilisation des com-
posants VAE, ainsi que la notice d’utilisation de votre
VAE.

u N'essayez pas de fixer l'écran ou l'unité de commande
tout en roulant !

u Ne vous laissez pas distraire par les affichages sur la
commande déportée, surtout par les affichages de si-
tuation. L’affichage d’informations de roulage ne doit pas
détourner l’attention de la conduite. Si vous ne vous
concentrez pas pleinement sur la circulation routière,
vous risquez d’être impliqué dans un accident. Pour modi-
fier des réglages sur la commande déportée (sauf pour
changer de mode d’assistance), arrêtez-vous.

u Réglez la luminosité de l’écran de façon à pouvoir bien
voir les informations importantes telles que la vitesse
ou les symboles d’avertissement. Une luminosité mal
réglée peut conduire à des situations dangereuses.

u Ne soulevez pas le vélo en le saisissant au niveau de la
commande déportée. La commande déportée risquerait
alors d’être gravement endommagée.

u La fonction assistance à la poussée ne doit être utili-
sée que quand vous poussez le vélo électrique. Les
roues du vélo doivent être en contact avec le sol lorsque
l’assistance à la poussée est utilisée, sans quoi vous ris-
queriez de vous blesser.

u Quand l’assistance à la poussée est active, les pédales
peuvent tourner toutes seules dans le vide. Veillez à
garder une distance suffisante entre vos jambes et les pé-
dales lorsque l’assistance à la poussée est active. Il y a
risque de blessure.

u Lors de l’utilisation de l’assistance à la poussée,
veillez à toujours garder le contrôle et la maîtrise du
VAE. Dans certaines circonstances, l’assistance à la pous-
sée peut se désactiver (p. ex. quand une pédale bute
contre un obstacle ou quand votre doigt glisse et que vous
relâchez par inadvertance la touche de l’unité déportée).
Le VAE peut alors reculer subitement ou basculer sur le
côté. Cela peut être dangereux, surtout si le vélo est lour-
dement chargé. Lorsque vous utilisez l’assistance à la
poussée, faites en sorte de ne pas vous retrouver dans

des situations où vous risquez de ne pas avoir suffisam-
ment de force pour tenir le vélo !

u Ne retournez pas le vélo en prenant appui sur le gui-
don et la selle quand la commande déportée ou son
support sont montés sur le guidon. La commande dé-
portée ou son support risqueraient de subir des dom-
mages irréparables.

u Ne connectez aucun chargeur à la batterie du VAE
quand un défaut critique est signalé sur l’écran de la
commande déportée ou de l’ordinateur de bord. La
batterie du VAE pourrait alors être endommagée, prendre
feu et provoquer des brûlures graves et d’autres bles-
sures.

u L'unité de commande est équipée d'une interface ra-
dio. Observez les restrictions d’utilisation locales en
vigueur, par ex. dans les avions ou les hôpitaux.

u Attention ! L’utilisation du Bluetooth® pour la commande
déportée peut perturber le fonctionnement d’autres ap-
pareils et installations ainsi que des avions et des équipe-
ments/dispositifs médicaux (par ex. stimulateurs car-
diaques, prothèses auditives). Les ondes émises peuvent
aussi avoir un effet nocif sur les personnes et les animaux
qui se trouvent à proximité immédiate de l’appareil. N’uti-
lisez pas le Bluetooth® pour la commande déportée à
proximité d’appareils médicaux, de stations-service,
d’usines chimiques, ou dans des zones à risque d’explo-
sion ou des zones de dynamitage. N’utilisez pas le
Bluetooth® pour la commande déportée dans les avions.
Évitez une utilisation prolongée très près du corps.

u Le nom de marque Bluetooth® et le logo associé sont des
marques déposées de la Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-
tion de cette marque/de ce logo par la société Robert
Bosch GmbH, Bosch eBike Systems s’effectue sous li-
cence.

u Respectez toutes les réglementations nationales rela-
tives à l’homologation et l’utilisation de vélos élec-
triques.

Remarque relative à la protection des données
Lors du raccordement du VAE au Bosch DiagnosticTool 3
ou du remplacement de composants du système eBike, des
informations techniques sur votre VAE (p. ex. fabricant, mo-
dèle, ID du vélo, données de configuration) et sur son utilisa-
tion (p. ex. durée de roulage totale, consommation d’éner-
gie, température) sont transmises à Bosch eBike Systems
(Robert Bosch GmbH) pour pouvoir traiter votre demande
(demande de service notamment) et à des fins d’améliora-
tion du produit. Pour en savoir plus sur le traitement des
données, rendez-vous sur
www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Remarque : Pour une meilleure lisibilité, certaines valeurs
sont indiquées sans décimale. Elles sont arrondies vers le
haut ou vers le bas.

Bosch eBike Systems 0 275 007 3RP | (22.02.2024)

http://www.bosch-ebike.com/privacy-full


Français – 2

Description des prestations et du
produit
Utilisation conforme
La commande déportée Purion 200 est destinée à la com-
mande d’un VAE et éventuellement au pilotage d’un ordina-
teur de bord de la génération the smart system (le système
intelligent). Si vous utilisez votre smartphone en guise d’or-
dinateur de bord, la commande déportée Purion 200 vous
permet aussi de piloter l’application eBike Flow.
Pour utiliser toutes les fonctions de la commande déportée,
un smartphone compatible équipé de l’application eBike
Flow est nécessaire.
Vous pouvez aussi connecter la commande déportée
Purion 200 à votre smartphone via Bluetooth®.

L’application eBike Flow peut être téléchargée
gratuitement dans l’App Store d’Apple ou le
Google Play Store.
Pour télécharger l’application eBike Flow,
scannez le code avec votre smartphone.

Éléments constitutifs
La numérotation des éléments se réfère aux représentations
sur les pages graphiques situées en début de notice.
Toutes les pièces de vélo, à l’exception de l’unité d’entraîne-
ment, de l’ordinateur et de l’unité de commande, du capteur
de vitesse et de leurs fixations sont représentées de manière
schématique, elles peuvent différer par rapport à celles réel-
lement installées sur votre vélo électrique.

(1) Touche Marche/Arrêt
(2) Écran
(3) Capteur de lumière ambiante
(4) Touche de sélection
(5) Touche Augmentation niveau assistance +/

éclairage du vélo
(6) Touche Diminution niveau d’assistance –/

Assistance à la poussée
(7) Support de fixation
(8) Vis de fixation
(9) Prise de diagnostic (seulement pour besoins de

maintenance)
(10) Touche Défilement vers la gauche
(11) Touche Défilement vers la droite

Caractéristiques techniques
Commande déportée Purion 200
Code produit BRC3800
Courant de charge maxi de la prise
USBA)

mA 600

Tension de charge de la prise USBA) V 5
Câble de charge USBB) USB Type-C® C)

Commande déportée Purion 200
Températures de charge °C 0 ... +40
Températures de fonctionnement °C –5 ... +40
Températures de stockage °C +10 ... +40
Interface de diagnostic USB Type-C® C)

Accu Lithium-Ion interne V
mAh

3,7
75

Indice de protection IP55
Dimensions (hors fixation) mm 85 × 54 × 60
Poids g 49
Bluetooth® Low Energy 5.0
– Fréquence MHz 2400–2480
– Puissance d’émission mW 1
A) Indication pour le chargement de la commande déportée

Purion 200 ; les appareils externes ne peuvent pas être char-
gés.

B) non compris dans la fourniture d’origine
C) USB Type‑C® et USB‑C® sont des marques déposées de l’USB

Implementers Forum.
Vous trouverez les informations de licence du produit à l’adresse In-
ternet suivante : www.bosch-ebike.com/licences

Déclaration de conformité
La société Robert Bosch GmbH, Bosch eBike Systems, at-
teste que l’équipement radioélectrique Purion 200 est
conforme à la directive 2014/53/UE. Vous trouverez l’inté-
gralité de la déclaration de conformité CE à l’adresse sui-
vante : www.bosch-ebike.com/conformity.

Informations de certification
Vous trouverez les numéros de certification (e-labels) dans
le masque d’état sous <Réglages> → <Informations> →
<Certificats>. Pour parcourir les e-labels, appuyez briève-
ment sur la touche Aller vers l’avant (11).
Remarque : Pour appeler les informations relatives au e-la-
bel de Purion 200, vous devez préalablement retirer l’ordi-
nateur de bord supplémentaire éventuellement présent ou
bien, en cas d’utilisation d’un smartphone, fermer préalable-
ment le Ride Screen dans l’application eBike Flow.

Fonctionnement
Conditions préalables
Le VAE ne peut être activé que si les conditions suivantes
sont réunies :
– Une batterie de vélo électrique suffisamment chargée est

utilisée (voir la notice d’utilisation de la batterie de la gé-
nération the smart system (le système intelligent)).

– Le capteur de vitesse est correctement branché (voir la
notice d’utilisation de la Drive Unit de la génération the
smart system (le système intelligent)).
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Avant de prendre la route pour la première fois
u Avant la première utilisation, retirez le film de protec-

tion d’écran. S’il n’est pas enlevé, le film de protection
risque d’altérer les performances/fonctionnalités de l’or-
dinateur de bord.

Assurez-vous avant de prendre la route que les touches de la
commande déportée sont bien accessibles. Nous recom-
mandons d’orienter la commande déportée de façon à ce
que les touches Plus/Moins se trouvent presque perpendicu-
laires au sol.
Pour ajuster la position de la commande déportée
Purion 200, desserrez légèrement la vis de fixation (8) du
support (7) jusqu’à ce qu’elle puisse être tournée sur le gui-
don. Ajustez la position de la commande déportée puis res-
serrez avec précaution la vis de fixation (8).

Alimentation électrique de l'unité de commande
Quand une batterie suffisamment chargée est en place sur le
VAE, l’accu de la commande déportée est alimenté en éner-
gie et chargé par la batterie du VAE dès que le VAE est
activé.
Quand le niveau de charge de l’accu interne de la commande
déportée est très faible, il est possible de recharger l’accu au
moyen d’un câble USB Type-C® via la prise de diagnostic (9)
à partir d’une batterie externe ou d’une autre source de cou-
rant adaptée (tension de charge 5 V ; courant de charge
maxi 600 mA).
Fermez systématiquement le cache de la prise de diagnostic
(9) pour empêcher toute pénétration de poussière et d’hu-
midité.

Mise en marche/arrêt du VAE
Pour mettre en marche le VAE, appuyez brièvement sur la
touche Marche/Arrêt (1). Après l’animation de départ, le
VAE est prêt à rouler.
La luminosité de l'écran est commandée par le capteur de lu-
mière ambiante (3). C'est pourquoi il ne faut pas couvrir ce
capteur de lumière ambiante (3).
La Drive Unit est activée dès que vous commencez à pédaler
(sauf si le mode d’assistance est OFF). La puissance d’en-
traînement dépend du mode d’assistance réglé.
Dès que vous arrêtez de pédaler en mode normal ou dès que
vous avez atteint une vitesse de 25/45 km/h, la Drive Unit
désactive l’assistance. La Drive Unit se réactive automati-
quement dès que vous vous mettez à pédaler et que la vi-
tesse est inférieure à 25/45 km/h.
Pour désactiver le VAE, appuyez brièvement (moins de 3 s)
sur la touche Marche/Arrêt (1).
Après env. 10 minutes d’inactivité de la Drive Unit (p.ex. du
fait que le vélo est immobile) et de non-actionnement d’au-
cune touche, le VAE se désactive automatiquement.

Fonctionnement
La vue d’ensemble qui suit indique la fonction des touches
de la commande déportée Purion 200.

La touche de sélection remplit 2 fonctions selon la durée
d’appui.

Défilement vers la gauche
Défilement vers la droite
Augmentation du niveau d’assistance/Défilement
vers le haut
Réduction du niveau d’assistance/Défilement vers le
bas
Ouverture du menu Paramètres dans le masque d’état
(appui court)
Ouverture du menu rapide (à partir de chaque
masque sauf le masque d’état) (appui long > 1 s)

Remarque : La touche   permet d’acquitter les codes de
défaut.
Remarque : Toutes les représentations écran et textes d’in-
terface se rapportent à la version du logiciel au moment de
sa mise sur le marché. Il peut arriver que les représentations
écran, textes d’affichage et/ou fonctions diffèrent après une
mise à jour.

Masque d’état
Depuis le masque de départ, il est possible d’accéder au
masque d’état en appuyant sur la touche .

10:45
Réglages

eMTB80%

(a)

(f)

(c)
(d)

(b)

(e)

(g)
(a) Niveau de charge de la batterie de VAE (configurable)
(b) Mode d’assistance
(c) Éclairage du vélo
(d) Connexion avec un smartphone
(e) État de la connexion
(f) Menu Paramètres
(g) Heure
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Ouverture du menu Paramètres
Il est possible, à partir de ce masque d’écran, d’accéder au
menu Paramètres. Pour afficher le menu Paramètres, action-
nez brièvement la touche  .
Remarque : Il n’est pas possible d’accéder au menu Para-
mètres pendant que vous roulez.
Le menu Paramètres <Réglages> contient les rubriques
énumérées ci-dessous :
– <Mon VAE>

Vous trouverez ici les options de menu suivantes :
▪ <Réinitialiser la plage>

Permet de réinitialiser la valeur de l’autonomie.
▪ <Réinit. trajet auto>

Permet de régler l’intervalle de réinitialisation du kilo-
métrage journalier.

▪ <Circonf. roue>
Permet d’ajuster la valeur de la circonférence de la roue
arrière ou de revenir à la valeur standard.

▪ <Entretien>
Affiche la prochaine échéance de service (si elle a été
saisie par le revendeur de VAE).

▪ <Composants>
Affiche les composants VAE présents sur le vélo, avec
leurs numéros de version.

– <App connect>
Affiche l’état de la connexion avec l’application eBike
Flow.

– <Mon Purion>
Vous trouverez ici les options de menu suivantes :
▪ <Barre d'état>

Permet de commuter entre <Batterie>, <Heure>
ou <Vitesse>. 
Remarque : Cette fonction n’est pas disponible pour
les VAE avec assistance jusqu’à 45 km/h.

▪ <Aide au chang.>
Permet d’activer ou désactiver l’indicateur de change-
ment de vitesse.

▪ <Résumé du trajet>
Permet d’activer ou désactiver le récapitulatif de toutes
les informations sur le trajet lors de la mise à l’arrêt.

▪ <Trick Check>
Permet d’activer ou désactiver la détection d'acrobatie.

▪ <Heure>
Permet de régler l’heure.

▪ Format
Offre le choix entre 2 formats d’affichage de l’heure
(12 h/24 h).

▪ <Luminosité>
Permet de régler la luminosité de l’ordinateur de bord.

▪ <Langue>
Vous pouvez sélectionner ici l’une des langues sui-
vantes :
Anglais, allemand, français, néerlandais, italien, espa-
gnol, portugais, suédois, danois, polonais, norvégien,
tchèque, chinois traditionnel pour Taïwan, coréen, ja-
ponais.

▪ <Unités>
Permet de choisir le système d’unités (métrique ou im-
périal).

▪ <Réinitialiser paramètres>
Permet de réinitialiser tous les réglages système aux
valeurs par défaut.

– <Informations>
Vous trouverez ici les options de menu suivantes :
▪ <Contact>

Vous trouverez ici les informations de contact de Bosch
eBike Systems.

▪ <Certificats>
Vous trouverez ici les certificats et eLabels.

Abandon du menu Paramètres
Pour enregistrer les réglages et quitter le menu Paramètres,
actionnez brièvement la touche  .
Pour quitter le menu Paramètres sans enregistrer les ré-
glages, actionnez la touche   pendant plus de 1 s ou la
touche  .

Menu rapide
Le menu rapide affiche certains réglages pouvant aussi être
modifiés pendant que vous roulez.
Pour accéder au menu rapide, effectuez un appui long
(> 1 s) sur la touche de sélection .
Le menu rapide n’est pas accessible à partir du masque
d’état.
Le menu rapide permet d’effectuer les réglages suivants :
– <Trajet >

Toutes les données relatives au trajet effectué jusque là
sont remises à zéro.

– <eShift> (en option)
Les réglages dépendent du système de changement de vi-
tesse dont dispose le vélo. Permet p. ex. de régler la fré-
quence de pédalage si le système de changement de vi-
tesse supporte cette fonction.

– <Navigation> (en option)
Permet de sélectionner d’anciennes destinations comme
nouvelle destination et/ou d’arrêter le guidage à destina-
tion..

Remarque : D’autres fonctions peuvent également être dis-
ponibles (dépend de l’équipement du VAE).

Masque de départ
C’est ce masque qui s’affiche si vous n’avez pas sélectionné
d’autre masque d’écran avant d’éteindre l’ordinateur de bord
la dernière fois.
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Masque de départ

TURBO80%
km/h

21.4

(a)

(j)

(h)
(i)

(k)

(b)

(a) Niveau de charge de la batterie de VAE (configurable)
(b) Mode d’assistance
(h) Affichage unité de vitesse
(i) Puissance développée en pédalant
(j) Vitesse de roulage
(k) Puissance d’entraînement

Les touches   et   permettent d’accéder aux autres
masques écran.
Les autres masques écran disponibles sont les suivants :
– Masque d’état : indique l’état des appareils qui sont

connectés.
– Masque Parcours
– Masque Trajets
– Masque Autonomie
– Masque Batterie de VAE
– Masque Puissance
– Masque Fréquence de pédalage
– Masque Kilométrage total
– Masque ABS (optionnel)

Sélection du mode d’assistance
Les touches Augmentation du niveau d’assistance + (5) et
Réduction du niveau d’assistance – (6) de la commande dé-
portée permettent de régler et modifier le niveau d’assis-
tance en cours de pédalage. Le mode d’assistance peut aussi
être modifié en roulant et il s’affiche en couleur.
Mode
d’assis-
tance

Remarques

OFF L’assistance est désactivée, le VAE fonctionne
comme un vélo normal sans assistance.

ECO Assistance active avec une efficience maxi-
male, pour une autonomie maximale

ECO+ Mode d’assistance optimisant l’autonomie. Ne
s’active au-delà d’une certaine puissance de pé-
dalage ; pour une conduite naturelle et une au-
tonomie maximale

TOUR Assistance uniforme pour les sorties longues
TOUR+ Assistance dynamique pour une conduite natu-

relle et sportive
eMTB Assistance optimale sur tous les terrains, dé-

marrage sportif, dynamique améliorée, perfor-
mances maximales

Mode
d’assis-
tance

Remarques

SPORT Haut niveau d’assistance, pour conduite spor-
tive sur parcours montagneux ainsi que pour la
circulation urbaine

TURBO Assistance maximale jusqu’à des cadences de
pédalage élevées, pour une conduite très spor-
tive

AUTO Le niveau d’assistance s’adapte de façon dyna-
mique aux conditions de roulage.

RACE Assistance maximale sur parcours de course
VTTAE ; réponse très directe et « Extended
Boost » maximal pour disposer des meilleures
performances possibles en compétition

CARGO Niveau d’assistance élevé et uniforme pour le
transport en toute sécurité de charges lourdes

SPRINT Assistance dynamique asservie à la cadence de
pédalage – pour vélos eGravel et eRoad lors de
parcours sportifs avec des sprints rapides et de
nombreuses côtes

LIMITA) Adaptation automatique et optimale du niveau
d’assistance aux conditions de roulage jusqu’à
une vitesse de 25 km/h. Pour une conduite
apaisée, sûre et économe en énergie avec un
vélo électrique rapide (Speed Bike) en ville ou
lors d’excursions en groupe avec des VAE

A) Seulement pour les vélos électriques rapides dans l’UE avec
Performance Line Speed 
L’activation du mode d’assistance LIMIT n’entraîne aucune mo-
dification de l’état du vélo électrique rapide.

Les désignations et la configuration des modes de conduite peuvent
être préconfigurées par le fabricant et sélectionnées par le revendeur
de vélos.

Remarque : Les modes de conduite disponibles dépendent
de la Drive Unit dont dispose le vélo.

Adaptation des modes de conduite
Les modes de conduite peuvent être adaptés dans certaines
limites avec l’application mobile eBike Flow. Cette applica-
tion vous permet d’adapter votre VAE à vos besoins person-
nels.
La création d’un mode d’assistance entièrement personnali-
sé n’est pas possible. Vous ne pouvez qu’adapter les modes
de conduite qui ont été installés/configurés par le fabricant
ou le revendeur. Il s’agit parfois de moins de 4 modes de
conduite.
Il peut aussi arriver que la législation en vigueur dans votre
pays interdise l’adaptation de certains modes de conduite.
Vous disposez des paramètres suivants pour adapter un
mode d’assistance :
– Assistance par rapport à la valeur de base du mode d’as-

sistance (dans le cadre de la législation en vigueur)
– Comportement de réponse de la Drive Unit
– Vitesse de coupure (dans le cadre de la législation en vi-

gueur)
– Couple maximal (dans les limites de la Drive Unit)
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Remarque : Veillez à ce que le mode d’assistance que vous
avez modifié conserve la même position, le même nom et la
même couleur sur tous les ordinateurs de bord et toutes les
commandes déportées.

Interaction entre la Drive Unit et le système de
changement de vitesses
Vous devez avec un VAE changer de vitesses de la même fa-
çon qu’avec un vélo normal (consultez la notice d’utilisation
de votre vélo électrique).
Quel que soit le type de système de changement de vitesses
dont dispose le VAE, il est recommandé de réduire briève-
ment la pression exercée sur les pédales pendant que vous
changez de vitesse. Cela facilite le changement de vitesse et
réduit l’usure du mécanisme d’entraînement.
En choisissant la vitesse appropriée, vous pouvez, à effort
égal, rouler plus vite et bénéficier d’une plus grande autono-
mie.
Suivez par conséquent les recommandations de passage de
vitesses qui vous sont données par l’ordinateur de bord.

Activation/désactivation de l’éclairage du vélo
Vérifiez le fonctionnement de l’éclairage du vélo avant
chaque départ.
Pour allumer l’éclairage du vélo, appuyez sur la touche Éclai-
rage du vélo (5) pendant plus de 1 s.

Activation/désactivation de l’assistance à la
poussée
L’assistance à la poussée vous permet de pousser le vélo en
exerçant moins d’effort. La vitesse maximale de l’assistance
à la poussée est de 4 km/h. Il se peut que le fabricant para-
mètre une vitesse plus faible. Le revendeur peut alors l’adap-
ter si besoin est.
u La fonction assistance à la poussée ne doit être utili-

sée que quand vous poussez le vélo électrique. Les
roues du vélo doivent être en contact avec le sol lorsque
l’assistance à la poussée est utilisée, sans quoi vous ris-
queriez de vous blesser.

u Si une trop grande vitesse est réglée sur le dérailleur,
la Drive Unit ne parvient pas à faire avancer le vélo ou
à activer le blocage antirecul.

Pour mettre en marche l’assistance à la poussée, actionnez
la touche Assistance à la poussée (6) pendant plus d’1 s,
maintenez la touche actionnée et suivez les instructions sur
l’écran.
Pour activer l’assistance à la poussée, vous devez effectuer
l’une des actions suivantes dans les 10 s qui suivent :
– Poussez le vélo vers l’avant.
– Poussez le vélo vers l’arrière.
– Effectuez un mouvement de va-et-vient latéral avec le vé-

lo.
Après l’activation, le moteur se met à pousser le vélo et l’affi-
chage sur l’écran change.
Si vous relâchez la touche Assistance à la poussée (6), l’as-
sistance à la poussée se met en pause. Pendant les 10 s qui

suivent, vous pouvez réactiver l’assistance à la poussée en
appuyant sur la touche (6).
Si vous ne réactivez pas l’assistance à la poussée dans les
10 s, celle-ci se désactive automatiquement.
L’assistance à la poussée se désactive automatiquement
lorsque
– la roue arrière se bloque,
– des seuils/obstacles ne peuvent être franchis,
– le pédalier est bloqué par une partie du corps,
– un obstacle continue à faire tourner le pédalier,
– vous appuyez sur les pédales,
– la touche Augmentation du niveau d’assistance +/ éclai-

rage du vélo (5) ou la touche Marche/Arrêt (1) est action-
née.

L’assistance à la poussée dispose d’un blocage antirecul :
après avoir utilisé l’assistance à la poussée, la Drive Unit
freine activement pendant quelques secondes le vélo dans le
sens de la marche arrière. Il est alors difficile voire impos-
sible de reculer en poussant le vélo vers l’arrière.
L’actionnement de la touche Augmentation du niveau d’as-
sistance +/ éclairage du vélo (5) désactive aussitôt le blo-
cage antirecul.
Le fonctionnement de l’assistance de poussée est tributaire
de la législation en vigueur dans chaque pays et peut donc
différer de ce qui a été indiqué ci-dessus. L’assistance à la
poussée peut même être désactivée.

Système antiblocage ABS (optionnel)
Si le vélo est équipé d’un eBike ABS Bosch de la généra-
tion the smart system (le système intelligent), le symbole
ABS s’allume à la mise en marche du VAE.
Après avoir démarré, l’ABS effectue un autotest interne et le
symbole ABS s’éteint.
En présence d’un défaut, le symbole ABS s’allume et il appa-
raît un message sur l’écran. Cela signifie que l’ABS est inac-
tif. Vous pouvez acquitter le défaut avec la touche de sélec-
tion (4), le message relatif au défaut ABS disparaît alors. Le
symbole ABS apparaît dans le masque d’état pour vous aver-
tir que le système ABS est désactivé.
Pour plus de détails sur le système ABS et son fonctionne-
ment, consultez la notice d’utilisation de l’ABS.

Établissement de la connexion avec le
smartphone
Pour utiliser les fonctions VAE qui suivent, un smartphone
équipé de l’application mobile eBike Flow est requis.
La connexion avec l’application se fait via Bluetooth®.
Allumez le VAE et attendez l’animation de départ. Ne vous
mettez pas encore à rouler.
Démarrez l’appairage Bluetooth® en effectuant un appui long
(plus de 3 s) sur la touche Marche/Arrêt (1). Relâchez la
touche Marche/Arrêt (1) dès que l’état de la procédure d’ap-
pairage s’affiche.
Dans l’application mobile, confirmez la demande de
connexion.
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Suivi des activités
Pour enregistrer les activités, il est nécessaire de s'inscrire
ou de se connecter à l'application eBike Flow.
Pour enregistrer les activités, vous devez accepter que vos
données de localisation soient stockées dans l'application.
C'est une condition nécessaire à l'historisation de vos activi-
tés dans l'application. Pour que vos données de localisation
soient enregistrées, vous devez être connecté en tant qu'uti-
lisateur.

eBike Lock
La fonction <eBike Lock> peut être configurée séparément
pour chaque VAE dans l’application mobile eBike Flow
sous <Paramètres> → <Mon VAE> → <Lock & Alarm>. Un
code pour le déblocage du VAE est alors enregistré sur le
smartphone et/ou l’ordinateur de bord Kiox 300/Kiox 500.
La fonction <eBike Lock> est automatiquement activée
dans les cas suivants :
– lors de la désactivation du VAE via la commande déportée
– lors de la désactivation automatique du VAE
La mise en marche du VAE alors que le smartphone est
connecté via Bluetooth® au VAE ou que l’ordinateur de bord
défini précédemment est logé dans le support entraîne le dé-
blocage du VAE.
La fonction <eBike Lock> est associée à votre compte utili-
sateur.
Si vous perdez votre smartphone, vous pouvez vous connec-
ter depuis un autre smartphone, via l’application eBike Flow
et votre compte utilisateur pour débloquer le VAE.
En cas de perte de l'ordinateur de bord, vous pouvez suppri-
mer toutes les clés numériques dans l'option de menu
<Lock & Alarm> de l'application eBike Flow.
Attention ! Si vous sélectionnez dans l’application un ré-
glage qui influe négativement sur la fonction <eBike Lock>
(p.ex. effacement du VAE ou du compte utilisateur), des
messages d’avertissement s’affichent pour vous prévenir. Li-
sez attentivement ces messages et agissez en consé-
quence (p.ex. avant d’effacer votre VAE ou des comptes
utilisateur).
Configuration de la fonction <eBike Lock>
Pour pouvoir configurer la fonction <eBike Lock>, les condi-
tions qui suivent doivent être satisfaites :
– L’application eBike Flow est installée.
– Un compte utilisateur a été créé.
– Aucune mise à jour n’est en train d’être effectuée sur le

VAE.
– Le VAE est connecté au smartphone via Bluetooth®.
– Le VAE est à l’arrêt.
– Le smartphone est connecté à Internet.
– La batterie du VAE est suffisamment chargée et le câble

de charge n’est pas branché.
Pour configurer la fonction <eBike Lock>, sélectionnez l'op-
tion de menu <Lock & Alarm> dans l’application eBike
Flow.
L'assistance électrique du VAE n'est disponible que si, au
moment de la mise en marche du VAE, ce dernier est
connecté au smartphone via Bluetooth® ou si l'ordinateur de

bord est en place dans son support. En cas d'utilisation du
smartphone comme clé numérique, le Bluetooth® doit être
activé sur votre smartphone et l'application eBike Flow doit
être active en arrière-plan. Quand la fonction <eBike Lock>
est activée, vous pouvez continuer à utiliser votre VAE mais
sans aucune assistance électrique via la commande dépor-
tée.
Compatibilité
<eBike Lock> est compatible avec toutes les Drive Units de
la génération the smart system (le système intelligent).
Fonctionnement
Avec la fonction <eBike Lock>, le smartphone et l’ordina-
teur de bord font en quelque sorte office de clé numérique
pour la commande déportée. La fonction <eBike Lock> de-
vient active au moment où vous éteignez le VAE. À la mise en
marche du VAE, ce dernier vérifie si une clé numérique est
active. Si c’est le cas, le symbole cadenas s’affiche sur la
commande déportée Purion 200.
Remarque : La fonction <eBike Lock> n’est pas une protec-
tion antivol, uniquement un complément à une serrure méca-
nique ! La fonction <eBike Lock> ne bloque pas le vélo et ne
rend pas son utilisation impossible. Elle ne fait que désacti-
ver la commande déportée. Tant que le smartphone est
connecté au VAE via Bluetooth® ou que l’ordinateur de bord
se trouve dans son support, la commande déportée est dé-
bloquée.
Pour que d’autres personnes puissent utiliser temporai-
rement ou durablement votre VAE en profitant de l’assis-
tance électrique, communiquez-leur la clé numérique
(smartphone/ordinateur de bord) que vous avez préala-
blement définie. La fonction <eBike Lock> reste ainsi ac-
tive. Avant de faire réviser ou réparer votre VAE dans un
point de service après-vente, n’oubliez pas de désactiver
la fonction  <eBike Lock> dans l’application mobile eBike
Flow (option de menu <Paramètres>). Si vous souhaitez
revendre votre VAE, effacez en plus le VAE dans l’option de
menu <Paramètres> de l’application eBike Flow.
Lorsque vous éteignez le VAE, la commande déportée émet
une tonalité de blocage (un bip sonore) pour signaler que
l’assistance électrique est désactivée.
À la mise en marche du VAE, la commande déportée émet
deux tonalités de déblocage (deux bips sonores) pour signa-
ler que l’assistance électrique est à nouveau disponible.
La tonalité de blocage vous permet de savoir si la fonc-
tion <eBike Lock> est activée sur votre VAE. La signalisation
sonore est active par défaut, elle peut être désactivée avec
l’option de menu <Son de verrou> de l’application eBike
Flow après sélection du symbole Lock pour votre VAE.
Remarque : Si vous n’arrivez plus à configurer ou désactiver
la fonction <eBike Lock>, adressez-vous à votre revendeur
de VAE.
Remplacement de composants VAE et de la
fonction <eBike Lock>
Changement de smartphone
1. Installez l’application eBike Flow sur votre nouveau

smartphone.
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2. Connectez-vous avec le compte utilisateur à partir du-
quel vous avez activé la fonction <eBike Lock>.

3. Dans l’application eBike Flow, la fonction <eBike
Lock> est indiquée comme étant configurée.

Vous en apprendrez plus à ce sujet dans l’application eBike
Flow ou dans le Bosch eBike Help Center à l’adresse
www.bosch-ebike.com/help-center.

Mises à jour logicielles
Le téléchargement des mises à jour logicielles doit être dé-
marré manuellement dans l’application eBike Flow.
L’application transfère en arrière-plan les mises à jour logi-
cielles vers la commande déportée dès que celle-ci est
connectée à l’application. Observez pendant les mises à jour
logicielles l’affichage sur la commande dépor-
tée Purion 200. Le VAE est ensuite redémarré.
Les mises à jour logicielles sont gérées par l’applica-
tion eBike Flow.

Messages d'erreur
Les messages d’erreur et de défaut s’affichent sur la com-
mande déportée Purion 200 sous forme de fenêtre pop-up.
La commande déportée indique si des problèmes, critiques
ou non, surviennent.
Les messages de défaut générés par le VAE peuvent être lus
via l’application eBike Flow ou par votre revendeur de vélos.
Un lien présent dans l'application eBike Flow peut fournir
des informations sur l'erreur et une assistance pour la corri-
ger.

Erreurs non critiques
Pour acquitter les défauts, appuyez sur la touche de sélec-
tion (4).
Au besoin, vous pouvez vous aider du tableau suivant pour
vous dépanner vous-même. Si vous n’y parvenez pas et que
le problème persiste, rendez-vous chez votre revendeur de
vélos.
Numéro Suppression du défaut
523005 Ces numéros de défaut signalent une dé-

faillance dans la détection du champ magné-
tique par les capteurs. Vérifiez si vous n’avez
pas perdu l’aimant en cours de route.

Si vous utilisez un capteur magnétique, véri-
fiez que le capteur et l’aimant sont montés
correctement. Assurez-vous également que
le câble relié au capteur n’est pas endomma-
gé.

Si vous utilisez un aimant de jante, veillez à
ce qu’il n’y ait aucun champ magnétique pa-
rasite à proximité de la Drive Unit.

514001
514002
514003
514006

680007 Ces codes de défaut indiquent que la batte-
rie du VAE se trouve en dehors de la plage
de températures de fonctionnement admis-
sible. La charge de la batterie de VAE est in-
terrompue.

680009
680012
680014
680016

Numéro Suppression du défaut
680017 La charge reprend dès que la température

revient dans la plage admissible.

Erreurs critiques
Lorsque survient un défaut critique, suivez les instructions
du tableau ci-dessous.
Numéro Instructions
6A0004 Retirez la batterie PowerMore et redémarrez

votre VAE.
Si le problème persiste, contactez votre re-
vendeur spécialisé.

890000 – Acquitter le code de défaut.
– Redémarrer le système VAE.
Si le problème persiste :
– Acquitter le code de défaut.
– Effectuer une mise à jour du logiciel.
– Redémarrer le système VAE.
Si le problème persiste :
– Contactez un revendeur Bosch eBike Sys-

tems.

Entretien et service après‑vente
Nettoyage et entretien
Ne nettoyez jamais les composants avec de l’eau sous pres-
sion.
Veillez à une bonne propreté de l’écran de votre commande
déportée. En cas d’encrassement, la détection de luminosité
ambiante risque de ne plus fonctionner.
Pour nettoyer votre commande déportée, utilisez un chiffon
doux humide. Utilisez uniquement de l’eau, sans aucun pro-
duit nettoyant.
Remarque : La commande déportée Purion 200 peut s’em-
buer à certaines températures et à certains taux d’humidité
de l’air. L’embuage ne constitue pas un défaut. Placez le VAE
dans un local chauffé.
Faites contrôler au moins une fois par an l’état technique de
votre VAE (partie mécanique, version du logiciel, etc.).
Le revendeur de vélos peut en plus programmer un certain
kilométrage et/ou intervalle de temps comme échéance
d’entretien. Quand l’échéance d’entretien programmée est
atteinte, la commande déportée vous en informe à chaque
mise en marche.
Pour le service après-vente ou les réparations sur votre vélo
électrique, adressez-vous à un vélociste agréé.
u Ne confiez les réparations qu’à un revendeur agréé.
Remarque : Avant de vous rendre chez votre revendeur pour
effectuer une révision ou une maintenance, désactivez tem-
porairement la fonction <Lock & Alarm>.
Remarque : Quand vous n’utilisez pas la commande dépor-
tée Purion 200 pendant longtemps, rechargez-la (voir « Ali-
mentation électrique de l'unité de commande »,
Page Français – 3).
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Service après-vente et conseil utilisateurs
Pour toutes les questions concernant votre vélo électrique et
ses éléments, adressez-vous à un vélociste agréé.
Vous trouverez les données de contact de vélocistes agréés
sur le site internet www.bosch-ebike.com.

Vous trouverez d’autres informations sur les
composants VAE et leurs fonctions dans le
Bosch eBike Help Center.

Élimination et matériaux dans les produits
Vous trouverez des indications sur les matériaux utilisés
dans les produits sous le lien suivant :
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
Ne jetez pas les systèmes eBike et leurs éléments constitu-
tifs dans les ordures ménagères !
Une reprise du produit est possible dans la mesure où le dis-
tributeur le propose de lui-même ou s’il y est contraint par la
loi. Observez les dispositions nationales en vigueur.

La Drive Unit, l’ordinateur de bord, la com-
mande déportée, la batterie VAE, le capteur de
vitesse, les accessoires et l’emballage doivent
être rapportés à un centre de recyclage res-

pectueux de l’environnement.
Prenez soin d’effacer les données personnelles sur l’appa-
reil.
Les piles, qu’il est possible d’extraire de l’équipement élec-
trique sans qu’elles soient détériorées, doivent impérative-
ment être retirées avant l’élimination du produit.

Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE, les outils électroportatifs hors
d’usage, et conformément à la directive euro-
péenne 2006/66/CE, les accus/piles/batteries
usagés ou défectueux doivent être éliminés sé-
parément et être recyclés en respectant l’envi-
ronnement.

La collecte séparée des équipements électriques permet un
premier tri sélectif, facilite le traitement et la récupération
des matières premières et contribue par conséquent à la
protection de l’homme et de l’environnement.

Sous réserve de modifications.
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Indicaciones de seguridad
Lea íntegramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vación de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruccio-
nes para posibles consultas futuras.
El término Acumulador para eBike utilizado en estas ins-
trucciones de servicio se refiere a todos los acumuladores
originales para eBike de Bosch de la generación del sistema
the smart system (el smart system).
Los términos Accionamiento y Unidad de accionamiento
utilizados en estas instrucciones de servicio se refieren a to-
das las unidades de accionamiento originales Bosch de la ge-
neración del sistema the smart system (el smart system).
u Lea y siga todas las indicaciones de seguridad e ins-

trucciones de todos las instrucciones de servicio de
los componentes de la eBike, así como las instruccio-
nes de servicio de su eBike.

u ¡No intente fijar la pantalla o la unidad de mando du-
rante la marcha!

u No se deje distraer por las indicaciones del cuadro de
mandos, en particular por las indicaciones de situa-
ción. La visualización de informaciones sobre la conduc-
ción no debe incitar a una conducción negligente. Si no
centra su atención exclusivamente en el tráfico, se arries-
ga a verse implicado en un accidente. Si desea realizar
ajustes en su cuadro de mandos más allá de cambiar el
modo de conducción, deténgase para ello.

u Ajuste la luminosidad de la pantalla de modo que pue-
da percibir adecuadamente las informaciones impor-
tantes, como la velocidad o los símbolos de adverten-
cia. Una luminosidad de la pantalla incorrectamente ajus-
tada puede llevar a situaciones peligrosas.

u No utilice el cuadro de mandos como agarre. Si levanta
la eBike por el cuadro de mandos, puede causarle daños
irreparables.

u La función de asistencia de empuje se debe usar exclu-
sivamente al empujar la eBike. Si las ruedas de la eBike
no están en contacto con el suelo cuando se usa la asis-
tencia de empuje, existe riesgo de lesiones.

u Cuando la asistencia de empuje está activada, los pe-
dales pueden girar. Con la asistencia de empuje activa-
da, preste atención a que sus piernas tengan suficiente
distancia hacia los pedales giratorios. Existe peligro de le-
sión.

u En caso de utilizar la ayuda para empuje, asegúrese de
poder controlar la eBike en todo momento y de suje-
tarla de forma segura. La ayuda para el empuje puede
interrumpirse en determinadas condiciones (p. ej. obstá-
culo en el pedal o deslizamiento accidental del botón de la
unidad de mando). La eBike puede retroceder repentina-
mente hacia usted o empezar a volcar. Esto implica un
riesgo para el usuario, especialmente con una carga adi-
cional. No lleve la eBike con la ayuda para el empuje en si-

tuaciones, en las que no pueda sujetar la eBike con su
propia fuerza!

u No coloque la eBike de cabeza en el manillar y el sillín,
cuando la unidad de mando o su soporte sobresalga
del manillar. La unidad de mando o el soporte pueden
dañarse irreparablemente.

u No conecte un cargador al acumulador de la eBike si la
pantalla de la unidad de mando o del ordenador de a
bordo indica un error crítico. Esto puede causar la des-
trucción de su acumulador de la eBike, el acumulador de
la eBike puede incendiarse y así provocar quemaduras
graves y otras lesiones.

u La unidad de mando está equipada con una interfaz
inalámbrica. Observar las limitaciones locales de ser-
vicio, p. ej. en aviones o hospitales.

u ¡Cuidado! El uso de la unidad de mando con Bluetooth®
puede provocar anomalías en otros aparatos y equipos,
en aviones y en aparatos médicos (p. ej. marcapasos, au-
dífonos, etc.). Tampoco puede descartarse por completo
el riesgo de daños en personas y animales que se encuen-
tren en un perímetro cercano. No utilice la unidad de
mando con Bluetooth® cerca de aparatos médicos, gasoli-
neras, instalaciones químicas, zonas con riesgo de explo-
sión ni en zonas de voladuras. No utilice la unidad de
mando con Bluetooth® en aviones. Evite el uso prolonga-
do de esta herramienta en contacto directo con el cuerpo.

u La marca denominativa Bluetooth® como también los lo-
gotipos son marcas registradas y propiedad de Bluetooth
SIG, Inc. Cualquier uso de esta marca denominativa/figu-
rativa por parte de Robert Bosch GmbH, Bosch eBike
Systems se realiza bajo licencia.

u Observe todas las prescripciones nacionales para la
matriculación y la utilización de eBikes.

Indicación de protección de datos
Al conectar la eBike a Bosch DiagnosticTool 3 o sustituir
componentes de la eBike, se transmite a Bosch eBike Sys-
tems (Robert Bosch GmbH) información técnica sobre su
eBike (p.ej., fabricante, modelo, ID de la bicicleta, datos de
configuración), así como sobre el uso de la eBike (p.ej.,
tiempo total de uso, consumo de energía, temperatura) para
tramitar su solicitud, en caso de servicio técnico y con fines
de mejora del producto. Más información sobre el procesa-
miento de datos se encuentran en
www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Indicación: Para una mejor legibilidad, algunos valores se vi-
sualizan sin decimales.Éstos se redondean hacia arriba o ha-
cia abajo.
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Descripción del producto y servicio
Utilización reglamentaria
El cuadro de mandos Purion 200 está previsto para contro-
lar una eBike y, opcionalmente, para el control de un ordena-
dor de a bordo adicional de la generación del sistema the
smart system (el smart system). Si utiliza su teléfono inte-
ligente como ordenador de a bordo, también puede usar el
cuadro de mandos Purion 200 para controlar la aplica-
ción eBike Flow.
Para poder utilizar la unidad de mando en toda su extensión,
se necesita un teléfono inteligente compatible con la aplica-
ción eBike Flow.
La unidad de mando Purion 200 la puede conectar a su telé-
fono inteligente a través de Bluetooth®.

Dependiendo del sistema operativo del teléfo-
no inteligente, la aplicación eBike Flow puede
descargarse gratuitamente desde Apple App
Store o Google Play Store.
Escanee el código con su smartphone para des-

cargar la aplicación eBike Flow.

Componentes principales
La numeración de los componentes representados hace re-
ferencia a las figuras de las páginas de gráficos que aparecen
al inicio de las instrucciones.
Todas las representaciones de las piezas de la bicicleta, ex-
cepto la unidad motriz, ordenador de a bordo incl. unidad de
mando, sensor de velocidad y los soportes correspondientes
son esquemáticas y pueden diferir de su eBike.

(1) Tecla de conexión/desconexión
(2) Pantalla
(3) Sensor de la luz de entorno
(4) Tecla de selección
(5) Tecla para aumentar el nivel de asistencia +/

Iluminación de la bicicleta
(6) Tecla para reducir el nivel de asistencia –/

Ayuda de empuje
(7) Soporte
(8) Tornillo de fijación
(9) Conexión de diagnóstico (sólo para fines de mante-

nimiento)
(10) Tecla hacia la izquierda hojear
(11) Tecla hacia la derecha hojear

Datos técnicos
Cuadro de mandos Purion 200
Código de producto BRC3800
Corriente de carga de la conexión
USB máx.A)

mA 600

Tensión de carga en puerto USBA) V 5
Cable de carga USBB) USB Type-C® C)

Cuadro de mandos Purion 200
Temperatura de carga °C 0 ... +40
Temperatura de servicio °C –5 ... +40
Temperatura de almacenamiento °C +10 ... +40
Interfaz de diagnóstico USB Type-C® C)

Batería de iones de litio interna V
mAh

3,7
75

Protección IP55
Dimensiones (sin fijación) mm 85 × 54 × 60
Peso g 49
Bluetooth® Low Energy 5.0
– Frecuencia MHz 2400–2480
– Potencia de emisión mW 1
A) Indicación para la carga de la unidad de mando Purion 200;

aparatos externos no se pueden cargar.
B) no contenido en el volumen de suministro
C) USB Type‑C® y USB‑C® son signos de marca de USB Implemen-

ters Forum.
Las informaciones sobre la licencia del producto están disponibles en
la siguiente dirección de internet: www.bosch-ebike.com/licences

Declaración de conformidad
Robert Bosch GmbH, Bosch eBike Systems, declara que el
tipo de equipo de radio Purion 200 cumple con la directiva
2014/53/UE. El texto completo de la Declaración de confor-
midad de la UE está disponible en la siguiente dirección de
Internet: www.bosch-ebike.com/conformity.

Información del certificado
Podrá encontrar los números del certificado (etiquetas elec-
trónicas) en la pantalla de estado de <Ajustes> → <Infor-
mación> → <Certificados>. Navegue por todas las etique-
tas electrónicas pulsando brevemente la tecla (11).
Nota: Si desea consultar la información de la etiqueta elec-
trónica del Purion 200, es probable que tenga que eliminar
previamente un ordenador de a bordo adicional existente o,
si utiliza un smartphone, cerrar previamente la pantalla de
trayecto en la aplicación eBike Flow.

Operación
Requisitos
La eBike solamente puede conectarse cuando se cumplen
las siguientes condiciones:
– Se ha colocado un acumulador de la eBike con suficiente

carga (véanse las instrucciones de servicio del acumula-
dor de la eBike de la generación del sistema the smart
system (el smart system)).

– El sensor de velocidad está conectado correctamente
(véanse las instrucciones de la unidad de accionamiento
de la generación del sistema the smart system (el smart
system)).
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Antes de la primera puesta en servicio
u Retire la lámina protectora de la pantalla antes de la

puesta en servicio inicial para garantizar la plena fun-
cionalidad del ordenador de a bordo. Si la lámina pro-
tectora permanece en la pantalla, puede afectar la funcio-
nalidad/rendimiento del ordenador de a bordo.

Antes de iniciar la marcha, asegúrese de que las teclas de la
unidad de mando queden al alcance de la mano. Se reco-
mienda que el plano de las teclas más/menos quede casi
perpendicular al suelo.
Para alinear el cuadro de mandos Purion 200, afloje ligera-
mente el tornillo de fijación (8) del soporte (7), hasta que se
pueda girar sobre el manillar. Alinee el cuadro de mandos y
vuelva a apretar con cuidado el tornillo de fijación (8).

Alimentación de energía de la unidad de mando
Si se ha colocado un acumulador de la eBike con suficiente
carga en la eBike y está conectada la eBike, el acumulador
interno de la unidad de mando se abastece y carga con ener-
gía.
Si el acumulador interno de la unidad de mando llega a tener
un estado de carga muy bajo en algún momento, puede car-
garlo a través de la conexión de diagnóstico (9) mediante un
cable USB Type-C® con un banco de energía u otra fuente de
corriente adecuada (tensión de carga 5 V; corriente de carga
máx. 600 mA).
Cierre siempre la tapa de la conexión de diagnóstico (9), pa-
ra evitar la entrada de polvo y humedad.

Conexión/desconexión de la eBike
Para conectar la eBike pulse brevemente la tecla de cone-
xión/desconexión (1). Tras la animación de inicio, la eBike
está lista para circular.
La luminosidad del visualizador se regula mediante el sensor
de la luz de entorno (3). Por lo tanto, no cubra el sensor de
la luz de entorno (3).
El accionamiento se activa en cuanto se empieza a pedalear
(excepto en el modo de conducción OFF). La potencia de ac-
cionamiento depende del modo de conducción ajustado.
En cuanto deje de pedalear en el funcionamiento normal o
en cuanto alcance una velocidad de 25/45 km/h, se desco-
necta la asistencia del accionamiento. El accionamiento se
activa de nuevo automáticamente en cuanto pedalee y su ve-
locidad esté por debajo de 25/45 km/h.
Para desconectar la eBike pulse brevemente (< 3 s) la tecla
de conexión/desconexión (1).
Si no se solicita potencia al accionamiento durante unos
10 minutos (p. ej., porque la eBike está parada) y no se pul-
sa ninguna tecla, la eBike se desconecta automáticamente.

Manejo
Es posible consultar las funciones de las teclas del cuadro de
mandos Purion 200 en la siguiente vista general.
La tecla de selección tiene 2 funciones según la duración de
la pulsación de la tecla.

hacia la izquierda hojear
hacia la derecha hojear
Nivel de apoyo aumentar/hacia arriba hojear
Nivel de apoyo disminuir/hacia abajo hojear
Tecla de selección/Abrir menú de configuración en la
pantalla de estado (pulsación corta)
Abrir menú rápido (desde cualquier pantalla, excepto
la pantalla de estado) (pulsación larga > 1 s)

Indicación: Con la tecla   se pueden confirmar los códigos
de error.
Indicación: Todas las representaciones de la superficie y los
textos de la superficie corresponden al estado de lanzamien-
to del software. Tras una actualización de software puede
ser, que se modifiquen las representaciones de la superficie,
los textos de la superficie y/o las funciones.

Pantalla de estado
Desde la pantalla de inicio se puede acceder a la pantalla de
estado a través de la tecla .

10:45
Ajustes

eMTB80%

(a)

(f)

(c)
(d)

(b)

(e)

(g)
(a) Estado de carga del acumulador de la eBike (configu-

rable)
(b) Modo de conducción
(c) Iluminación de la bicicleta
(d) Conexión con el teléfono inteligente
(e) Estado de conexión
(f) Menú de configuración
(g) Hora

Acceder al menú de configuración
Desde esta pantalla puedes acceder al menú de configura-
ción. Pulse brevemente la tecla   para acceder al menú de
configuración.
Indicación: No se puede acceder al menú de configuración
mientras se conduce.
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El menú de configuración <Ajustes> contiene las siguientes
opciones de menú:
– <Mi eBike>

Aquí encontrará las siguientes opciones de menú.
▪ <Restablecer rango>

Aquí se puede restablecer el valor de la autonomía.
▪ <Restablecer trayecto automático>

Aquí se puede ajustar el periodo de tiempo para resta-
blecer el kilometraje parcial.

▪ <Tamaño llanta>
Aquí se puede adaptar el valor del perímetro de la rue-
da trasera o restablecer al ajuste estándar.

▪ <Servicio>
Aquí se muestra la próxima fecha de servicio, siempre
que haya sido fijada por el distribuidor de bicicletas.

▪ <Componentes>
Aquí se muestran los componentes utilizados con sus
números de versión.

– <App connect>
Aquí se muestra el estado de conexión con la aplicación
eBike Flow.

– <Mi Purion>
Aquí encontrará las siguientes opciones de menú.
▪ <Barra de estado>

Aquí puede seleccionar entre las indicaciones de <Ba-
tería>, <Hora> o <Velocidad>. 
Nota: Esta función no está disponible para eBikes con
una asistencia de hasta 45 km/h.

▪ <Recom. de turno>
Aquí puede activar o desactivar el indicador de reco-
mendación.

▪ <Resumen del viaje>
Aquí puede activar o desactivar el resumen de toda la
información sobre la conducción al desconectar el
equipo.

▪ <Trick Check>
Aquí puede activar y desactivar la detección de trucos
(tricks).

▪ <Hora>
Aquí puede ajustar la hora.

▪ <Formato>
Aquí puede elegir entre 2 formatos de hora
(12 h/24 h).

▪ <Brillo>
Aquí puede ajustar la luminosidad del ordenador de a
bordo.

▪ <Idioma>
Aquí puede seleccionar el idioma preferido entre los si-
guientes:
inglés, alemán, francés, holandés, italiano, español,
portugués, sueco, danés, polaco, noruego, checo, chi-
no tradicional para Taiwan, coreano, japonés.

▪ <Unidades>
Aquí puede elegir entre el sistema métrico o el imperial
de medidas.

▪ <Restablecer configuración>
Aquí puede restablecer todos las configuraciones del
sistema a los valores estándar.

– <Información>
Aquí encontrará las siguientes opciones de menú:
▪ <Contacto>

Aquí encontrará informaciones de contacto respecto a
eBike Systems de Bosch.

▪ <Certificados>
Aquí encontrará certificados y etiquetas electrónicas.

Abandonar el menú de configuración
Pulse brevemente la tecla  , para memorizar los ajustes y
abandonar el menú de configuración.
Pulse las teclas   > 1 s o la tecla  , para abandonar el me-
nú de configuración sin memorizar los ajustes.

Menú rápido
A través del menú rápido se muestran configuraciones selec-
cionadas, que también se pueden adaptar durante el recorri-
do.
El acceso al menú rápido es posible presionando la tecla de
selección  durante un tiempo prolongado (> 1 s).
No es posible el acceso desde la pantalla de estado.
A través del menú rápido pueden llevar a cabo las siguientes
configuraciones:
– <Recorrido>

Todos los datos de la distancia recorrida hasta el momen-
to se ponen a cero.

– <eShift> (opcional)
Los ajustes dependen de la transmisión correspondiente.
Aquí puede, p. ej., ajustar su frecuencia de pedaleo, si la
transmisión apoya esta función.

– <Navegación> (opcional)
Aquí puede seleccionar los últimos destinos como nuevo
destino y/o finalizar la navegación actual.

Indicación: Según el equipamiento de su eBike, podrían es-
tar a disposición otras funciones.

Pantalla de inicio
Si no ha seleccionado ninguna otra pantalla antes de la últi-
ma desconexión, se le visualizará esta pantalla.

Pantalla de inicio

TURBO80%
km/h

21.4

(a)

(j)

(h)
(i)

(k)

(b)

(a) Estado de carga del acumulador de la eBike (configu-
rable)

(b) Modo de conducción
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(h) Indicador de la unidad de velocidad
(i) Rendimiento propio
(j) Velocidad
(k) Potencia de accionamiento

Puede acceder a otras pantallas pulsando las teclas   o  .
Las siguientes pantallas están disponibles:
– Pantalla de estado: Aquí podrá ver el estado de los dispo-

sitivos conectados.
– Pantalla de recorrido
– Pantalla de conducción
– Pantalla de autonomía
– Pantalla de la batería de la eBike
– Pantalla de potencia
– Pantalla de frecuencia de pedaleo
– Pantalla de recorrido total
– Pantalla de ABS (opcional)

Seleccionar el modo de conducción
Con las teclas aumentar el nivel de asistencia + (5) y reducir
el nivel de asistencia – (6) del cuadro de mandos, puede
ajustar la fuerza con la que le ayuda el accionamiento al pe-
dalear. El modo de conducción se puede modificar en cual-
quier momento, también durante la marcha, y se visualiza en
color.
Modo de
conduc-
ción

Indicaciones

OFF La asistencia de accionamiento está apagada;
la eBike se puede mover como una bicicleta
normal pedaleando.

ECO Asistencia efectiva con la máxima eficiencia pa-
ra una autonomía máxima

ECO+ Modo de conducción con autonomía optimiza-
da que sólo activa la asistencia de accionamien-
to a partir de un determinado nivel de rendi-
miento del conductor; para una conducción na-
tural y una autonomía máxima

TOUR Asistencia uniforme para viajes con gran auto-
nomía

TOUR+ Asistencia dinámica para una conducción natu-
ral y deportiva

eMTB Asistencia óptima en cualquier terreno, arran-
que deportivo, dinámica mejorada, máximo
rendimiento

SPORT Asistencia potente, para la conducción deporti-
va en rutas montañosas, así como para el tráfi-
co urbano

TURBO Asistencia máxima, incluso al pedalear veloz-
mente, para una conducción deportiva

AUTO La asistencia se adapta dinámicamente a la si-
tuación de conducción.

RACE Máxima asistencia en la pista de carreras de
eMTB; respuesta muy directa y máximo "Exten-

Modo de
conduc-
ción

Indicaciones

ded Boost" para el mejor rendimiento posible
en situaciones de competición

CARGO Asistencia uniforme y potente para transportar
pesos pesados de forma segura

SPRINT Asistencia dinámica en función de la frecuencia
de pedaleo – para conducción deportiva eGra-
vel y eRoad con sprints rápidos y cuestas fre-
cuentes

LIMITA) Adaptación automática y óptima de la asisten-
cia a la situación de conducción hasta un máxi-
mo de 25 km/h para una conducción desacele-
rada y con ahorro de energía con la S-Pedelec
en el tráfico urbano así como en paseos en gru-
po con pedelecs

A) Sólo para S-Pedelecs en la UE con Performance Line Speed 
La activación del modo de conducción LIMIT no modifica el es-
tado de la S-Pedelec.

Las designaciones y la configuración de los modos de conducción
pueden ser preconfiguradas por el fabricante y seleccionadas por el
distribuidor de bicicletas.

Indicación: Los modos de conducción disponibles depen-
den de la unidad de accionamiento correspondiente.

Adaptar el modo de conducción
El modo de conducción puede ajustarse dentro de ciertos lí-
mites con la ayuda de la aplicación eBike Flow. Esto le ofre-
ce la oportunidad de adaptar su eBike a sus necesidades
personales.
No es posible crear un modo de conducción completamente
propio. Sólo puede ajustar los modos de conducción que
han sido habilitados por el fabricante o el distribuidor en su
sistema. También pueden ser menos de 4 modos de conduc-
ción .
Además, debido a las restricciones de su país, puede que no
sea posible adaptar un modo de conducción.
Para la adaptación, tiene a disposición los siguientes pará-
metros:
– Asistencia en relación con el valor base del modo de con-

ducción (dentro de las prescripciones legales)
– Respuesta del accionamiento
– Control de la velocidad (dentro de las prescripciones le-

gales)
– máximo par de giro (dentro de los límites del acciona-

miento)
Indicación: Sírvase observar, que su modo de conducción
modificado conservará la posición, el nombre y el color en
todos los ordenadores de a bordo y elementos de mando.

Funcionamiento combinado de la unidad de
accionamiento con el cambio de marchas
También en una eBike, el cambio deberá utilizarse igual que
en una bicicleta convencional (consulte al respecto las ins-
trucciones de servicio de su eBike).
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Independientemente del tipo de cambio empleado, es reco-
mendable reducir brevemente la presión sobre lo pedales
durante el proceso de cambio de marcha. Ello no sólo facilita
el cambio de marcha, sino que también reduce el desgaste
del mecanismo de accionamiento.
Seleccionando la marcha correcta, usted puede aumentar la
velocidad y el alcance aplicando la misma fuerza muscular.
Por consiguiente, siga las recomendaciones de cambio de
marcha que aparecen en su ordenador de a bordo.

Conectar/desconectar la iluminación de la
bicicleta
Compruebe siempre el correcto funcionamiento de las luces
de la bicicleta antes de cada viaje.
Para conectar la iluminación de la bicicleta, pulse la tecla ilu-
minación de la bicicleta (5) durante más de 1 s.

Conexión/desconexión de la asistencia de
empuje
La asistencia de empuje puede facilitarle el empuje de la
eBike. La velocidad máxima de la asistencia de empuje es de
4 km/h. El preajuste del fabricante puede ser inferior y, en
caso necesario, el distribuidor de bicicletas puede ajustarlo.
u La función de asistencia de empuje se debe usar exclu-

sivamente al empujar la eBike. Si las ruedas de la eBike
no están en contacto con el suelo cuando se usa la asis-
tencia de empuje, existe riesgo de lesiones.

u Si la velocidad seleccionada es demasiado alta, la uni-
dad de accionamiento no puede mover la eBike ni acti-
var el bloqueo contra el desplazamiento involuntario.

Para iniciar la ayuda de empuje, pulse la tecla de ayuda de
empuje (6) durante más de 1 s, mantenga la tecla pulsada y
siga las instrucciones de la pantalla.
Para activar la asistencia de empuje, debe tener lugar una
de las siguientes acciones en los próximos 10 s:
– Empuje la eBike hacia delante.
– Empuje la eBike hacia detrás.
– Realice un movimiento pendular lateral con la eBike.
Tras la activación, el accionamiento comienza a empujar y la
indicación en la pantalla cambia.
Si suelta la tecla de asistencia de empuje (6), se detiene la
asistencia de empuje. Dentro de los 10 s siguientes puede
reactivar la asistencia de empuje pulsando la tecla de asis-
tencia de empuje (6).
Si no reactiva la ayuda de empuje dentro de 10 s, la ayuda
de empuje se desconecta automáticamente.
La asistencia de empuje se finaliza siempre, cuando
– la rueda trasera se bloquea,
– no se pueden cruzar ondulaciones de la calzada,
– una parte del cuerpo bloquea la manivela de la bicicleta,
– un obstáculo sigue girando la manivela,
– usted comienza a pedalear,
– la tecla de aumento del nivel de asistencia +/iluminación

de bicicleta (5) o la tecla de conexión/desconexión (1) se
presiona.

La asistencia de empuje dispone de un bloqueo contra el
desplazamiento involuntario, es decir, incluso después de
utilizar la asistencia de empuje, el accionamiento frena acti-
vamente un desplazamiento hacia atrás durante unos segun-
dos y usted no puede empujar la eBike hacia atrás o solo
puede hacerlo con dificultad.
El bloqueo contra desplazamiento involuntario se desactiva
inmediatamente presionando la tecla de aumento del nivel
de asistencia +/iluminación de bicicleta (5).
El funcionamiento de la asistencia está sujeto a las disposi-
ciones específicas del país y, por consiguiente, puede diferir
de la descripción mencionada anteriormente o estar desacti-
vada.

ABS – Sistema antibloqueo de frenos (opcional)
Si la eBike está equipada con un ABS de eBike de Bosch de
la generación del sistema the smart system (el smart sys-
tem), el símbolo del ABS se enciende cuando se pone en
marcha la eBike.
Después de iniciar la marcha, el ABS comprueba interna-
mente su funcionamiento y el símbolo del ABS se apaga.
En caso de avería, se enciende el símbolo del ABS y aparece
un mensaje en la pantalla. Esto significa que el ABS está
inactivo. Puede confirmar el error con la tecla de selec-
ción (4); después, desaparecerá el mensaje de error del
ABS. El símbolo del ABS aparece en la barra de estado y si-
gue informándole de que el ABS está desconectado.
Los detalles sobre el ABS y el modo de funcionamiento se
encuentran en las instrucciones de servicio del ABS.

Establecer la conexión con el teléfono
inteligente
Para utilizar las siguientes funciones de la eBike, se necesita
un teléfono inteligente con la aplicación eBike Flow.
La conexión con la aplicación se realiza a través de una cone-
xión Bluetooth®.
Conecte la eBike y espere la animación de inicio. No circule.
Inicie el emparejamiento Bluetooth® presionando prolonga-
damente (> 3 s) la tecla de conexión/desconexión (1). Suel-
te la tecla de conexión/desconexión (1) en cuanto aparezca
el estado del proceso de emparejamiento.
En la aplicación, confirme la solicitud de conexión.

Seguimiento de la actividad
Para registrar las actividades, es necesario un registro o el
inicio de sesión en la aplicación eBike Flow.
Para el registro de actividades es necesario aceptar el alma-
cenamiento de datos de ubicación en la aplicación. Solo así
se pueden registrar sus actividades en la aplicación. Para re-
gistrar los datos de ubicación, debe estar conectado como
usuario.

eBike Lock
<eBike Lock> puede configurarse para cada eBike a través
de la aplicación eBike Flow bajo <Ajustes> → <Mi eBi-
ke> → <Lock & Alarm>. En ello, se memoriza una clave para
desbloquear la eBike en el teléfono inteligente y/o en el or-
denador de a bordo Kiox 300/Kiox 500.
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<eBike Lock> se activa automáticamente en los siguientes
casos:
– al desconectar la eBike a través del cuadro de mandos
– cuando la eBike se desconecta automáticamente
Cuando se conecta la eBike y el teléfono inteligente está co-
nectado a la eBike mediante Bluetooth® o el ordenador de a
bordo previamente definido se coloca en el soporte, la eBike
se desbloquea.
<eBike Lock> está vinculado a su cuenta de usuario.
En caso de perder su teléfono inteligente, puede registrarse
a través de otro teléfono inteligente utilizando la aplica-
ción eBike Flow y su cuenta de usuario y desbloquear la
eBike.
En caso de pérdida del ordenador de a bordo, puede repo-
ner todas las llaves digitales en la opción de menú <Lock &
Alarm> de la aplicación eBike Flow.
¡Atención! Si selecciona un ajuste en la aplicación que con-
duce a desventajas en <eBike Lock> (p.ej., la eliminación
de su eBike o de su cuenta de usuario), entonces se visuali-
zan previamente mensaje de advertencia. Léalos detenida-
mente y actúe de acuerdo con las advertencias emitidas
(p.ej., antes de eliminar su eBike o cuenta de usuario).
Configurar <eBike Lock>
Para poder instalar <eBike Lock>, deben cumplirse las si-
guientes condiciones:
– La aplicación eBike Flow ya está instalada.
– Una cuenta de usuario ya está creada.
– Actualmente no se está llevando a cabo ninguna actualiza-

ción en la eBike.
– La eBike está conectada al teléfono inteligente a través de

Bluetooth®.
– La eBike está parada.
– El teléfono inteligente está conectado a Internet.
– El acumulador de la eBike está suficientemente cargado y

el cable de carga no está conectado.
Puede configurar <eBike Lock> en la aplicación eBike Flow
en la opción de menú <Lock & Alarm>.
El accionamiento de su eBike sólo ofrece asistencia, si al en-
cender la eBike el teléfono inteligente está conectado a la
eBike a través de Bluetooth® o el ordenador de a bordo está
colocado en el soporte. Si se utiliza el teléfono inteligente
como llave digital, el Bluetooth® debe estar conectado en su
teléfono inteligente y la aplicación eBike Flow debe estar ac-
tiva en segundo plano. Cuando <eBike Lock> está activado,
puede seguir utilizando su eBike sin la asistencia de la uni-
dad de accionamiento.
Compatibilidad
<eBike Lock> es compatible con todas las unidades de ac-
cionamiento Bosch de la generación de sistemas the smart
system (el smart system).
Modo de funcionamiento
En combinación con <eBike Lock>, el teléfono inteligente y
el ordenador de a bordo funcionan de forma similar a una lla-
ve para la unidad de accionamiento. <eBike Lock> se activa
al desconectar la eBike. Al conectar, la eBike comprueba la
disponibilidad de una llave previamente definida. Esto se in-

dica en el cuadro de mandos Purion 200 mediante un sím-
bolo de un candado.
Indicación: ¡<eBike Lock> no es un dispositivo antirrobo,
sino un complemento de una cerradura mecánica! Con <eBi-
ke Lock> no existe ningún bloqueo mecánico de la eBike o
semejante. Solo se desactiva la asistencia por la unidad de
accionamiento. Mientras el teléfono inteligente está conec-
tado con la eBike a través de Bluetooth® o el ordenador de a
bordo está colocado en el soporte, la unidad de acciona-
miento está desbloqueada.
Si desea dar acceso temporal o permanente a terceros a
su eBike, comparta una de las llaves digitales previamen-
te definidas (ordenador de a bordo/teléfono inteligente).
Así, <eBike Lock> sigue activo. Si desea llevar su eBike al
servicio técnico, desactive <eBike Lock> en la aplicación
eBike Flow en la opción de menú <Ajustes>. Si desea ven-
der su eBike, elimine adicionalmente la eBike de su cuenta
de usuario en la aplicación eBike Flow en la opción de menú
<Ajustes>.
Al desconectar la eBike, la unidad de accionamiento emite
un sonido de bloqueo (una señal acústica) para indicar que
la asistencia por el accionamiento está desconectada.
Cuando se conecta la eBike, la unidad de accionamiento
emite dos sonidos de desbloqueo (dos señales acústicas)
para indicar que la asistencia del accionamiento vuelve a ser
posible.
El sonido de bloqueo le ayuda a reconocer, si <eBike Lock>
está activado en su eBike. La respuesta acústica está activa-
da por defecto, pero se puede desactivar en la aplica-
ción eBike Flow en la opción de menú <Sonido de Lock>
tras la selección del símbolo de bloqueo en su eBike.
Indicación: Si <eBike Lock> ya no lo puede configurar o
desconectar, póngase en contacto con su distribuidor de bi-
cicletas.
Sustitución de componentes de la eBike y <eBike Lock>
Cambio de smartphone
1. Instale la aplicación eBike Flow en el nuevo teléfono in-

teligente.
2. Inicie sesión con la misma cuenta de usuario con la que

activó <eBike Lock>.
3. En la aplicación eBike Flow, <eBike Lock> se muestra

como configurado.
Encontrará más información al respecto en la aplica-
ción eBike Flow o en el centro de ayuda Bosch eBike Help
Center de la página web
www.bosch-ebike.com/help-center.

Actualizaciones de software
Las actualizaciones de software deben iniciarse manualmen-
te en la aplicación eBike Flow.
Las actualizaciones de software se transfieren en segundo
plano desde la aplicación al cuadro de mandos tan pronto
como se conecta a la aplicación. Durante la actualización del
software, tenga en cuenta la pantalla del cuadro de man-
dos Purion 200. A continuación, la eBike se reinicia.
Las actualizaciones de software se controlan a través de la
aplicación eBike Flow.
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Mensajes de fallo
Los mensajes de error se muestran en el cuadro de man-
dos Purion 200 como ventanas emergentes.
La unidad de mando indica si se presentan fallos críticos o
menos críticos en la eBike.
Los mensajes de fallo generados por la eBike pueden leerse
a través de la aplicación eBike Flow o por su distribuidor de
bicicletas.
A través de un enlace en la aplicación eBike Flow se pueden
obtener informaciones sobre el fallo y asistencia para solu-
cionarlo.

Fallos menos críticos
Los errores se confirman pulsando la tecla de selección (4).
En caso dado, puede corregir los fallos usted mismo con la
ayuda de la siguiente tabla. En caso contrario, acuda a su
distribuidor de bicicletas.
Número Eliminación de fallos
523005 Los números de fallo indicados señalan que

hay deficiencias en la detección del campo
magnético por parte de los sensores. Revi-
se, si perdió el imán durante el recorrido.

Si utiliza un sensor magnético, compruebe
el correcto montaje del sensor y del imán.
Asegúrese también de que el cable del sen-
sor no esté dañado.

Si utiliza un imán de llanta, asegúrese de que
no haya campos magnéticos perturbadores
cerca de la unidad de accionamiento.

514001
514002
514003
514006

680007 Los números de fallos indicados indican que
el acumulador de la eBike se encuentra fue-
ra de la temperatura de funcionamiento ad-
misible. La carga del acumulador de la eBike
se interrumpe.

En cuanto la temperatura de funcionamiento
vuelve a estar dentro del margen admisible,
se inicia de nuevo el proceso de carga.

680009
680012
680014
680016
680017

Fallos críticos
Si se presenta un error crítico, siga las instrucciones de ac-
tuación de la siguiente tabla.
Número Instrucciones de actuación
6A0004 Retire la batería PowerMore y reinicie la

eBike.
Si el problema persiste, póngase en contac-
to con su distribuidor especializado.

890000 – Confirmar código de error.
– Reiniciar el sistema eBike.
Si el problema persiste:
– Confirmar código de error.
– Actualizar el software.
– Reiniciar el sistema eBike.
Si el problema persiste:
– Póngase en contacto con un distribuidor

de Bosch eBike Systems.

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza
Todos los componentes no deben limpiarse con agua a pre-
sión.
Mantenga limpia la pantalla de su cuadro de mandos. La su-
ciedad puede afectar a la luminosidad de la pantalla.
Para limpiar el cuadro de mandos, utilice un paño suave, hu-
medecido únicamente con agua. No utilice productos de lim-
pieza.
Indicación: El cuadro de mandos Purion 200 puede empa-
ñarse en determinadas condiciones de temperatura y hume-
dad. La aparición no es un fallo. Coloque la eBike en un espa-
cio calefactado.
Deje revisar su eBike al menos una vez al año (el sistema me-
cánico, la actualidad y el software del sistema, entre otros).
Adicionalmente, el distribuidor de bicicletas puede introdu-
cir un kilometraje y/o un intervalo de tiempo para fijar la fe-
cha del servicio. En ese caso, el cuadro de mandos le mos-
trará el vencimiento de la fecha de mantenimiento al encen-
der el ordenador.
Para el servicio o las reparaciones de la eBike, contáctese
con un distribuidor de bicicletas autorizado.
u Encargue todas las reparaciones únicamente a un dis-

tribuidor de bicicletas autorizado.
Indicación: En caso de llevar la eBike a un distribuidor de bi-
cicletas para su mantenimiento, se recomienda desactivar
temporalmente <Lock & Alarm>.
Indicación: En el caso de no utilizar el cuadro de mandos
Purion 200 durante un tiempo prolongado, recárguelo (ver
"Alimentación de energía de la unidad de mando",
Página Español – 3).

Servicio técnico y atención al cliente
En caso de cualquier consulta sobre la eBike y sus compo-
nentes, diríjase a un distribuidor de bicicletas autorizado.
Los detalles de contacto de los distribuidores de bicicletas
autorizados se pueden encontrar en el sitio web
www.bosch-ebike.com.

Informaciones adicionales sobre los compo-
nentes de la eBike y sus funciones se encuen-
tran en el Bosch eBike Help Center.

Eliminación y sustancias contenidas en
productos
Puede encontrar información sobre sustancias contenidas
en productos en el siguiente enlace:
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
¡No arroje eBikes y sus componentes a la basura!
La devolución al comercio minorista es posible si el distribui-
dor ofrece la devolución voluntariamente o está legalmente
obligado a hacerlo. En ello, respete la normativa nacional.
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La unidad de accionamiento, el ordenador de a
bordo incl. el cuadro de mandos, el acumula-
dor para eBike, el sensor de velocidad, los ac-
cesorios y los embalajes deben reciclarse de

forma respetuosa con el medio ambiente.
Asegúrese por su cuenta de que los datos personales han si-
do borrados del dispositivo.
Las pilas que puedan extraerse del aparato eléctrico sin ser
destruidas, deben extraerse antes de la eliminación y llevar-
las a la recogida selectiva de pilas.

Los aparatos eléctricos inservibles, así como
los acumuladores/pilas defectuosos o agotados
deberán coleccionarse por separado para ser
sometidos a un reciclaje ecológico según las Di-
rectivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/
CE, respectivamente.

La recolección selectiva de aparatos eléctricos sirve para la
preclasificación por tipos y favorece el tratamiento adecua-
do y la recuperación de materias primas, protegiendo así a
las personas y al medio ambiente.

Reservado el derecho de modificación.
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Avvertenze di sicurezza
Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza può causare
folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entità.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine batteria per eBike utilizzato nelle presenti istru-
zioni per l’uso si riferisce a tutte le batterie per eBike originali
Bosch della generazione di sistema the smart system (il si-
stema intelligente).
I termini propulsore e unità motrice utilizzati nelle presenti
istruzioni per l’uso si riferiscono a tutte le unità motrici origi-
nali Bosch della generazione di sistema the smart system (il
sistema intelligente).
u Leggere e rispettare le avvertenze di sicurezza e le

istruzioni riportate in tutte le istruzioni per l’uso dei
componenti eBike e nelle istruzioni per l’uso
dell’eBike.

u Non tentare di fissare il display o l’unità di comando
durante la marcia!

u Non lasciarsi distrarre dal display dell’unità di coman-
do, in particolare da quanto viene visualizzato in base
alla situazione. La visualizzazione delle informazioni di
marcia non deve generare un comportamento di marcia
incauto. Se non vi concentrate esclusivamente sul traffi-
co, rischiate di essere coinvolti in un incidente. Se si desi-
dera eseguire altre impostazioni sull’unità di comando ol-
tre alla modifica della modalità di marcia, fermarsi e pro-
cedere alle modifiche.

u Impostare la luminosità del display in modo da poter
visualizzare adeguatamente informazioni importanti
quali velocità o simboli di avviso. Un’impostazione erra-
ta della luminosità del display può comportare situazioni
di pericolo.

u Non utilizzare l’unità di comando come impugnatura.
Se si solleva la eBike afferrandola dall’unità di comando,
si rischia di danneggiare irreparabilmente quest’ultima.

u La funzione di ausilio alla spinta andrà utilizzata esclu-
sivamente in fase di spinta dell’eBike. Se l’ausilio alla
spinta dell’eBike viene utilizzato senza che le ruote siano a
contatto con il terreno, vi è rischio di lesioni.

u Quando l’ausilio alla spinta è attivo, è possibile che an-
che i pedali si muovano. Quando l’ausilio alla spinta è at-
tivo, accertarsi di mantenere le gambe ad adeguata di-
stanza dai pedali in rotazione. Durante tale fase, vi è ri-
schio di lesioni.

u Quando si utilizza l'ausilio alla spinta, sincerarsi di po-
ter controllare in qualsiasi momento l'eBike e di poter-
la tenere ferma in modo sicuro. In determinate condi-
zioni l'ausilio alla spinta potrebbe arrestarsi (ad es. un
ostacolo sul pedale o uno spostamento accidentale del ta-
sto dell'unità di comando). L'eBike potrebbe azionarsi im-
provvisamente all'indietro verso di Lei oppure ribaltarsi.
Questo potrebbe rappresentare un rischio per l'utilizzato-
re, in particolar modo in caso di carico supplementare.

Non mettere l'eBike con l'ausilio alla spinta in situazioni in
cui non sia possibile reggerla da sola!

u Non posizionare l'eBike capovolta sul manubrio e sul
sellino, qualora l’unità di comando, o il relativo sup-
porto, sporgano sopra il manubrio. L’unità di comando
o il supporto potrebbero subire danni irreparabili.

u Non collegare un caricabatteria alla batteria
dell'eBike se il display dell'unità di comando o il com-
puter di bordo segnala un errore critico. In caso contra-
rio, la batteria dell'eBike potrebbe rovinarsi e prendere
fuoco, causando gravi ustioni e altre lesioni.

u L’unità di comando è dotata di interfaccia wireless. Te-
nere presenti eventuali limitazioni di funzionamento,
ad es. all’interno di velivoli o di ospedali.

u Attenzione! L’utilizzo dell’unità di comando con funzione
Bluetooth® può comportare anomalie in altri dispositivi e
impianti, in velivoli e in apparecchiature medicali (ad es.
pacemaker o apparecchi acustici). Non si possono altresì
escludere del tutto lesioni a persone e ad animali nelle im-
mediate vicinanze. Non utilizzare l’unità di comando con
funzione Bluetooth® in prossimità di apparecchiature me-
dicali, stazioni di rifornimento carburante, impianti chimi-
ci, aree a rischio di esplosione o in aree di brillamento.
Non utilizzare l’unità di comando con funzione Bluetooth®
all’interno di velivoli. Evitare l’impiego prolungato nelle
immediate vicinanze del corpo.

u Il marchio denominativo Bluetooth® e i simboli grafici (lo-
ghi) sono marchi registrati di proprietà di Bluetooth SIG,
Inc. Qualsiasi utilizzo di questo marchio denominativo/
simbolo grafico da parte di Robert Bosch GmbH, Bosch
eBike Systems avviene su licenza.

u Attenersi a tutte le prescrizioni nazionali per l’omolo-
gazione e l’utilizzo di eBikes.

Avvertenza sul trattamento dei dati
Quando l’eBike verrà collegata al Bosch DiagnosticTool 3
oppure in caso di sostituzione di componenti dell'eBike, al-
cune informazioni tecniche relative alla propria eBike (ad es.
produttore, modello, ID bike, dati di configurazione) e all'uti-
lizzo dell'eBike (ad es. tempo di percorrenza totale, consumo
energetico, temperatura) vengono trasmesse a Bosch eBike
Systems (Robert Bosch GmbH) per la lavorazione della pro-
pria richiesta, per i casi di assistenza e al fine di migliorare il
prodotto. Ulteriori informazioni sull'elaborazione dei dati so-
no disponibili su www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Avvertenza: per una migliore leggibilità, alcuni valori vengo-
no visualizzati senza cifra decimale. Vengono arrotondati per
eccesso o per difetto.
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Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti
Utilizzo conforme
L’unità di comando Purion 200 è destinata al controllo di
una eBike e facoltativamente al comando di un computer di
bordo supplementare della generazione di sistema the
smart system (il sistema intelligente). In caso di utilizzo
dello smartphone come computer di bordo, con l’unità di co-
mando Purion 200 è inoltre possibile comandare
l'app eBike Flow.
Per poter utilizzare tutte le funzionalità dell’unità di coman-
do, è necessario uno smartphone compatibile sui cui sia in-
stallata l’app eBike Flow.
L'unità di comando Purion 200 può essere collegata al pro-
prio smartphone tramite Bluetooth®.

A seconda del sistema operativo dello smart-
phone, è possibile scaricare gratuitamente
l'app eBike Flow dall'Apple App Store o dal
Google Play Store.
Scansionate il codice con il vostro smartphone

per scaricare l'app eBike Flow.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati nelle figure è riferi-
ta alle rappresentazioni sulle pagine con rappresentazione
grafica all’inizio delle istruzioni.
Tutte le rappresentazioni di parti della bicicletta, eccetto
propulsore, computer di bordo e relativa unità di comando,
sensore di velocità e relativi supporti, sono di carattere sche-
matico e possono differire dall’eBike del caso.

(1) Tasto di accensione/spegnimento
(2) Display
(3) Sensore luce ambientale
(4) Tasto di selezione
(5) Tasto aumento livello di pedalata assistita +/

luci della bicicletta
(6) Tasto riduzione livello di pedalata assistita –/

camminata assistita
(7) Supporto
(8) Vite di fissaggio
(9) Presa di diagnosi (esclusivamente a scopo di manu-

tenzione)
(10) Tasto scorrimento verso sinistra
(11) Tasto scorrimento verso destra

Dati tecnici
Unità di comando Purion 200
Codice prodotto BRC3800
Corrente di carica porta USB,
max.A)

mA 600

Tensione di carica porta USBA) V 5

Unità di comando Purion 200
Cavo di ricarica USB B) USB Type-C® C)

Temperatura di carica °C 0 ... +40
Temperatura di esercizio °C –5 ... +40
Temperatura di magazzinaggio °C +10 ... +40
Interfaccia di diagnosi USB Type-C® C)

Batteria al litio interna V
mAh

3,7
75

Grado di protezione IP55
Dimensioni (prima dell’installa-
zione)

mm 85 × 54 × 60

Peso g 49
Bluetooth® Low Energy 5.0
– Frequenza MHz 2400–2480
– Potenza di trasmissione mW 1
A) Dati riferiti alla ricarica dell'unità di comando Purion 200; non è

possibile ricaricare dispositivi esterni.
B) Non compreso nella dotazione standard
C) USB Type‑C® e USB‑C® sono marchi registrati di USB Implemen-

ters Forum.
Le informazioni sulla licenza del prodotto sono disponibili al seguente
indirizzo Internet: www.bosch-ebike.com/licences

Dichiarazione di Conformità
Con la presente Robert Bosch GmbH, Bosch eBike Systems,
dichiara che il tipo d’impianto wireless Purion 200 è confor-
me alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della Dichia-
razione di Conformità UE è disponibile al seguente indirizzo
Internet: www.bosch-ebike.com/conformity.

Informazioni sulla certificazione
I numeri di certificazione (e-label) si trovano nella schermata
di stato alla voce <Impostazioni> → <Informazioni> →
<Certificati>. Sfogliare tutte le e-label esercitando una bre-
ve pressione sul tasto avanti (11).
Avvertenza: Se si desidera richiamare informazioni relative
alla e-label del Purion 200, occorrerà eventualmente dap-
prima rimuovere un computer di bordo supplementare già
presente o, in caso di utilizzo dello smartphone, chiudere
prima la schermata Ride all’interno dell’app eBike Flow.

Utilizzo
Presupposti
L'eBike si può accendere soltanto in presenza dei seguenti
presupposti:
– È inserita una batteria adeguatamente carica (vedere

istruzioni d’uso della batteria dell'eBike della generazione
di sistema the smart system (il sistema intelligente)).

– Il sensore di velocità è collegato correttamente (vedere
istruzioni d’uso dell’unità motrice della generazione di si-
stema the smart system (il sistema intelligente)).
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Prima della messa in funzione iniziale
u Per assicurare la piena funzionalità del computer di

bordo, rimuovere la pellicola protettiva sul display pri-
ma della messa in funzione iniziale. Lasciando la pelli-
cola protettiva sul display, potrebbe verificarsi una ridu-
zione della funzionalità/delle prestazioni del computer di
bordo.

Prima di partire, assicurarsi che i tasti dell'unità di comando
siano ben raggiungibili. Si consiglia di orientare il livello dei
tasti più/meno quasi verticalmente rispetto al terreno.
Per allineare l'unità di comando Purion 200, allentare leg-
germente la vite di fissaggio (8) del supporto (7) finché non
è possibile girarla sul manubrio. Allineare l'unità di comando
e serrare nuovamente la vite di fissaggio (8) prestando at-
tenzione.

Alimentazione dell’unità di comando
Se una batteria eBike sufficientemente carica viene inserita
nell’eBike e l'eBike viene accesa, la batteria interna dell'unità
di comando viene alimentata e ricaricata.
Se la batteria interna dell'unità di comando dovesse avere un
livello di carica molto basso, è possibile ricaricarla con un
power bank o un’altra fonte di alimentazione adatta tramite
la presa di diagnosi (9) utilizzando un cavo USB Type-C®
(tensione di carica 5 V; corrente di carica max. 600 mA).
Chiudere sempre il coperchio della presa di diagnosi (9) per
evitare la penetrazione di polvere e umidità.

Accensione/spegnimento della eBike
Per accendere l’eBike, premere brevemente il tasto On/
Off (1). Dopo l’animazione di avvio, la eBike sarà pronta a
partire.
La luminosità del display è regolata dal sensore di luce am-
bientale (3). Pertanto, non coprire il sensore di luce ambien-
tale (3).
Il propulsore si attiva non appena si inizia a pedalare (tranne
nella modalità di marcia OFF). La potenza del propulsore si
basa sulla modalità di marcia impostata.
In funzionamento normale, non appena si cesserà di pedala-
re, oppure quando sarà stata raggiunta una velocità di
25/45 km/h, l’assistenza verrà disattivata dal propulsore. Il
propulsore si riattiverà automaticamente, non appena si ri-
prenderà a pedalare e quando la velocità sarà inferiore a
25/45 km/h.
Per spegnere l’eBike, premere brevemente (< 3 s) il tasto
On/Off (1).
Se per circa 10 minuti non viene richiesta potenza dal pro-
pulsore (ad es. perché l’eBike è ferma) e non viene premuto
alcun tasto, l'eBike si spegne automaticamente.

Funzionamento
La panoramica seguente mostra le funzioni dei tasti sull'unità
di comando Purion 200.
Il tasto di selezione ha due funzioni in base alla durata di
pressione del tasto stesso.

Scorrimento verso sinistra
Scorrimento verso destra
Aumento livello di pedalata assistita/scorrimento ver-
so l’alto
Riduzione livello di pedalata assistita/scorrimento
verso il basso
Tasto di selezione/apertura del menu Impostazioni
nella schermata di stato (pressione breve)
Apertura del menu rapido (da ogni schermata tranne
quella di stato) (pressione prolungata > 1 s)

Avvertenza: con il tasto  è possibile confermare i codici di
errore.
Avvertenza: Tutte le rappresentazioni d’interfaccia e i testi
d’interfaccia corrispondono all’attuale versione del software.
Dopo un aggiornamento software, le rappresentazioni d’in-
terfaccia, i testi d’interfaccia e/le funzioni potranno risultare
lievemente differenti.

Schermata di stato
Tramite il tasto  dalla schermata iniziale si accede alla
schermata dello stato.

10:45
Impostazioni

eMTB80%

(a)

(f)

(c)
(d)

(b)

(e)

(g)
(a) Livello di carica della batteria della eBike (configura-

bile)
(b) Modalità di marcia
(c) Illuminazione della bicicletta
(d) Connessione allo smartphone
(e) Stato della connessione
(f) Menu Impostazioni
(g) Ora

Richiamo del menu Impostazioni
Da questa schermata è possibile accedere al menu Imposta-
zioni. Premere brevemente il tasto  per richiamare il menu
Impostazioni.
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Avvertenza: il menu Impostazioni non può essere richiama-
to durante la marcia.
Il menu Impostazioni <Impostazioni> contiene le seguenti
voci:
– <La mia eBike>

Qui si trovano le seguenti voci di menu.
▪ <Reset>

Qui è possibile resettare il valore dell’autonomia.
▪ <Reset tragit.autom.>

Qui è possibile impostare il periodo di tempo per l'azze-
ramento del contachilometri parziale.

▪ <Circon.ruote>
Qui è possibile adattare il valore della circonferenza
ruote della ruota posteriore, oppure resettarlo sull’im-
postazione standard.

▪ <Servizio>
Qui verrà visualizzata la prossima scadenza di assisten-
za, qualora sia stata impostata dal rivenditore di bici-
clette.

▪ <Componenti>
Qui verranno visualizzati i componenti impiegati, con i
relativi numeri di versione.

– <App connect>
Qui viene visualizzato lo stato della connessione all’app
eBike Flow.

– <Il mio Purion>
Qui si trovano le seguenti voci di menu.
▪ <Barra di stato>

Qui è possibile scegliere fra le seguenti scherma-
te: <Batteria>, <Ora> o <Velocità>. 
Avvertenza: questa funzione non è disponibile per
eBike con un livello di assistenza fino a 45 km/h.

▪ <Sugg. di cambiata>
Qui è possibile attivare o disattivare l’indicazione della
marcia consigliata.

▪ <Riepilogo del viaggio>
Qui è possibile attivare o disattivare il riepilogo di tutte
le informazioni sulla marcia al momento dello spegni-
mento.

▪ <Trick Check>
Qui è possibile attivare o disattivare il riconoscimento
trick.

▪ <Ora>
Qui è possibile impostare l’ora.

▪ <Formato>
Qui è possibile scegliere tra 2 modalità orarie
(12 h/24 h).

▪ <Luminosità>
Qui è possibile impostare la luminosità del computer di
bordo.

▪ <Lingua>
Qui è possibile selezionare la lingua preferita tra le se-
guenti:
inglese, tedesco, francese, olandese, italiano, spagno-
lo, portoghese, svedese, danese, polacco, norvegese,
ceco, cinese tradizionale per Taiwan, coreano, giappo-
nese.

▪ <Unità>
Qui è possibile scegliere fra sistema di misurazione me-
trico o imperiale.

▪ <Reset impostazioni>
Qui è possibile resettare tutte le impostazioni del siste-
ma sui valori standard.

– <Informazioni>
Qui si trovano le seguenti voci di menu:
▪ <Contatti>

Qui si trovano le informazioni di contatto su Bosch
eBike Systems.

▪ <Certificati>
Qui si trovano i certificati e le etichette elettroniche.

Uscita dal menu Impostazioni
Premere brevemente il tasto  per memorizzare le imposta-
zioni ed uscire dal menu Impostazioni.
Premere il tasto  > 1 s o il tasto   per uscire dal menu Im-
postazioni senza memorizzare le impostazioni.

Menu rapido
Il menu rapido consente di visualizzare alcune impostazioni
scelte, modificabili anche durante la marcia.
È possibile accedere al menu rapido premendo a lungo
(> 1 s) il tasto di selezione  .
Dalla schermata di stato, l’accesso non sarà possibile.
Nel menu rapido si potranno effettuare le seguenti imposta-
zioni:
– <Percorso>

Tutti i dati sul percorso effettuato fino a quel momento
vengono azzerati.

– <eShift> (opzionale)
Le impostazioni dipendono dal rispettivo cambio. Qui è
possibile impostare ad es. la propria frequenza di pedala-
ta, a condizione che il cambio supporti questa funzione.

– <Navigazione> (opzionale)
Qui è possibile selezionare le ultime destinazioni come
nuova destinazione e/o terminare la navigazione in corso.

Avvertenza: a seconda dell'equipaggiamento della propria
eBike potrebbero essere disponibili ulteriori funzioni.

Schermata iniziale
Se non è stata selezionata nessun’altra schermata prima
dell’ultimo spegnimento, verrà visualizzata quest’ultima.

Schermata iniziale

TURBO80%
km/h

21.4

(a)

(j)

(h)
(i)

(k)

(b)

(a) Livello di carica della batteria della eBike (configura-
bile)
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(b) Modalità di marcia
(h) Visualizzazione unità di misura velocità
(i) Potenza propria
(j) Velocità
(k) Potenza del propulsore

Premendo i tasti   o   è possibile accedere a ulteriori
schermate.
Le ulteriori schermate disponibili sono le seguenti:
– Schermata di stato: Qui verrà visualizzato lo stato dei di-

spositivi connessi.
– Schermata percorsi
– Schermata itinerari
– Schermata autonomia
– Schermata batteria eBike
– Schermata prestazioni
– Schermata frequenza di pedalata
– Schermata percorsi totali
– Schermata ABS (opzionale)

Selezione modalità di marcia
Sull’unità di comando, utilizzando i tasti aumento livello di
pedalata assistita + (5) e riduzione livello di pedalata assisti-
ta – (6), è possibile impostare il livello di assistenza del pro-
pulsore durante la pedalata. La modalità di marcia si può mo-
dificare anche durante la marcia e viene visualizzata a colori.
Modalità
di marcia

Avvertenze

OFF L’assistenza del propulsore è disattivata; è pos-
sibile continuare ad azionare la eBike pedalan-
do come su una normale bicicletta.

ECO Assistenza attiva al massimo grado di efficien-
za, per la massima autonomia

ECO+ Modalità di marcia con ottimizzazione dell’auto-
nomia che attiva l’assistenza del propulsore so-
lo al di sopra di una determinata prestazione di
guida; per una guida naturale e la massima au-
tonomia

TOUR Assistenza di livello uniforme per escursioni ad
ampio raggio

TOUR+ Assistenza dinamica per avanzare in modo na-
turale e sportivo

eMTB Assistenza ottimale su qualsiasi tipo di terreno,
avviamento sportivo, migliore dinamica, massi-
mo livello di performance

SPORT Assistenza di livello elevato, per una guida
sportiva su tragitti di tipo montuoso e per il traf-
fico cittadino

TURBO Assistenza di livello massimo, fino ad elevate
frequenze di pedalata, per una marcia sportiva

AUTO L’assistenza si adatta in modo dinamico alla si-
tuazione di marcia.

RACE Assistenza massima sui percorsi eMTB; rispo-
sta molto diretta e massimo «Extended Boost»

Modalità
di marcia

Avvertenze

per le migliori prestazioni possibili nelle situa-
zioni di gara

CARGO Assistenza energica e uniforme per trasportare
pesi elevati in modo sicuro

SPRINT Assistenza dinamica in funzione della frequenza
di pedalata – per guida sportiva su eGravel ed
eRoad con accelerazioni scattanti e numerose
salite

LIMITA) Adattamento automatico e ottimale dell’assi-
stenza alla situazione di guida fino a un massi-
mo di 25 km/h per una guida rallentata e a ri-
sparmio energetico con S-Pedelec nel traffico
urbano e gite di gruppo con Pedelec

A) Solo per S-Pedelec in UE con Performance Line Speed 
L’attivazione della modalità di marcia LIMIT non modifica lo sta-
to dell’S-Pedelec.

Le denominazioni e la configurazione delle modalità di marcia posso-
no essere preconfigurate dal produttore e selezionate dal rivenditore
di biciclette.

Avvertenza: le modalità di marcia disponibili dipendono dal-
la rispettiva unità motrice.

Adattamento della modalità di marcia
È possibile adattare entro certi limiti le modalità di marcia
mediante l’app eBike Flow. In tal modo avete la possibilità di
adattare la eBike alle vostre esigenze personali.
Non è possibile creare una modalità di marcia del tutto auto-
noma. È possibile solo adattare le modalità di marcia che so-
no state abilitate dal costruttore o dal rivenditore sul vostro
sistema. Queste modalità di marcia possono essere anche
meno di 4.
Inoltre, è possibile che a causa delle restrizioni nel proprio
Paese non sia possibile adattare alcuna modalità di marcia.
Per l'adattamento sono disponibili i seguenti parametri:
– pedalata assistita in relazione al valore di base della mo-

dalità di marcia (entro i requisiti di legge)
– risposta del propulsore
– velocità di regolazione (entro i requisiti di legge)
– coppia massima (nell'ambito dei limiti del propulsore)
Avvertenza: tenere presente che la modalità di marcia mo-
dificata mantiene la posizione, il nome e il colore su tutti i
computer di bordo ed elementi di comando.

Interazione fra l'unità motrice e il cambio
Anche con l'eBike, utilizzare il cambio come nel caso di una
normale bicicletta (a tale scopo, fare riferimento alle istru-
zioni d’uso della propria eBike).
Indipendentemente dal tipo di cambio, è consigliabile ridur-
re brevemente la pressione sui pedali durante il processo di
cambio. In questo modo, il cambio di rapporto è più sempli-
ce e si riduce l’usura della trasmissione.
Selezionando la marcia corretta è possibile aumentare la ve-
locità e l’autonomia con lo stesso impiego di forza.
Occorre attenersi alle indicazioni di cambio marcia che ver-
ranno visualizzate sul computer di bordo.
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Accensione/spegnimento illuminazione della
bicicletta
Prima di mettersi in marcia, verificare sempre il corretto fun-
zionamento dell’illuminazione bicicletta.
Per accendere la luce della bicicletta, premere il tasto (5)
per più di un 1 s.

Inserimento/disinserimento della camminata
assistita
L’ausilio alla spinta può agevolare la spinta dell’eBike. La ve-
locità della camminata assistita è pari al massimo a 4 km/h.
La preimpostazione da parte del produttore può essere infe-
riore e, all'occorrenza, può essere adeguata dal rivenditore
di biciclette.
u La funzione di ausilio alla spinta andrà utilizzata esclu-

sivamente in fase di spinta dell’eBike. Se l’ausilio alla
spinta dell’eBike viene utilizzato senza che le ruote siano a
contatto con il terreno, vi è rischio di lesioni.

u Se la marcia scelta è troppo alta, l’unità motrice non
riuscirà né ad azionare la eBike né ad attivare il siste-
ma di bloccaggio antiarretramento.

Per avviare la camminata assistita, premere il tasto cammi-
nata assistita (6) per più di 1 s, tenere premuto il tasto e se-
guire le istruzioni visualizzate sul display.
Per attivare la camminata assistita, eseguire una delle se-
guenti azioni entro 10 s:
– Spingere l’eBike in avanti.
– Spingere l’eBike indietro.
– Eseguire un movimento oscillatorio laterale con l’eBike.
Dopo l’attivazione, il propulsore inizia a spingere e l’indica-
zione sul display cambierà.
Quando si rilascia il tasto camminata assistita (6), la cammi-
nata assistita viene sospesa. Entro 10 s è possibile riattivare
la camminata assistita premendo il tasto camminata assisti-
ta (6).
Se la camminata assistita non viene riattivata entro 10 s, si
spegne automaticamente.
La camminata assistita si interrompe sempre quando
– la ruota posteriore si blocca,
– non è possibile superare delle soglie,
– qualcosa blocca la guarnitura della bicicletta,
– un ostacolo fa girare la guarnitura,
– si inizia a pedalare,
– si preme il tasto aumento livello di pedalata assistita +/lu-

ci della bicicletta (5) o il tasto di accensione/spegnimento
(1).

La camminata assistita dispone di un sistema di bloccaggio
antiarretramento: anche dopo il termine dell’utilizzo della
camminata assistita, il propulsore frena attivamente per
qualche secondo il movimento all’indietro dell’eBike. Que-
st’ultima non può quindi essere spinta indietro, se non con
grande sforzo.
Il sistema di bloccaggio antiarretramento viene subito disat-
tivato premendo il tasto aumento livello di pedalata assistita
+/luci della bicicletta (5).

Il funzionamento dell’aiuto alla spinta è soggetto a disposi-
zioni specifiche per Paese e, pertanto, potrebbe differire
dalla descrizione di cui sopra, oppure essere disattivato.

ABS – Sistema antibloccaggio (opzionale)
Se la eBike è equipaggiata con un ABS Bosch eBike della ge-
nerazione di sistema the smart system (il sistema intelli-
gente), il simbolo dell’ABS si accenderà all’avvio della eBike.
Dopo la partenza, l’ABS verifica internamente la propria fun-
zionalità e il simbolo dell’ABS si spegne.
In caso di guasto, il simbolo dell’ABS si accende e sul display
verrà visualizzato un avviso. Ciò significa che l’ABS è inatti-
vo. Con il tasto di selezione (4) è possibile confermare l’erro-
re e l’avviso relativo al guasto dell’ABS si spegnerà. Il simbolo
dell’ABS verrà visualizzato nella barra di stato, fornendo ulte-
riori informazioni sulla disattivazione dell’ABS.
Per ulteriori dettagli sull’ABS e il relativo funzionamento,
consultare le istruzioni d’uso dell’ABS.

Collegamento di uno smartphone
Per utilizzare le seguenti funzioni dell’eBike è necessario uno
smartphone con l’app eBike Flow.
Il collegamento con l’app avviene tramite Bluetooth®.
Accendere la eBike e attendere l’animazione di avvio. Non
iniziare la marcia.
Avviare l’abbinamento Bluetooth® tenendo premuto a lungo
(> 3 s) il tasto On/Off (1). Rilasciare il tasto On/Off (1) non
appena viene visualizzato lo stato della procedura di abbina-
mento.
Confermare la richiesta di collegamento sull’app.

Il monitoraggio delle attività
Per registrare le attività, è necessaria la registrazione o il
login all’app eBike Flow.
Per il rilevamento delle attività è necessario acconsentire alla
memorizzazione dei dati relativi alla posizione nell’app. Sola-
mente a questo punto le attività potranno essere registrate
nell’app. Per registrare i dati sulla posizione, è necessario es-
sere loggati come utente.

eBike Lock
<eBike Lock> può essere configurato per ogni eBike tramite
l'app eBike Flow in <Impostazioni> → <My eBike> →
<Lock & Alarm>. In tal modo viene salvata una key per
sbloccare la eBike sullo smartphone e/o sul computer di bor-
do Kiox 300/Kiox 500.
<eBike Lock> si attiva automaticamente nei seguenti casi:
– allo spegnimento della eBike tramite l’unità di comando
– in caso di spegnimento automatico della eBike
Se la eBike viene accesa e lo smartphone è collegato a que-
sta tramite Bluetooth® o se il computer di bordo precedente-
mente definito viene inserito nel supporto, la eBike viene
sbloccata.
<eBike Lock> è collegato al vostro account utente.
Qualora doveste smarrire il vostro smartphone, è possibile
registrarsi tramite un altro smartphone con l'ausilio
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dell'app eBike Flow ed il proprio account utente e sbloccare
l'eBike.
In caso di perdita del computer di bordo, alla voce di menu
<Lock & Alarm> dell'app eBike Flow è possibile azzerare
tutte le chiavi digitali.
Attenzione! Se nell'app selezionate un'impostazione che
comporta degli svantaggi per l'<eBike Lock> (ad es. cancel-
lazione dell'eBike o dell'account utente), riceverete prece-
dentemente dei messaggi di avvertimento. Si prega di leg-
gerli attentamente e di comportarsi in base alle segnala-
zioni emesse (ad es. prima di cancellare l'eBike o l'ac-
count).
Configurazione dell'<eBike Lock>
Per poter configurare l'<eBike Lock>, devono essere soddi-
sfatte le seguenti premesse:
– L'app eBike Flow è installata.
– Un account utente è stato creato.
– Sull'eBike non viene eseguito alcun aggiornamento.
– L'eBike è collegata tramite Bluetooth® con lo smartphone.
– L'eBike è ferma.
– Lo smartphone è collegato a internet.
– La batteria dell'eBike è sufficientemente carica ed il cavo

di ricarica non è collegato.
È possibile configurare <eBike Lock> nell'app eBike Flow
alla voce di menu <Lock & Alarm>.
L'azionamento dell'eBike è supportato solo se, all'accensio-
ne dell'eBike, lo smartphone è collegato all'eBike tramite
Bluetooth® o se il computer di bordo è inserito nel supporto.
Se lo smartphone viene utilizzato come chiave, occorre ac-
cendere il Bluetooth® sul proprio smartphone e l'app eBike
Flow deve essere attiva in background. Se l'<eBike Lock> è
attivato, è possibile continuare ad utilizzare l'eBike senza pe-
dalata assistita tramite l'unità motrice.
Compatibilità
<eBike Lock> è compatibile con tutte le unità motrici Bosch
della generazione di sistema the smart system (il sistema
intelligente).
Funzionamento
In combinazione con l’<eBike Lock>, lo smartphone e il
computer di bordo funzionano in modo simile ad una chiave
per l’unità motrice. <eBike Lock> si attiverà spegnendo la
eBike. All'accensione, l'eBike verifica la disponibilità di una
chiave precedentemente definita. Questo verrà visualizzato
sull’unità di comando Purion 200 tramite il simbolo di un
lucchetto.
Avvertenza: L’<eBike Lock> non è un antifurto, ma un’inte-
grazione ad un lucchetto meccanico! L’<eBike Lock> non at-
tiva un blocco meccanico della eBike o azioni simili, bensì di-
sattiva soltanto l’assistenza da parte dell’unità motrice. Fino
a quando lo smartphone sarà connesso all’eBike tramite
Bluetooth®, o il computer di bordo è inserito nel supporto,
l’unità motrice sarà sbloccata.
Se date l'accesso a terzi in modo temporaneo o perma-
nente alla eBike, condividere una delle chiavi digitali pre-
cedentemente definite (computer di bordo/smartpho-
ne). In tal modo l'<eBike Lock> rimane attivo. Se volete
portare la vostra eBike in assistenza, disattivare l' <eBi-

ke Lock> nell'app  eBike Flow nella voce di menu <Impo-
stazioni>. Se si desidera vendere la propria eBike, occorre-
rà inoltre rimuovere l’eBike nell’app eBike Flow, alla voce di
menu <Impostazioni>, dal proprio account utente.
Quando l'eBike viene spenta, l’unità motrice emetterà un se-
gnale di blocco (un segnale acustico), per indicare che la pe-
dalata assistita viene disinserita da parte del motore.
Quando l'eBike viene accesa, l’unità motrice emetterà due
segnali di sblocco (due segnali acustici), per indicare che la
pedalata assistita è nuovamente consentita da parte del mo-
tore.
Il segnale di blocco aiuta a riconoscere se l’<eBike Lock>
dell’eBike sia attivato. Di norma, il segnale di conferma acu-
stico è attivo, ma lo si potrà disattivare nell’app eBike Flow,
alla voce di menu <Suono di Lock>, selezionando il simbolo
di blocco dell’eBike.
Avvertenza: Se non è più possibile configurare o disattivare
l’<eBike Lock>, contattare il proprio rivenditore di biciclet-
te.
Sostituzione di componenti eBike e <eBike Lock>
Sostituzione dello smartphone
1. Installare l’app eBike Flow sul nuovo smartphone.
2. Registrarsi con lo stesso account utente con cui è stato

attivato l'<eBike Lock>.
3. Nell'app eBike Flow l'<eBike Lock> appare come confi-

gurato.
Ulteriori istruzioni sono consultabili nell’app eBike Flow o
nel Bosch eBike Help Center sul sito web
www.bosch-ebike.com/help-center.

Aggiornamenti software
Gli aggiornamenti software devono essere avviati manual-
mente nell’app eBike Flow.
Gli aggiornamenti software vengono trasferiti in background
dall’app all’unità di comando non appena quest’ultima è col-
legata all’app. Durante l’aggiornamento del software, presta-
re attenzione all’indicazione visualizzata sull’unità di coman-
do Purion 200. L’eBike viene quindi riavviata.
Per gestire gli aggiornamenti software, utilizzare l’app eBike
Flow.

Messaggi di errore
I messaggi di errore verranno visualizzati come pop-up
sull’unità di comando Purion 200.
L’unità di comando indica se nell'eBike si verificano degli er-
rori più o meno critici.
I messaggi di errore generati dall'eBike possono essere letti
tramite l’app eBike Flow o dal proprio rivenditore di biciclet-
te.
Un link nell’app eBike Flow può mostrare informazioni
sull’errore e il supporto necessario per risolverlo.

Errori meno critici
Gli errori vengono confermati premendo il tasto di selezio-
ne (4).
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La seguente tabella fornisce indicazioni per risolvere in auto-
nomia eventuali errori. Altrimenti, rivolgersi al proprio riven-
ditore.
Numero Risoluzione dei problemi
523005 I numeri di errore indicati segnalano che ci

sono dei difetti nel rilevamento del campo
magnetico da parte dei sensori. Verificare di
non aver perso il magnete durante la marcia.

Se si utilizza un sensore magnetico, verifica-
re che il sensore e il magnete siano montati
correttamente. Verificare anche che il cavo
del sensore non sia danneggiato.

Se si utilizza un magnete per cerchio, verifi-
care di non avere campi magnetici di interfe-
renza vicino all’unità motrice.

514001
514002
514003
514006

680007 I numeri di errore indicati segnalano che la
batteria della eBike si trova al di fuori della
temperatura di esercizio consentita. La rica-
rica della batteria della eBike viene interrot-
ta.

Non appena la temperatura di esercizio sarà
di nuovo nell'intervallo consentito, il proces-
so di ricarica ricomincerà.

680009
680012
680014
680016
680017

Errori critici
Se si verifica un errore critico, seguire le indicazioni per la ri-
soluzione riportate nella tabella di seguito.
Numero Indicazioni per la risoluzione
6A0004 Rimuovi la batteria PowerMore e riavvia la

tua eBike.
Se il problema persiste, contatta il tuo riven-
ditore specializzato.

890000 – Confermare il codice errore.
– Riavviare il sistema eBike.
Se il problema persiste:
– Confermare il codice errore.
– Eseguire l’aggiornamento software.
– Riavviare il sistema eBike.
Se il problema persiste:
– Contattare un rivenditore specializzato

Bosch eBike Systems.

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
Nessun componente andrà pulito con un’idropulitrice.
Mantenere sempre pulito il display dell’unità di comando. In
presenza di impurità, il rilevamento di luminosità potrebbe
risultare non corretto.
Per pulire l’unità di comando, utilizzare un panno morbido,
inumidito esclusivamente con acqua. Non utilizzare alcun ti-
po di detergente.
Avvertenza: l'unità di comando Purion 200 può danneg-
giarsi in presenza di determinate condizioni di temperatura e

umidità. Questo caso non rappresenta un errore. Posiziona-
re la eBike in un ambiente riscaldato.
Sottoporre a verifica tecnica la eBike almeno una volta all’an-
no (ad es., sistema meccanico, aggiornamento del soft-
ware).
Come ulteriore criterio per la scadenza di assistenza, il riven-
ditore di biciclette può adottare una percorrenza e/o un las-
so di tempo. In questo caso, l’unità di comando, una volta ac-
cesa, informerà della scadenza.
Per interventi di assistenza o riparazioni sull’eBike, rivolgersi
ad un rivenditore di biciclette autorizzato.
u Far eseguire tutte le riparazioni necessarie esclusiva-

mente da un rivenditore di biciclette autorizzato.
Avvertenza: se si porta l’eBike presso un rivenditore di bici-
clette per la manutenzione, si consiglia di disattivare l'<Lock
& Alarm>.
Avvertenza: Se l'unità di comando Purion 200 non viene
utilizzata per un periodo prolungato, ricaricarla secondo (ve-
di «Alimentazione dell’unità di comando»,
Pagina Italiano – 3).

Servizio Assistenza Clienti e Consulenza Tecnica
Per qualsiasi domanda riguardo a eBike ed ai relativi compo-
nenti, rivolgersi ad un rivenditore di biciclette autorizzato.
Per riferimenti di contatto dei rivenditori autorizzati di bici-
clette, consultare il sito Internet www.bosch-ebike.com.

Informazioni dettagliate in merito ai componen-
ti dell'eBike ed alle relative funzioni sono ripor-
tate nel Bosch eBike Help Center.

Smaltimento e sostanze contenute nei prodotti
Le indicazioni relative alle sostanze contenute nei prodotti
sono consultabili al seguente link:
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
Non gettare le eBikes, né i relativi componenti, nei rifiuti do-
mestici.
La restituzione al rivenditore è possibile se il distributore si
offre di ritirare il prodotto volontariamente o se è obbligato
per legge a farlo. Osservare le relative normative nazionali.

Unità motrice, computer di bordo con unità di
comando, batteria per eBike, sensore di velo-
cità, accessori e imballaggi andranno sottopo-
sti a un riciclaggio rispettoso dell’ambiente.

Verificare per proprio conto che i dati personali siano stati
cancellati dal dispositivo.
Le batterie che possono essere rimosse dal dispositivo elet-
trico senza essere distrutte dovranno essere rimosse già pri-
ma dello smaltimento e sottoposte ad apposita raccolta dif-
ferenziata.

Conformemente alla direttiva europea 
2012/19/UE, le apparecchiature elettroniche
non più utilizzabili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o
esauste, andranno raccolte separatamente ed
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La raccolta differenziata dei dispositivi elettrici ha lo scopo
di smistare preliminarmente e in purezza le sostanze e sup-
porta un trattamento e un riciclaggio conformi delle materie
prime, rispettando così le persone e l’ambiente.

Con riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsaanwijzingen
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
de toekomst.
Het in deze gebruiksaanwijzing gebruikte begrip eBike-accu
heeft betrekking op alle originele Bosch eBike-accu's van de
systeemgeneratie the smart system (het smart systeem).
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte begrippen aandrij-
ving en aandrijfeenheid hebben betrekking op alle originele
Bosch aandrijfeenheden van de systeemgeneratie the smart
system (het smart systeem).
u Lees de veiligheidsaanwijzingen en instructies in alle

gebruiksaanwijzingen van de eBike-componenten en
in de gebruiksaanwijzing van uw eBike, en volg deze
op.

u Probeer niet het display of de bedieningseenheid tij-
dens het fietsen te bevestigen!

u Laat u niet afleiden door de aanduiding van de bedie-
ningseenheid, vooral door meldingen die naar aanlei-
ding van een situatie verschijnen. De aanduiding van
rij-informatie mag u niet verlokken tot onbezonnen rijge-
drag. Wanneer u zich niet uitsluitend op het verkeer con-
centreert, loopt u het risico om betrokken te raken bij een
ongeval. Wanneer u behalve het wisselen van de rijmodus
instellingen op uw bedieningseenheid wilt verrichten,
stop daar dan voor.

u Stel de displayhelderheid zodanig in dat u belangrijke
informatie zoals snelheid of waarschuwingssymbolen
goed kunt zien. Een verkeerd ingestelde displayhelder-
heid kan tot gevaarlijke situaties leiden.

u Gebruik de bedieningseenheid niet als greep. Wanneer
u de eBike aan de bedieningseenheid optilt, kunt u de be-
dieningseenheid onherstelbaar beschadigen.

u De functie duwhulp mag uitsluitend bij het duwen van
de eBike gebruikt worden. Hebben de wielen van de
eBike bij het gebruik van de duwhulp geen contact met de
bodem, dan bestaat verwondingsgevaar.

u Wanneer de duwhulp is ingeschakeld, draaien moge-
lijk de pedalen mee. Let er bij geactiveerde duwhulp op
dat u met uw benen ver genoeg van de draaiende pedalen
blijft. Er bestaat verwondingsgevaar.

u Zorg er bij het gebruik van de loopondersteuning voor
dat u de eBike op elk moment onder controle en veilig
vast kunt houden. De loopondersteuning kan onder be-
paalde omstandigheden niet meer werken (bijv. obstakel
bij het pedaal of per ongeluk de vinger van de toets van de
bedieningseenheid laten glijden). De eBike kan plotseling
achteruit naar u toe bewegen of gaan kantelen. Dit vormt
vooral bij extra belading een risico voor de gebruiker.
Breng de eBike met de loopondersteuning niet in situaties
waarin u de eBike met eigen kracht niet meer kunt hou-
den!

u Zet de eBike niet ondersteboven op stuur en zadel
neer, wanneer de bedieningseenheid of de houder
buiten het stuur uitsteken. De bedieningseenheid of de
houder kunnen onherstelbaar beschadigd worden.

u Sluit geen oplaadapparaat op de eBike-accu aan, wan-
neer het display van de bedieningseenheid of van de
boordcomputer een kritieke fout meldt. Dit kan leiden
tot een vernietiging van uw eBike-accu, de eBike-accu kan
in brand vliegen en zo ernstige brandwonden en ander
letsel veroorzaken.

u De bedieningseenheid is uitgerust met een radio-in-
terface. Lokale gebruiksbeperkingen, bijv. in vliegtui-
gen of ziekenhuizen, moeten in acht genomen wor-
den.

u Voorzichtig! Bij het gebruik van de bedieningseenheid
met Bluetooth® kunnen zich storingen bij andere appara-
ten en installaties, vliegtuigen en medische apparaten
(bijv. pacemakers, hoorapparaten) voordoen. Eveneens
kan schade aan mens en dier in de directe omgeving niet
volledig uitgesloten worden. Gebruik de bedieningseen-
heid met Bluetooth® niet in de buurt van medische appa-
raten, tankstations, chemische installaties, gebieden
waar ontploffingsgevaar heerst, en in explosiegebieden.
Gebruik de bedieningseenheid met Bluetooth® niet in
vliegtuigen. Vermijd het gebruik gedurende een langere
periode in de directe omgeving van het lichaam.

u Het Bluetooth® woordmerk evenals de beeldmerken (lo-
go's) zijn gedeponeerde handelsmerken en eigendom van
Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit/deze woordmerk/
beeldmerken door Robert Bosch GmbH, Bosch eBike
Systems vindt plaats onder licentie.

u Neem goed nota van alle nationale voorschriften voor
toelating en gebruik van eBikes.

Privacyverklaring
Bij de aansluiting van de eBike op de Bosch Diagnostic-
Tool 3 of bij de vervanging van eBike-componenten worden
technische gegevens over uw eBike (bijv. fabrikant, model,
bike-ID, configuratiegegevens) evenals over het gebruik van
de eBike (bijv. totale rijtijd, energieverbruik, temperatuur)
doorgegeven aan Bosch eBike Systems (Robert Bosch
GmbH) voor de bewerking van uw aanvraag, bij een service-
beurt en voor productverbetering. Meer informatie over de
gegevensverwerking vindt u op
www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Aanwijzing: Vanwege de betere leesbaarheid worden som-
mige waarden zonder cijfers achter de komma weergegeven.
Deze zijn naar boven of beneden afgerond.
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Beschrijving van product en werking
Beoogd gebruik
De bedieningseenheid Purion 200 is bestemd voor de be-
sturing van een eBike en optioneel voor de aansturing van
een extra boordcomputer van de systeemgeneratie the
smart system (het smart systeem). Wanneer u uw
smartphone als boordcomputer gebruikt, kunt u met de be-
dieningseenheid Purion 200 bovendien de app eBike Flow
besturen.
Om de bedieningseenheid ten volle te kunnen gebruiken, is
een compatibele smartphone met de app eBike Flow nodig.
De bedieningseenheid Purion 200 kunt u via Bluetooth® met
uw smartphone verbinden.

Afhankelijk van het besturingssysteem van de
smartphone kan de app eBike Flow gratis in de
Apple App Store of de Google Play Store ge-
download worden.
Scan met uw smartphone de code om de

app eBike Flow te downloaden.

Afgebeelde componenten
De nummering van de afgebeelde componenten heeft be-
trekking op de weergaven op de pagina's met afbeeldingen
aan het begin van de gebruiksaanwijzing.
Alle weergaven van fietsonderdelen, behalve aandrijfeen-
heid, boordcomputer incl. bedieningseenheid, snelheids-
sensor en de bijbehorende houders, zijn schematisch en
kunnen bij uw eBike afwijken.

(1) Aan/uit-toets
(2) Display
(3) Omgevingslichtsensor
(4) Keuzetoets
(5) Toets ondersteuningsniveau verhogen +/

fietsverlichting
(6) Toets ondersteuningsniveau verlagen –/

loopondersteuning
(7) Houder
(8) Bevestigingsschroef
(9) Diagnose-aansluiting (alleen voor onderhoudsdoel-

einden)
(10) Toets naar links bladeren
(11) Toets naar rechts bladeren

Technische gegevens
Bedieningseenheid Purion 200
Productnummer BRC3800
Laadstroom USB-aansluiting
max.A)

mA 600

Laadspanning USB-aansluitingA) V 5
USB-oplaadkabel B) USB Type-C® C)

Laadtemperatuur °C 0 ... +40

Bedieningseenheid Purion 200
Gebruikstemperatuur °C –5 ... +40
Opslagtemperatuur °C +10 ... +40
Diagnose-interface USB Type-C® C)

Lithium-Ion-accu intern V
mAh

3,7
75

Beschermklasse IP55
Afmetingen (zonder bevestiging) mm 85 × 54 × 60
Gewicht g 49
Bluetooth® Low Energy 5.0
– Frequentie MHz 2400–2480
– Zendvermogen mW 1
A) Informatie over het opladen van de bedieningseenheid

Purion 200; externe apparaten kunnen niet geladen worden.
B) niet standaard bij de levering inbegrepen
C) USB Type‑C® en USB‑C® zijn handelsmerken van het USB Imple-

menters Forum.
De licentie-informatie voor het product is beschikbaar op het volgen-
de internetadres: www.bosch-ebike.com/licences

Verklaring van overeenstemming
Hierbij verklaart Robert Bosch GmbH, Bosch eBike Systems
dat de radioapparatuur Purion 200 voldoet aan de richtlijn
2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-verklaring van
overeenstemming is beschikbaar op het volgende internet-
adres: www.bosch-ebike.com/conformity.

Certificeringsinformatie
Certificeringsnummers (E-labels) vindt u in het status-
scherm onder <Instellingen> → <Informatie> → <Certifi-
caten>. Blader door alle E-labels door kort op de toets voor-
uit bladeren (11) te drukken.
Aanwijzing: Wanneer u informatie over het E-label van
de Purion 200 wilt opvragen, moet u eventueel een aanwe-
zige extra boordcomputer eerst wegnemen of bij gebruik van
een smartphone het Ride-scherm in de app eBike Flow eerst
sluiten.

Gebruik
Voorwaarden
De eBike kan alleen ingeschakeld worden, wanneer aan de
volgende voorwaarden is voldaan:
– Een voldoende geladen eBike-accu is geplaatst (zie ge-

bruiksaanwijzing van de eBike-accu van de systeemgene-
ratie the smart system (het smart systeem)).

– De snelheidssensor is correct aangesloten (zie gebruiks-
aanwijzing van de aandrijfeenheid van de systeemgenera-
tie the smart system (het smart systeem)).

Vóór de eerste ingebruikname
u Verwijder vóór de eerste ingebruikname de display-

beschermfolie om de volledige functionaliteit van de
boordcomputer te garanderen. Wanneer de bescherm-
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folie op het display blijft zitten, kan dit leiden tot belem-
meringen van de functionaliteit/prestaties van de boord-
computer.

Voordat u begint met fietsen, dient u zich ervan te verzeke-
ren dat u de toetsen van de bedieningseenheid goed kunt
bereiken. Er wordt aangeraden om het vlak van de plus-/min-
toetsen nagenoeg verticaal t.o.v. de bodem uit te lijnen.
Voor het uitlijnen van de bedieningseenheid Purion 200
draait u de bevestigingsschroef (8) van de houder (7) iets
los tot de houder op het stuur kan worden gedraaid. Lijn de
bedieningseenheid uit en draai de bevestigingsschroef (8)
voorzichtig weer vast.

Energievoorziening van de bedieningseenheid
Als een voldoende geladen eBike-accu in de eBike geplaatst
is en als de eBike ingeschakeld is, dan wordt de interne accu
van de bedieningseenheid van energie voorzien en geladen.
Mocht de interne accu van de bedieningseenheid eens een
zeer lage laadtoestand hebben, dan kunt u deze via de dia-
gnose-aansluiting (9) met een USB Type-C®-kabel met een
powerbank of een andere geschikte stroombron laden (laad-
spanning 5 V; laadstroom max. 600 mA).
Sluit altijd de klep van de diagnose-aansluiting (9), zodat er
geen stof en geen vocht kunnen binnendringen.

eBike in-/uitschakelen
Voor het inschakelen van de eBike drukt u kort op de aan/
uit-toets (1). Na de startanimatie is de eBike klaar voor ge-
bruik.
De helderheid van de aanduiding wordt geregeld door de
omgevingslichtsensor (3). Dek daarom de omgevingslicht-
sensor (3) niet af.
De aandrijving wordt geactiveerd, zodra u op de pedalen
trapt (behalve in de rijmodus OFF). Het aandrijfvermogen
richt zich naar de ingestelde rijmodus.
Zodra u in de normale modus stopt met op de pedalen te
trappen of zodra u een snelheid van 25/45 km/h heeft be-
reikt, wordt de ondersteuning door de aandrijving uitgescha-
keld. De aandrijving wordt automatisch weer geactiveerd,
zodra u op de pedalen trapt en de snelheid onder
25/45 km/h ligt.
Voor het uitschakelen van de eBike drukt u kort (< 3 s) op
de aan/uit-toets (1).
Als ongeveer 10 minuten lang geen vermogen van de aandrij-
ving gevraagd wordt (bijv. omdat de eBike stilstaat) en er op
geen enkele toets gedrukt wordt, schakelt de eBike automa-
tisch uit.

Bediening
De functies van de toetsen op de bedieningseen-
heid Purion 200 kunt u vinden in het onderstaande over-
zicht.
De keuzetoets heeft afhankelijk van hoe lang erop wordt ge-
drukt 2 functies.

naar links bladeren
naar rechts bladeren
ondersteuningsniveau verhogen/omhoog bladeren
ondersteuningsniveau verlagen/omlaag bladeren
keuzetoets/instellingsmenu in statusscherm openen
(kort indrukken)
snelmenu openen (vanuit elk scherm, behalve het
statusscherm) (lang indrukken > 1 s)

Aanwijzing: Met de toets   kunnen foutcodes worden be-
vestigd.
Aanwijzing: Alle aanduidingen en teksten van de gebruikers-
interface komen overeen met de vrijgavestand van de soft-
ware. Na een software-update kan het zijn dat de aanduidin-
gen en/of teksten van de gebruikersinterface en of de func-
ties veranderen.

Statusscherm
Vanuit het startscherm bereikt u het statusscherm door op
de toets   te drukken.

10:45
Instellingen

eMTB80%

(a)

(f)

(c)
(d)

(b)

(e)

(g)
(a) Laadtoestand eBike-accu (configureerbaar)
(b) Rijmodus
(c) Fietsverlichting
(d) Verbinding met smartphone
(e) Verbindingsstatus
(f) Instellingsmenu
(g) Tijd

Instellingsmenu opvragen
Vanuit dit scherm kunt u het instellingsmenu bereiken. Druk
kort op de toets   om het instellingsmenu op te vragen.
Aanwijzing: Het instellingsmenu kan niet tijdens het fietsen
worden opgevraagd.
Het instellingsmenu <Instellingen> bevat de volgende me-
nupunten:
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– <Mijn eBike>
Hier vindt u de volgende menupunten.
▪ <Bereik resetten>

Hier kan de waarde voor het bereik worden teruggezet.
▪ <Auto trip resetten>

Hier kan de periode voor het terugzetten van de dagtel-
ler worden ingesteld.

▪ <Wielgrootte>
Hier kan de waarde van de wielomtrek van het achter-
wiel aangepast of naar de standaardinstelling terugge-
zet worden.

▪ <Onderhoud>
Hier krijgt u de volgende servicebeurt te zien, als deze
door de rijwielhandelaar ingesteld werd.

▪ <Componenten>
Hier worden de gebruikte componenten met hun ver-
sienummers weergegeven.

– <App connect>
Hier krijgt u de verbindingsstatus bij de app eBike Flow
te zien.

– <Mijn Purion>
Hier vindt u de volgende menupunten.
▪ <Statusbalk>

Hier kunt u kiezen uit de aanduidingen <Accu>, <Tijd>
of <Snelheid>. 
Aanwijzing: Deze functie is niet beschikbaar voor
eBikes met een ondersteuning tot 45 km/h.

▪ <Shift aanbeveling>
Hier kunt u het schakeladvies activeren of deactiveren.

▪ <Reisoverzicht>
Hier kunt u de samenvatting van alle informatie over de
rit bij het uitschakelen activeren of deactiveren.

▪ <Trick Check>
Hier kunt u de trick-herkenning in- en uitschakelen.

▪ <Tijd>
Hier kunt u de tijd instellen.

▪ <Tijd formaat>
Hier kunt u kiezen uit 2 tijdformaten (12 h/24 h).

▪ <Helderheid>
Hier kunt u de helderheid van de boordcomputer instel-
len.

▪ <Taal>
Hier kunt u uit de volgende talen uw voorkeurstaal kie-
zen:
Engels, Duits, Frans, Nederlands, Italiaans, Spaans,
Portugees, Zweeds, Deens, Pools, Noors, Tsjechisch,
Traditioneel Chinees voor Taiwan, Koreaans, Japans.

▪ <Eenheden>
Hier kunt u kiezen uit het metrieke (km) of Engelse (mi-
les) maatsysteem.

▪ <Instellingen resetten>
Hier kunt u alle systeeminstellingen naar de standaard-
waarden terugzetten.

– <Informatie>
Hier vindt u de volgende menupunten:

▪ <Contact>
Hier vindt u contactinformatie over Bosch eBike Sys-
tems.

▪ <Certificaten>
Hier vindt u certificaten en eLabels.

Instellingsmenu verlaten
Druk kort op de toets   om de instellingen op te slaan en het
instellingsmenu te verlaten.
Druk > 1 s op de toets   of op de toets   om het instellings-
menu te verlaten zonder de instellingen op te slaan.

Snelmenu
Via het snelmenu verschijnen geselecteerde instellingen die
ook tijdens het rijden aangepast kunnen worden.
De toegang tot het snelmenu is mogelijk door lang (> 1 s) op
de keuzetoets   te drukken.
Vanuit het statusscherm is de toegang niet mogelijk.
Via het snelmenu kunt u de volgende instellingen uitvoeren:
– <Rit>

Alle gegevens bij de tot dan toe afgelegde route worden
op nul gezet.

– <eShift> (optioneel)
De instellingen zijn afhankelijk van de betreffende ver-
snelling. U kunt hier bijv. uw trapfrequentie instellen, mits
de versnelling deze functie ondersteunt.

– <Navigatie> (optioneel)
Hier kunt u laatste bestemmingen als nieuwe bestemming
selecteren en/of de lopende navigatie beëindigen.

Aanwijzing: Afhankelijk van de uitrusting van uw eBike zijn
eventueel nog meer functies beschikbaar.

Startscherm
Wanneer u vóór de laatste keer uitschakelen geen ander
scherm heeft geselecteerd, krijgt u dit scherm te zien.

Startscherm

TURBO80%
km/h

21.4

(a)

(j)

(h)
(i)

(k)

(b)

(a) Laadtoestand eBike-accu (configureerbaar)
(b) Rijmodus
(h) Aanduiding snelheidseenheid
(i) Eigen trapvermogen
(j) Snelheid
(k) Aandrijfvermogen

Door op de toets   of   te drukken kunt u andere scher-
men bereiken.
De volgende andere schermen staan ter beschikking:
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– Statusscherm: Hier krijgt u de status van de verbonden
apparaten te zien.

– Afstandscherm
– Rittenscherm
– Bereikscherm
– eBike-accuscherm
– Vermogensscherm
– Trapfrequentiescherm
– Totale afstand-scherm
– ABS-scherm (optioneel)

Rijmodus selecteren
U kunt op de bedieningseenheid met de toetsen ondersteu-
ningsniveau verhogen + (5) en ondersteuningsniveau verla-
gen – (6) instellen hoe sterk de aandrijving u bij het trappen
ondersteunt. De rijmodus kan op elk moment, ook tijdens
het fietsen, gewijzigd worden en krijgt u in kleur te zien.
Rijmodus Aanwijzingen
OFF De aandrijfondersteuning is uitgeschakeld, de

eBike kan als een normale fiets alleen door te
trappen voortbewogen worden.

ECO Effectieve ondersteuning met maximale effici-
ëntie, voor maximaal bereik

ECO+ Rijmodus met geoptimaliseerd bereik die de
aandrijfondersteuning pas boven een bepaalde
bestuurdersinspanning inschakelt; voor natuur-
lijk fietsen en een maximaal bereik

TOUR Gelijkmatige ondersteuning voor tochten met
een groot bereik

TOUR+ Dynamische ondersteuning voor natuurlijk en
sportief fietsen

eMTB Optimale ondersteuning op elk terrein, sportief
vertrekken, verbeterde dynamiek, maximale
prestaties

SPORT Krachtige ondersteuning voor sportief fietsen
op bergachtige trajecten en voor stadsverkeer

TURBO Maximale ondersteuning bij flink doortrappen,
voor sportief fietsen

AUTO De ondersteuning wordt dynamisch aan de rij-
situatie aangepast.

RACE Maximale ondersteuning op het eMTB-par-
cours; zeer direct aanspreekgedrag en maxima-
le „Extended Boost” voor de best mogelijke
prestaties in competitiesituaties

CARGO Gelijkmatige, krachtige ondersteuning om zwa-
re gewichten veilig te kunnen vervoeren

SPRINT Dynamische ondersteuning afhankelijk van de
trapfrequentie – voor sportief eGravel- en
eRoad-fietsen met snelle sprints en veel hellin-
gen

LIMITA) Automatische en optimale aanpassing van de
ondersteuning aan de rijsituatie tot maximaal
25 km/h voor onthaast en energiebesparend

Rijmodus Aanwijzingen
fietsen met de S-Pedelec in het stadsverkeer
evenals groepstochten met Pedelecs

A) alleen voor S-Pedelecs in de EU met Performance Line Speed 
De activering van de rijmodus LIMIT zorgt niet voor een wijzi-
ging van de S-Pedelec-status.

De beschrijvingen en inrichting van de rijmodi kunnen door de fabri-
kant voorgeconfigureerd en door de fietsdealer geselecteerd worden.

Aanwijzing: De beschikbare rijmodi zijn afhankelijk van de
betreffende aandrijfeenheid.

Rijmodus aanpassen
De rijmodi kunnen binnen bepaalde grenzen met behulp van
de app eBike Flow aangepast worden. Zo heeft u de moge-
lijkheid om uw eBike aan uw persoonlijke behoeften aan te
passen.
Het aanmaken van een geheel eigen rijmodus is niet moge-
lijk. U kunt alleen de rijmodi aanpassen die door de fabrikant
of de dealer op uw systeem vrijgegeven werden. Dat kunnen
ook minder dan 4 rijmodi zijn.
Bovendien kan het zijn dat vanwege de beperkingen in uw
land geen aanpassing van een rijmodus kan plaatsvinden.
Voor de aanpassing heeft u de beschikking over de volgende
parameters:
– ondersteuning in verhouding tot de basiswaarde van de

rijmodus (binnen de wettelijk vastgelegde grenzen)
– aanspreekgedrag van de aandrijving
– snelheidsbegrenzing (binnen de wettelijk vastgelegde

grenzen)
– maximaal koppel (binnen de grenzen van de aandrijving)
Aanwijzing: Denk eraan dat uw gewijzigde rijmodus dezelf-
de positie, naam en kleur op alle boordcomputers en bedie-
ningselementen houdt.

Samenspel van de aandrijfeenheid met de
versnelling
Ook bij een eBike moet u de versnelling als bij een gewone
fiets gebruiken (neem hiervoor goed nota van de gebruiks-
aanwijzing van uw eBike).
Onafhankelijk van de aard van de versnelling is het raadzaam
om tijdens het schakelen even met minder kracht op de pe-
dalen te trappen. Daardoor wordt het schakelen vergemak-
kelijkt en de slijtage van de aandrijflijn beperkt.
Door de keuze van de juiste versnelling kunt u bij gelijke
krachtsinspanning de snelheid en het bereik vergroten.
Volg daarom de schakeladviezen die u op uw boordcomputer
te zien krijgt.

Fietsverlichting in-/uitschakelen
Controleer telkens voordat u gaat fietsen of uw fietsverlich-
ting correct werkt.
Voor het inschakelen van de fietsverlichting drukt u langer
dan 1 s op de toets fietsverlichting (5).

Loopondersteuning in-/uitschakelen
De loopondersteuning kan het duwen van de eBike gemakke-
lijker maken. De snelheid van de loopondersteuning be-
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draagt maximaal 4 km/h. De voorinstelling door de fabrikant
kan lager zijn en indien nodig door de rijwielhandelaar aan-
gepast worden.
u De functie duwhulp mag uitsluitend bij het duwen van

de eBike gebruikt worden. Hebben de wielen van de
eBike bij het gebruik van de duwhulp geen contact met de
bodem, dan bestaat verwondingsgevaar.

u Als de gekozen versnelling te hoog is, dan kan de aan-
drijfeenheid noch de eBike bewegen noch de wegrol-
blokkering activeren.

Voor het starten van de loopondersteuning drukt u langer
dan 1 s op de toets loopondersteuning (6), houdt u de toets
ingedrukt en volgt u de instructies op het display.
Voor het activeren van de loopondersteuning moet binnen
de volgende 10 s een van de volgende acties plaatsvinden:
– Duw de eBike vooruit.
– Duw de eBike achteruit.
– Voer met de eBike een zijwaartse pendelbeweging uit.
Na de activering begint de aandrijving te duwen en de aan-
duiding op het display verandert.
Wanneer u de toets loopondersteuning (6) loslaat, wordt de
loopondersteuning gestopt. Binnen 10 s kunt u door op de
toets loopondersteuning (6) te drukken de loopondersteu-
ning opnieuw activeren.
Wanneer u de loopondersteuning binnen 10 s niet opnieuw
activeert, schakelt de loopondersteuning automatisch uit.
De loopondersteuning wordt altijd beëindigd, wanneer
– het achterwiel blokkeert,
– er niet over drempels gereden kan worden,
– een lichaamsdeel de fietscrank blokkeert,
– een obstakel de crank verder draait,
– u op de pedalen trapt,
– op de toets ondersteuningsniveau verhogen +/fietsver-

lichting (5) of op de aan/uit-toets (1) gedrukt wordt.
De loopondersteuning beschikt over een wegrolblokkering,
d.w.z. ook nadat de loopondersteuning is gebruikt, wordt
door de aandrijving gedurende enkele seconden achteruit
rollen actief geremd en u kunt de eBike niet of maar met
moeite achteruit duwen.
De wegrolblokkering wordt door op de toets ondersteu-
ningsniveau verhogen +/fietsverlichting (5) te drukken di-
rect gedeactiveerd.
De werkwijze van de duwhulp valt onder specifieke nationale
voorschriften en kan daarom afwijken van de bovengenoem-
de beschrijving of gedeactiveerd zijn.

ABS – antiblokkeersysteem (optie)
Als de eBike met een Bosch eBike-ABS van de systeemgene-
ratie the smart system (het smart systeem) uitgerust is,
licht het ABS-symbool bij het starten van de eBike op.
Na het wegfietsen controleert het ABS intern zijn functionali-
teit en het ABS-symbool gaat uit.
Bij een fout licht het ABS-symbool op en er verschijnt een
aanwijzing op het display. Dit betekent dat het ABS inactief
is. Met de keuzetoets (4) kunt u de fout bevestigen en de
aanwijzing bij de ABS-fout verdwijnt. Het ABS-symbool ver-

schijnt in de statusbalk en blijft u informeren over het uitge-
schakelde ABS.
Details over ABS en de werkwijze vindt u in de ABS-gebruiks-
aanwijzing.

Smartphone-verbinding tot stand brengen
Om de onderstaande eBike-functies te kunnen gebruiken, is
een smartphone met de app eBike Flow nodig.
De verbinding met de app geschiedt via een Bluetooth®-ver-
binding.
Schakel de eBike in en wacht de startanimatie af. Fiets niet.
Start de Bluetooth®-pairing door lang (> 3 s) op de aan/uit-
toets (1) te drukken. Laat de aan/uit-toets (1) los zodra de
status van de pairingprocedure verschijnt.
Bevestig in de app het verbindingsverzoek.

Activiteitstracking
Om activiteiten te registreren, is een registratie of aanmel-
ding in de app eBike Flow nodig.
Voor de registratie van activiteiten moet u het opslaan van
locatiegegevens in de app accepteren. Alleen dan kunnen uw
activiteiten in de app geregistreerd worden. Voor een regi-
stratie van de locatiegegevens moet u als gebruiker aange-
meld zijn.

eBike Lock
<eBike Lock> kan voor elke eBike via de app eBike Flow
onder <Instellingen> → <Mijn eBike> → <Lock & Alarm>
ingesteld worden. Daarbij wordt een Key (code) voor het
ontgrendelen van de eBike op de smartphone en/of de
boordcomputer Kiox 300/Kiox 500 opgeslagen.
<eBike Lock> is in de volgende gevallen automatisch actief:
– bij het uitschakelen van de eBike via de bedieningseen-

heid
– bij de automatische uitschakeling van de eBike
Wanneer de eBike ingeschakeld wordt en de smartphone via
Bluetooth® met de eBike is verbonden of de tevoren gedefi-
nieerde boordcomputer in de houder wordt geplaatst, wordt
de eBike ontgrendeld.
<eBike Lock> is aan uw gebruikersaccount gebonden.
Mocht u uw smartphone verliezen, dan kunt u zich via een
andere smartphone met behulp van de app eBike Flow en
uw gebruikersaccount aanmelden en de eBike ontgrendelen.
Bij verlies van de boordcomputer kunt u in het menupunt
<Lock & Alarm> van de app eBike Flow alle digitale sleutels
terugzetten.
Let op! Wanneer u in de app een instelling kiest die resul-
teert in nadelen bij <eBike Lock> (bijv. wissen van uw eBike
of gebruikersaccount), dan wordt u hier van tevoren op ge-
wezen middels waarschuwingsmeldingen. Lees deze aan-
dachtig door en handel overeenkomstig de gegeven
waarschuwingen (bijv. vóór het wissen van uw eBike of
gebruikersaccount).
<eBike Lock> instellen
Om <eBike Lock> te kunnen instellen, moet aan de volgen-
de voorwaarden zijn voldaan:
– De app eBike Flow is geïnstalleerd.
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– Een gebruikersaccount is aangemaakt.
– Er wordt momenteel geen update bij de eBike uitgevoerd.
– De eBike is via Bluetooth® met de smartphone verbon-

den.
– De eBike staat stil.
– De smartphone is met internet verbonden.
– De eBike-accu is voldoende geladen en de laadkabel is

niet verbonden.
U kunt <eBike Lock> in de app eBike Flow in het menupunt
<Lock & Alarm> instellen.
De aandrijving van uw eBike ondersteunt uitsluitend, wan-
neer bij het inschakelen van de eBike de smartphone via
Bluetooth® met de eBike verbonden of de boordcomputer in
de houder geplaatst is. Als de smartphone als sleutel wordt
gebruikt, moet Bluetooth® op uw smartphone ingeschakeld
en de app eBike Flow op de achtergrond actief zijn. Wan-
neer <eBike Lock> geactiveerd is, kunt u uw eBike nog
steeds zonder ondersteuning door de aandrijfeenheid ge-
bruiken.
Compatibiliteit
<eBike Lock> is compatibel met alle Bosch aandrijfeenhe-
den van de systeemgeneratie the smart system (het smart
systeem).
Werking
In combinatie met <eBike Lock> functioneren de smartpho-
ne en de boordcomputer hetzelfde als een sleutel voor de
aandrijfeenheid. <eBike Lock> wordt door het uitschakelen
van de eBike actief. Bij het inschakelen controleert de eBike
de beschikbaarheid van een van tevoren gedefinieerde sleu-
tel. Dit wordt op de bedieningseenheid Purion 200 aange-
geven door een slot-symbool.
Aanwijzing: <eBike Lock> is geen diefstalbeveiliging, maar
een aanvulling op een mechanisch slot! Met <eBike Lock>
vindt er geen mechanische blokkering of iets dergelijks van
de eBike plaats. Alleen de ondersteuning door de aandrijf-
eenheid wordt gedeactiveerd. Zolang de smartphone via
Bluetooth® met de eBike verbonden is of de boordcomputer
in de houder geplaatst is, is de aandrijfeenheid ontgrendeld.
Wanneer u derden tijdelijk of permanent toegang tot uw
eBike wilt geven, deelt u een van de tevoren gedefinieer-
de digitale sleutels (boordcomputer/smartphone). Daar-
door is <eBike Lock> nog steeds actief. Wanneer u uw
eBike voor een servicebeurt weg wilt brengen, deacti-
veert u <eBike Lock> in de app  eBike Flow in het menu-
punt <Instellingen>. Wanneer u uw eBike wilt verkopen,
wist u bovendien de eBike in de app eBike Flow in het me-
nupunt <Instellingen> uit uw gebruikersaccount.
Wanneer de eBike uitgeschakeld wordt, laat de aandrijfeen-
heid een Lock-signaal (één geluidssignaal) horen om aan te
geven dat de ondersteuning door de aandrijving uitgescha-
keld is.
Wanneer de eBike ingeschakeld wordt, laat de aandrijfeen-
heid twee Unlock-signalen (twee geluidssignalen) horen om
aan te geven dat de ondersteuning door de aandrijving weer
mogelijk is.
Het Lock-signaal helpt u te herkennen of <eBike Lock> op
uw eBike geactiveerd is. De akoestische melding is stan-

daard geactiveerd, deze kan in de app eBike Flow in het me-
nupunt <Lock-geluid> na selectie van het Lock-symbool on-
der uw eBike gedeactiveerd worden.
Aanwijzing: Wanneer u <eBike Lock> niet meer kunt instel-
len of uitschakelen, neem dan contact op met uw rijwielhan-
delaar.
Vervanging van eBike-componenten en <eBike Lock>
Smartphone vervangen
1. Installeer de app eBike Flow op de nieuwe smartphone.
2. Meld u met hetzelfde gebruikersaccount aan waarmee

u <eBike Lock> geactiveerd hebt.
3. In de app eBike Flow verschijnt <eBike Lock> als inge-

steld.
Verdere aanwijzingen hierover vindt u in de app eBike Flow
of in het Bosch eBike Help Center op de website
www.bosch-ebike.com/help-center.

Software-updates
Software-updates moeten handmatig in de app eBike Flow
gestart worden.
Software-updates worden op de achtergrond van de app
naar de bedieningseenheid overgebracht, zodra de app met
de bedieningseenheid verbonden is. Let tijdens de software-
update op de aanduiding op de bedieningseen-
heid Purion 200. Vervolgens wordt de eBike opnieuw ge-
start.
De besturing van de software-updates gebeurt door de
app eBike Flow.

Foutmeldingen
De foutmeldingen verschijnen als pop-up op de bedienings-
eenheid Purion 200.
De bedieningseenheid geeft aan of zich kritieke fouten of
minder kritieke fouten bij de eBike voordoen.
De door de eBike gegenereerde foutmeldingen kunnen via
de app eBike Flow of door uw rijwielhandelaar uitgelezen
worden.
Via een link in de app eBike Flow kunt u informatie over de
fout en ondersteuning bij het verhelpen van de fout te zien
krijgen.

Minder kritieke fouten
Fouten worden bevestigd door op de keuzetoets (4) te druk-
ken.
Met behulp van de onderstaande tabel kunt u eventueel de
fouten zelf verhelpen. Anders gaat u naar een fietsdealer.
Nummer Verhelpen van fouten
523005 De aangegeven foutnummers geven aan dat

er sprake is van belemmeringen bij de her-
kenning van het magneetveld door de sen-
sors. Controleer of u de magneet tijdens het
fietsen verloren heeft.

Wanneer u een magneetsensor gebruikt,
controleer dan de correcte montage van
sensor en magneet. Let er ook op dat de ka-
bel naar de sensor niet beschadigd is.

514001
514002
514003
514006
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Nummer Verhelpen van fouten
Wanneer u een velgmagneet heeft, let er dan
op dat er zich geen storende magneetvelden
in de buurt van de aandrijfeenheid bevin-
den.

680007 De aangegeven foutnummers geven aan dat
de eBike-accu zich buiten de toegestane ge-
bruikstemperatuur bevindt. Het opladen van
de eBike-accu wordt onderbroken.

Zodra de gebruikstemperatuur zich weer in
het toegestane bereik bevindt, start het
laadproces opnieuw.

680009
680012
680014
680016
680017

Kritieke fouten
Volg bij het optreden van een kritieke fout de handelingsin-
structies in de onderstaande tabel.
Nummer Handelingsinstructies
6A0004 Verwijder de PowerMore-accu en start je

eBike opnieuw.
Als het probleem blijft terugkeren, neem dan
contact op met je dealer.

890000 – Bevestig de foutcode.
– Start het eBike-systeem opnieuw.
Als het probleem zich blijft voordoen:
– Bevestig de foutcode.
– Voer software-update uit.
– Start het eBike-systeem opnieuw.
Als het probleem zich blijft voordoen:
– Neem contact op met uw Bosch eBike

Systems-dealer.

Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
Alle componenten mogen niet met water onder druk gerei-
nigd worden.
Houd het display van uw bedieningseenheid schoon. Bij ver-
ontreinigingen kan zich een onjuiste helderheidsherkenning
voordoen.
Gebruik voor de reiniging van uw bedieningseenheid een
zachte, alleen met water bevochtigde doek. Gebruik geen
reinigingsmiddelen.
Aanwijzing: De bedieningseenheid Purion 200 kan onder
bepaalde temperatuur- en luchtvochtigheidsomstandighe-
den beslaan. Wanneer dit gebeurt, is dat geen fout. Zet de
eBike in een verwarmde ruimte.
Laat uw eBike minstens één keer per jaar technisch controle-
ren (o.a. mechanisme, actualiteit van de systeemsoftware).
Bovendien kan de rijwielhandelaar voor de servicebeurt een
kilometerstand en/of een periode opslaan. In dit geval zal de
bedieningseenheid telkens na het inschakelen laten zien
wanneer het tijd is voor de volgende servicebeurt.
Neem voor service of reparaties aan de eBike contact op met
een erkende rijwielhandel.

u Laat alle reparaties uitsluitend door een geautoriseer-
de rijwielhandelaar uitvoeren.

Aanwijzing: Wanneer u uw eBike voor onderhoud bij een rij-
wielhandelaar afgeeft, wordt aangeraden <Lock & Alarm>
te deactiveren.
Aanwijzing: Wanneer u de bedieningseenheid Purion 200
lang niet gebruikt, laadt u deze bij (zie „Energievoorziening
van de bedieningseenheid“, Pagina Nederlands – 3).

Klantenservice en gebruiksadvies
Neem bij alle vragen over de eBike en zijn componenten con-
tact op met een erkende rijwielhandel.
Contactgegevens van erkende rijwielhandels vindt u op de
internetpagina www.bosch-ebike.com.

Meer informatie over de eBike-componenten
en hun functies vindt u in het Bosch eBike Help
Center.

Afvoer en stoffen in producten
Informatie over stoffen in producten vindt u onder de volgen-
de link: www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
Gooi eBikes en hun componenten niet bij het huisvuil!
Teruggave in de handel is mogelijk voor zover de verkoper de
terugname vrijwillig aanbiedt of hiertoe wettelijk verplicht is.
Neem daarbij goed nota van de nationale voorschriften.

Aandrijfeenheid, boordcomputer incl. bedie-
ningseenheid, eBike-accu, snelheidssensor,
accessoires en verpakkingen moeten op een
milieuvriendelijke manier gerecycled worden.

Zorg er eigenhandig voor dat persoonlijke gegevens uit het
apparaat werden gewist.
Batterijen die niet-destructief uit het elektrische apparaat
kunnen worden genomen, moeten vóór de afvoer zelf verwij-
derd en naar een apart inzamelpunt voor batterijen gebracht
worden.

Volgens de Europese richtlijn 
2012/19/EU moeten niet meer bruikbare elek-
trische apparaten en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of ver-
bruikte accu’s/batterijen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.

Het apart inzamelen van elektrische apparaten is bedoeld
voor een zuivere voorsortering en ondersteunt een correcte
behandeling en terugwinning van de grondstoffen. Op deze
manier worden mens en milieu gespaard.

Wijzigingen voorbehouden.
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PowerPack Rack 400 | 500 
PowerPack Frame 400 | 545 | 725 | 800



CompactTube (CPT)
BBP3240
BBP3241
BBP3242

PowerTube (PT)
BBP3750
BBP3751
BBP3760
BBP3761
BBP3770
BBP3771
BBP3860
BBP3880
BBP3881

PowerPack Rack (PP)
BBP3340
BBP3350

PowerPack Frame (PP)
BBP3540
BBP3551
BBP3570
BBP3580
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Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisun-
gen. Versäumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen

können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.
Die Inhaltsstoffe von Lithium-Ionen-Batteriezellen sind
grundsätzlich unter bestimmten Bedingungen entflammbar.
Machen Sie sich daher mit den Verhaltensregeln in dieser
Betriebsanleitung vertraut.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
für die Zukunft auf.
Aufgrund der besseren Lesbarkeit wird auf die gleichzeitige
Verwendung der Sprachformen männlich, weiblich und di-
vers (m/w/d) verzichtet. Sämtliche Personenbezeichnungen
gelten gleichermaßen für alle Geschlechter.
Der in dieser Betriebsanleitung verwendete Begriff eBike-
Akku bezieht sich auf alle original Bosch eBike-Akkus der
Systemgeneration das smarte System.
Die in dieser Betriebsanleitung verwendeten Begriffe An-
trieb und Antriebseinheit beziehen sich auf alle original
Bosch Antriebseinheiten der Systemgeneration das smarte
System.
Der in dieser Betriebsanleitung verwendete Begriff Ladege-
rät bezieht sich auf alle original Bosch Ladegeräte der Sys-
temgeneration das smarte System.
u Lesen und beachten Sie die Sicherheitshinweise und

Anweisungen in allen Betriebsanleitungen der eBike-
Komponenten sowie in der Betriebsanleitung Ihres
eBikes.

u Nehmen Sie den eBike-Akku aus dem eBike, bevor Sie
Arbeiten (z.B. Inspektion, Reparatur, Montage, War-
tung, Arbeiten an der Kette etc.) am eBike beginnen.
Bei fest verbauten eBike-Akkus treffen Sie bitte be-
sonders sorgfältig Vorkehrungen, dass sich das eBike
nicht einschalten kann. Bei unbeabsichtigter Aktivie-
rung des eBikes besteht Verletzungsgefahr.

u Fest verbaute eBike-Akkus dürfen Sie nicht selbst ent-
nehmen. Lassen Sie die fest verbauten eBike-Akkus
durch autorisierte Fahrradhändler ein- und ausbauen.

u Öffnen Sie den eBike-Akku nicht. Es besteht die Gefahr
eines Kurzschlusses. Bei geöffnetem eBike-Akku entfällt
jeglicher Garantieanspruch.

u Schützen Sie den eBike-Akku vor Hitze (z.B. auch vor
dauernder Sonneneinstrahlung), Feuer und dem Ein-
tauchen in Wasser. Lagern oder betreiben Sie den
eBike-Akku nicht in der Nähe von heißen oder brenn-
baren Objekten. Es besteht Explosionsgefahr.

u Halten Sie den nicht benutzten eBike-Akku fern von
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte verursachen könnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Kontakten kann Verbren-

nungen oder Feuer zur Folge haben. Bei in diesem Zusam-
menhang entstandenen Kurzschlussschäden entfällt jegli-
cher Anspruch auf Garantie durch Bosch.

u Vermeiden Sie mechanische Belastungen oder starke
Hitzeeinwirkung. Diese könnten die Batteriezellen be-
schädigen und zum Austritt von entflammbaren Inhalts-
stoffen führen.

u Benutzen Sie den Gepäckträger-Akku nicht als Griff.
Wenn Sie das eBike am Akku hochheben, können Sie den
Akku beschädigen.

u Platzieren Sie das Ladegerät und den eBike-Akku
nicht in der Nähe von brennbaren Materialien. Laden
Sie die eBike-Akkus nur in trockenem Zustand und an
brandsicherer Stelle. Wegen der beim Laden auftreten-
den Erwärmung besteht Brandgefahr.

u Der eBike-Akku darf nicht unbeaufsichtigt geladen
werden.

u Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem
eBike-Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt da-
mit. Bei Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüs-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Flüssigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

u eBike-Akkus dürfen keinen mechanischen Stößen aus-
gesetzt werden. Es besteht die Gefahr, dass der eBike-
Akku beschädigt wird.

u Bei Beschädigung oder unsachgemäßem Gebrauch
des eBike-Akkus können Dämpfe austreten. Führen
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden
einen Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege rei-
zen.

u Laden Sie den eBike-Akku nur mit einem original
Bosch Ladegerät der Systemgeneration das smarte
System. Bei Benutzung von Ladegeräten anderer Herstel-
ler kann eine Brandgefahr nicht ausgeschlossen werden.

u Laden Sie einen beschädigten eBike-Akku nicht auf
und benutzen Sie ihn nicht. Wenden Sie sich an einen
autorisierten Fahrradhändler.

u Verwenden Sie den eBike-Akku nur in Verbindung mit
eBikes der Systemgeneration das smarte System. Nur
so wird der eBike-Akku vor gefährlicher Überlastung ge-
schützt.

u Verwenden Sie nur original Bosch eBike-Akkus der
Systemgeneration das smarte System, die vom Her-
steller für Ihr eBike zugelassen wurden. Der Gebrauch
anderer eBike-Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr führen. Bei Gebrauch anderer eBike-Akkus über-
nimmt Bosch keine Haftung und Gewährleistung.

u Halten Sie den eBike-Akku von Kindern fern.
Die Sicherheit unserer Kunden und Produkte ist uns wichtig.
Unsere eBike-Akkus sind Lithium-Ionen-Akkus, die nach
Stand der Technik entwickelt und hergestellt werden. Ein-
schlägige Sicherheitsnormen halten wir ein oder übertreffen
diese sogar. Im geladenen Zustand haben Lithium-Ionen-Ak-
kus einen hohen Energieinhalt. Im Falle eines Defektes (ggf.
von außen nicht erkennbar) können Lithium-Ionen-Akkus in
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sehr seltenen Fällen und unter ungünstigen Umständen in
Brand geraten.

Datenschutzhinweis
Beim Anschluss des eBikes an das Bosch DiagnosticTool 3
oder beim Austausch von eBike-Komponenten werden tech-
nische Informationen über Ihr eBike (z.B. Hersteller, Modell,
Bike-ID, Konfigurationsdaten) sowie über die Nutzung des
eBikes (z.B. Gesamtfahrzeit, Energieverbrauch, Tempera-
tur) an Bosch eBike Systems (Robert Bosch GmbH) zur Be-
arbeitung Ihrer Anfrage, im Servicefall und zu Zwecken der
Produktverbesserung übermittelt. Nähere Informationen zur
Datenverarbeitung erhalten Sie auf
www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Bosch eBike-Akkus der Systemgeneration das smarte
System sind ausschließlich für die Stromversorgung Ihrer
Antriebseinheit der Systemgeneration das smarte System
bestimmt und dürfen nicht für andere Zwecke verwendet
werden.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellungen auf den Grafikseiten zu Beginn der
Anleitung.
Alle Darstellungen von Fahrradteilen außer den eBike-Akkus
und ihren Halterungen sind schematisch und können bei Ih-
rem eBike abweichen.
Neben den hier dargestellten Funktionen kann es sein, dass
jederzeit Softwareänderungen zur Fehlerbehebung und
Funktionsänderungen eingeführt werden.

(1) Schlüssel des Akkuschlosses
(2) Akkuschloss
(3) Sicherungshaken PowerTube-Akku
(4) PowerTube-Akku (Pivot)
(5) Buchse für Ladestecker
(6) Betriebs- und Ladezustandsanzeige
(7) Ein-/Aus-Taste
(8) Rückhaltesicherung PowerTube-Akku
(9) Verriegelung

(10) Zugschlaufe
(11) Führungsschiene
(12) PowerTube-Akku (Axial)
(13) Obere Halterung PowerTube (Axial)
(14) Obere Halterung PowerPack-Akku
(15) PowerPack-Akku
(16) Untere Halterung des PowerPack-Akkus 

(Sockel ohne Lademöglichkeit)
(17) Untere Halterung des PowerPack-Akkus 

(Sockel mit Lademöglichkeit)
(18) Ladegerät
(19) Abdeckung Ladebuchse
(20) CompactTube-Akku (Pivot)
(21) CompactTube-Akku (Axial)
(22) Rückhaltesicherung 

CompactTube-Akku (Pivot)
(23) Rückhaltesicherung 

CompactTube-Akku (Axial)
(24) Entriegelungselement CompactTubea)

(25) Halteelement CompactTube
(26) Halterung Gepäckträger-Akku
(27) Gepäckträger-Akku
a) unterschiedliche konstruktive Realisierungen möglich

Technische Daten

Li-Ionen-Akku CompactTube 400 PowerTube 500 PowerTube 600
Produkt-Code hori-

zontal
BBP3240
BBP3242

BBP3750 BBP3860

Produkt-Code vertikal BBP3241
BBP3242

BBP3751 −

Nennspannung V 36 36 36
Nennkapazität Ah 11,1 13,4 16,7
Energie Wh 400 500 600
Betriebstemperatur °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Lagertemperatur °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
zulässiger Ladetemperaturbereich °C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40
Gewicht, ca. kg 2,0 3,0 3,0
Schutzart IP55 IP55 IP55
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Li-Ionen-Akku PowerTube 625 PowerTube 750 PowerTube 800
Produkt-Code hori-

zontal
BBP3760 BBP3770 BBP3880

Produkt-Code vertikal BBP3761 BBP3771 BBP3881
Nennspannung V 36 36 36
Nennkapazität Ah 16,7 20,1 22,2
Energie Wh 625 750 800
Betriebstemperatur °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Lagertemperatur °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
zulässiger Ladetemperaturbereich °C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40
Gewicht, ca. kg 3,6 4,3 3,9
Schutzart IP55 IP55 IP55

Li-Ionen-Akku PowerPack 
Frame 400

PowerPack 
Frame 545

PowerPack 
Frame 725

PowerPack 
Frame 800

Produkt-Code BBP3540 BBP3551 BBP3570 BBP3580
Nennspannung V 36 36 36 36
Nennkapazität Ah 11,1 14,4 19,2 22,2
Energie Wh 400 545 725 800
Betriebstemperatur °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Lagertemperatur °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
zulässiger Ladetemperaturbereich °C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40
Gewicht, ca. kg 2,2 3,0 3,8 3,9
Schutzart IP55 IP55 IP55 IP55

Li-Ionen-Akku PowerPack Rack 400 PowerPack Rack 500
Produkt-Code BBP3340 BBP3350
Nennspannung V 36 36
Nennkapazität Ah 10,8 13,6
Energie Wh 400 500
Betriebstemperatur °C –5 ... +40 –5 ... +40
Lagertemperatur °C +10 ... +40 +10 ... +40
zulässiger Ladetemperaturbereich °C 0 ... +40 0 ... +40
Gewicht, ca. kg 2,7 2,8
Schutzart IP55 IP55

Montage
u Stellen Sie den eBike-Akku nur auf sauberen Flächen

auf. Vermeiden Sie insbesondere die Verschmutzung der
Ladebuchse und der Kontakte, z.B. durch Sand oder
Erde.

eBike-Akku laden
u Ein Bosch eBike-Akku der Systemgeneration das

smarte System darf nur mit einem original Bosch La-
degerät der Systemgeneration das smarte System ge-
laden werden.

Hinweis: Der eBike-Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um
die volle Leistung des eBike-Akkus zu gewährleisten, laden

Sie ihn vor dem ersten Einsatz vollständig mit dem Ladege-
rät auf.
Lesen und beachten Sie zum Laden des eBike-Akkus die Be-
triebsanleitung des Ladegerätes.
Der eBike-Akku kann in jedem Ladezustand aufgeladen wer-
den. Eine Unterbrechung des Ladevorganges schädigt den
eBike-Akku nicht.
Der eBike-Akku ist mit einer Temperaturüberwachung ausge-
stattet, die ein Aufladen nur im Temperaturbereich zwischen
0 °C und 40 °C zulässt.

Befindet sich der eBike-Akku
außerhalb des Ladetempera-
turbereiches, blinken drei
LEDs der Ladezustandsan-
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zeige (6). Trennen Sie den
eBike-Akku vom Ladegerät
und lassen Sie ihn austempe-
rieren.

Schließen Sie den eBike-Akku erst wieder an das Ladegerät
an, wenn er die zulässige Ladetemperatur erreicht hat.
Hinweis: Bei Temperaturen um 0 °C kann sich der Beginn
des Ladevorganges des eBike-Akkus um ca. 5 min verzö-
gern, nachdem Sie den Stecker des Ladegeräts an die Lade-
buchse am eBike angeschlossen haben.
Hinweis: Wenn Ihr eBike einen fest verbauten eBike-Akku
hat, können Sie die Meldungen über den Zustand des eBike-
Akkus auf der Bedieneinheit bzw. dem Bordcomputer erhal-
ten. Lesen und beachten Sie hierzu die Betriebsanleitung
der Bedieneinheit/des Bordcomputers.

Ladezustandsanzeige außerhalb des eBikes
Hinweis: Die Ladezustandsanzeige des eBike-Akkus (6) er-
lischt direkt nach dem Einschalten wieder.
Die fünf LEDs der Ladezustandsanzeige (6) zeigen bei einge-
schaltetem eBike-Akku den Ladezustand an.
Dabei entspricht jede LED etwa 20 % Kapazität. Bei vollstän-
dig geladenem eBike-Akku leuchten alle fünf LEDs.
Der Ladezustand des eingeschalteten eBike-Akkus wird au-
ßerdem auf dem Display des Bordcomputers angezeigt. Le-
sen und beachten Sie dazu die Betriebsanleitung von An-
triebseinheit und Bordcomputer.
Liegt die Kapazität des eBike-Akkus unter 10 %, blinkt die
letzte verbleibende LED.
Trennen Sie nach dem Laden den eBike-Akku vom Ladegerät
und das Ladegerät vom Netz.

eBike-Akku einsetzen und entnehmen
u Wenn Sie den eBike-Akku in die Halterung einsetzen

oder aus der Halterung entnehmen, schalten Sie den
eBike-Akku und das eBike vorher immer aus.

u Wenn Sie den eBike-Akku eingesetzt haben, prüfen
Sie in alle Richtungen, ob dieser korrekt und fest sitzt.

PowerTube-Akku (Pivot) entnehmen (siehe Bild A)
❶ Zum Entnehmen des PowerTube-Akkus (4) öffnen Sie

das Akkuschloss (2) mit dem Schlüssel (1). Der Akku
wird entriegelt und fällt in die Rückhaltesicherung (8).

Hinweis: Achten Sie darauf, den eBike-Akku beim Entneh-
men mit der Hand zu sichern.
❷ Halten Sie den Akku fest und drücken Sie von oben auf

die Rückhaltesicherung (8). Der Akku wird komplett
entriegelt und fällt in Ihre Hand. Ziehen Sie anschlie-
ßend den Akku aus dem Rahmen.

Hinweis: Bedingt durch unterschiedliche konstruktive Rea-
lisierungen kann es sein, dass das Einsetzen und Entnehmen
des Akkus auf andere Weise erfolgen muss. Lesen Sie dazu
die Betriebsanleitung des eBike-Herstellers.

PowerTube-Akku (Pivot) einsetzen (PT500/625/750)
(siehe Bild B)
Damit der Akku eingesetzt werden kann, muss der Schlüssel
(1) im Akkuschloss (2) stecken und das Akkuschloss muss
aufgeschlossen sein.
❶ Zum Einsetzen des PowerTube-Akkus (4) setzen Sie

ihn mit den Kontakten in die untere Halterung des Rah-
mens.

❷ Halten Sie das Akkuschloss mit dem Schlüssel offen 
und schwenken Sie den Akku nach oben, bis er von der 
Rückhaltesicherung (8) gehalten wird.

❸ Lassen Sie den Schlüssel los und drücken Sie den Akku
nach oben, bis er deutlich hörbar einrastet.

❹ Schließen Sie den Akku immer am Akkuschloss (2) ab,
weil sich sonst das Akkuschloss öffnen und der Akku
aus der Halterung fallen kann.

Ziehen Sie den Schlüssel (1) nach dem Abschließen immer
aus dem Akkuschloss (2). Damit verhindern Sie, dass der
Schlüssel herausfällt bzw. dass der eBike-Akku bei abgestell-
tem eBike durch unberechtigte Dritte entnommen wird.

PowerTube-Akku (Pivot) einsetzen (PT600/800)
(siehe Bild C)
Damit der Akku eingesetzt werden kann, muss der Schlüssel
(1) aus dem Akkuschloss (2) entfernt werden.
❶ Zum Einsetzen des PowerTube-Akkus (4) setzen Sie

ihn mit den Kontakten in die untere Halterung des Rah-
mens.

❷ Schwenken Sie den Akku nach oben, bis er deutlich
hörbar einrastet und von der Rückhaltesicherung (8)
gehalten wird.

❸ Drücken Sie den Akku anschließend vollständig in die
Halterung, bis er deutlich hörbar einrastet.

Hinweis: Bedingt durch unterschiedliche konstruktive Rea-
lisierungen kann es sein, dass das Einsetzen und Entnehmen
des Akkus auf andere Weise erfolgen muss. Lesen Sie dazu
die Betriebsanleitung des eBike-Herstellers.

PowerTube-Akku (Axial) entnehmen (nur
PT500/625/750) (siehe Bild D)
❶ Zum Entnehmen des PowerTube-Akkus (12) öffnen

Sie das Akkuschloss (2) mit dem Schlüssel (1) und zie-
hen Sie den Schlüssel (1) ab.

❷ Ziehen Sie mithilfe der Zugschlaufe (10) den Ak-
ku (12) aus dem Rahmen und halten Sie ihn fest, da-
mit er nicht aus dem Rahmen herausfällt.

Hinweis: Bedingt durch unterschiedliche konstruktive Rea-
lisierungen kann es sein, dass das Einsetzen und Entnehmen
des Akkus auf andere Weise erfolgen muss. Lesen Sie dazu
die Betriebsanleitung des eBike-Herstellers.

PowerTube-Akku (Axial) einsetzen (nur
PT500/625/750) (siehe Bild E)
Damit der Akku eingesetzt werden kann, muss die Verriege-
lung (9) zur Seite geklappt sein. Der Schlüssel (1) darf zu
diesem Zeitpunkt nicht im Akkuschloss (2) stecken.
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❶ Zum Einsetzen des PowerTube-Akkus stecken Sie ihn
mit der Buchse für den Ladestecker (5) nach oben in
den Rahmen, bis er einrastet. Achten Sie dabei auf die
richtige Ausrichtung des Akkus.

❷ Schließen Sie die Verriegelung (9), stecken Sie den
Schlüssel (1) in das Akkuschloss (2) und schließen Sie
den Akku ab. Achten Sie darauf, dass der Sicherungs-
haken (3) an der Öffnung der Führungsschiene (11)
richtig eingehakt ist. Sonst besteht die Gefahr, dass
der Akku während der Fahrt herausfallen kann.

Ziehen Sie den Schlüssel (1) nach dem Abschließen immer
aus dem Akkuschloss (2). Damit verhindern Sie, dass der
Schlüssel herausfällt bzw. dass der eBike-Akku bei abgestell-
tem eBike durch unberechtigte Dritte entnommen wird.

CompactTube-Akku (Fixverbau)
Die im Fahrradrahmen fest verbauten eBike-Akkus dürfen
nur im Fehlerfall entnommen werden. Wenden Sie sich in
diesem Fall an einen autorisierten Fahrradhändler.

CompactTube-Akku (Pivot) entnehmen (siehe Bild F)
❶ Zum Entnehmen des CompactTube-Akkus (20) öffnen

Sie das Akkuschloss (2) mit dem Schlüssel (1) oder
drücken Sie auf das Entriegelungselement (24) mit ge-
eignetem, nicht spitzem Werkzeug (z.B. einem Innen-
sechskant). Der Akku wird entriegelt und fällt in die
Rückhaltesicherung (22).

Hinweis: Achten Sie darauf, den eBike-Akku beim Entneh-
men mit der Hand zu sichern.
❷ Halten Sie den Akku fest, schieben Sie den Akku leicht

zum Akkuschloss (2) und ziehen Sie ihn aus der Rück-
haltesicherung (22).

Hinweis: Das Entriegelungselement kann, abweichend von
der Grafik, durch eine herstellerspezifische Lösung realisiert
sein. Lesen Sie dazu die Betriebsanleitung des eBike-Her-
stellers.
Hinweis: Bedingt durch unterschiedliche konstruktive Rea-
lisierungen kann es sein, dass das Einsetzen und Entnehmen
des Akkus auf andere Weise erfolgen muss. Lesen Sie dazu
die Betriebsanleitung des eBike-Herstellers.

CompactTube-Akku (Pivot) einsetzen (siehe Bild G)
❶ Zum Einsetzen des CompactTube-Akkus (20) setzen

Sie ihn mit den Kontakten in die obere Halterung des
Rahmens.

❷ Schwenken Sie den Akku in den Fahrradrahmen, bis er
von der Rückhaltesicherung (22) gehalten wird.

❸ Drücken Sie den Akku in die Führungsschiene (11)
und schieben Sie den Akku zum Akkuschloss (2), bis
er hörbar einrastet.

❹ Ziehen Sie anschließend den Schlüssel (1) aus dem
Akkuschloss (2).

Ziehen Sie den Schlüssel (1) nach dem Abschließen immer
aus dem Akkuschloss (2). Damit verhindern Sie, dass der
Schlüssel herausfällt bzw. dass der eBike-Akku bei abgestell-
tem eBike durch unberechtigte Dritte entnommen wird.

CompactTube-Akku (Axial) entnehmen (siehe Bild H)
❶ Zum Entnehmen des CompactTube-Akkus (21) öffnen

Sie das Akkuschloss (2) mit dem Schlüssel (1) oder
drücken Sie auf das Entriegelungselement (24) mit ge-
eignetem, nicht spitzem Werkzeug (z.B. einem Innen-
sechskant). Der Akku wird entriegelt und fällt in die
Rückhaltesicherung (23).

Hinweis: Achten darauf, den eBike-Akku beim Entnehmen
mit der Hand zu sichern.
❷ Drücken Sie auf die Rückhaltesicherung (23). Halten

Sie den Akku fest, wenn der Akku aus dem Fahrradrah-
men rutscht. Entnehmen Sie anschließend den Akku.

Hinweis: Das Entriegelungselement kann, abweichend von
der Grafik, durch eine herstellerspezifische Lösung realisiert
sein. Lesen Sie dazu die Betriebsanleitung des eBike-Her-
stellers.
Hinweis: Bedingt durch unterschiedliche konstruktive Rea-
lisierungen kann es sein, dass das Einsetzen und Entnehmen
des Akkus auf andere Weise erfolgen muss. Lesen Sie dazu
die Betriebsanleitung des eBike-Herstellers.

CompactTube-Akku (Axial) einsetzen (siehe Bild I)
❶ Zum Einsetzen des CompactTube-Akkus (21) stecken

Sie ihn mit der Buchse für den Ladestecker (5) nach
oben in den Rahmen, bis er in der Rückhaltesicherung
(23) hörbar einrastet. Achten Sie dabei auf die richtige
Ausrichtung des Akkus.

❷ Schieben Sie den Akku zum Akkuschloss (2), bis er im
Akkuschloss (2) hörbar einrastet.

❸ Ziehen Sie anschließend den Schlüssel (1) aus dem
Akkuschloss (2).

Ziehen Sie den Schlüssel (1) nach dem Abschließen immer
aus dem Akkuschloss (2). Damit verhindern Sie, dass der
Schlüssel herausfällt bzw. dass der eBike-Akku bei abgestell-
tem eBike durch unberechtigte Dritte entnommen wird.

PowerPack-Akku einsetzen und entnehmen
(siehe Bild J)
Damit der Akku eingesetzt werden kann, darf der Schlüssel
(1) nicht im Akkuschloss (2) stecken.
❶ Zum Einsetzen des PowerPack-Akkus (15) setzen Sie

ihn mit den Kontakten auf die untere Halterung (16)
am eBike.

❷ Schwenken Sie ihn bis zum Anschlag in die obere Hal-
terung (14), bis er deutlich hörbar einrastet.

Ziehen Sie den Schlüssel (1) nach dem Abschließen immer
aus dem Akkuschloss (2). Damit verhindern Sie, dass der
Schlüssel herausfällt bzw. dass der eBike-Akku bei abgestell-
tem eBike durch unberechtigte Dritte entnommen wird.
❶ Zum Entnehmen des PowerPack-Akkus (15) schalten

Sie ihn aus und schließen Sie das Akkuschloss (2) mit
dem Schlüssel (1) auf.

❷ Schwenken Sie den Akku aus der oberen Halte-
rung (14) und ziehen Sie ihn aus der unteren Halte-
rung (16).

Bosch eBike Systems 0 275 007 3PX | (08.02.2024)



Deutsch – 6

Gepäckträger-Akku einsetzen und entnehmen
(siehe Bild K)
Damit der Akku eingesetzt werden kann, muss das Ak-
kuschloss (2) zugeschlossen sein. Der Schlüssel (1) darf
nicht im Akkuschloss (2) stecken.
Zum Einsetzen des Akkus (27) schieben Sie ihn mit den
Kontakten in die Halterung (26), bis er deutlich hörbar ein-
rastet.
Zum Entnehmen des Akkus (27) schalten Sie ihn aus und
schließen das Akkuschloss mit dem Schlüssel (1) auf ❶.
Ziehen Sie den Akku aus der Halterung (26) ❷.

Betrieb
Inbetriebnahme
Ein-/Ausschalten
Das Einschalten des eBike-Akkus ist eine der Möglichkeiten,
das eBike einzuschalten (gilt nicht für fest verbaute eBike-
Akkus). Lesen und beachten Sie dazu die Betriebsanleitung
von Antriebseinheit und Bedieneinheit.
Überprüfen Sie vor dem Einschalten des eBike-Akkus bzw.
des eBikes, ob das Akkuschloss (2) abgeschlossen ist.
Zum Einschalten des eBike-Akkus drücken Sie die Ein-/Aus-
Taste (7). Verwenden Sie keine scharfen oder spitzen Ge-
genstände zum Drücken der Taste.
Hinweis: Die Ladezustandsanzeige des eBike-Akkus (6) er-
lischt direkt nach dem Einschalten wieder.
Zum Ausschalten des eBike-Akkus drücken Sie die Ein-/
Aus-Taste (7) erneut. Das eBike wird damit ebenfalls ausge-
schaltet.
Wird etwa 10 Minuten lang keine Antriebsunterstützung ab-
gerufen (z.B. weil das eBike steht) und keine Taste an Bord-
computer oder Bedieneinheit des eBikes gedrückt, schaltet
sich das eBike automatisch ab.
Der eBike-Akku ist durch das „Battery Management System
(BMS)“ gegen Tiefentladung, Überladung, Überhitzung und
Kurzschluss geschützt. Bei Gefährdung schaltet sich der
eBike-Akku durch eine Schutzschaltung automatisch ab.

Wird ein Defekt des eBike-
Akkus erkannt, blinken zwei
LEDs der Ladezustandsan-
zeige (6). Wenden Sie sich in
diesem Fall an einen autori-
sierten Fahrradhändler.

Hinweise für den optimalen Umgang mit dem
eBike-Akku
Die Lebensdauer des eBike-Akkus kann verlängert werden,
wenn er gut gepflegt und vor allem bei den richtigen Tempe-
raturen gelagert wird.
Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazität des eBike-
Akkus aber auch bei guter Pflege verringern.
Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der eBike-Akku verbraucht ist. Sie sollten den
eBike-Akku ersetzen.

eBike-Akku vor und während der Lagerung nachladen
Lagern Sie den eBike-Akku bei längerer Nichtbenutzung
(> 3 Monate) bei etwa 30 % bis 60 % Ladestand (2 bis
3 LEDs der Ladezustandsanzeige (6) leuchten).
Prüfen Sie nach 6 Monaten den Ladezustand. Liegt der La-
dezustand unter 30 %, dann laden Sie den eBike-Akku wie-
der auf etwa 30 % bis 60 % auf.
Prüfen Sie den Ladezustand des fest verbauten eBike-Akkus
an der Bedieneinheit bzw. auf dem Bordcomputer.
Hinweis: Wird der eBike-Akku längere Zeit in leerem Zu-
stand aufbewahrt, kann er trotz der geringen Selbstentla-
dung beschädigt und die Speicherkapazität stark verringert
werden.

Lagerungsbedingungen
Hinweis: Für fest verbaute eBike-Akkus gelten die Lage-
rungsbedingungen, die durch eBike-Hersteller vorgegeben
sind.
Lagern Sie den eBike-Akku möglichst an einem trockenen,
gut belüfteten Platz. Schützen Sie ihn vor Feuchtigkeit und
Wasser. Bei ungünstigen Witterungsbedingungen ist es z.B.
empfehlenswert, den eBike-Akku vom eBike abzunehmen
und bis zum nächsten Einsatz in geschlossenen Räumen auf-
zubewahren.
Lagern Sie den eBike-Akku nicht an folgenden Orten:
– in Räumen ohne Rauchmelder
– in der Nähe von brennbaren oder leicht entflammbaren

Gegenständen
– in der Nähe von Hitzequellen
– in geschlossenen Fahrzeugen (besonders im Sommer)
– bei direkter Sonneneinstrahlung
Für eine optimale Lebensdauer des eBike-Akkus lagern Sie
die eBike-Akkus bei Raumtemperatur. 
Temperaturen unter −10 °C oder über 60 °C sollten grund-
sätzlich vermieden werden.
Achten Sie darauf, dass die maximale Lagertemperatur nicht
überschritten wird.
Es wird empfohlen, den eBike-Akku für die Lagerung nicht
am eBike zu belassen (gilt nicht für fest verbaute eBike-Ak-
kus).

Verhalten im Fehlerfall
Der eBike-Akku darf nicht geöffnet werden, auch nicht zu Re-
paraturzwecken. Es besteht die Gefahr, dass der eBike-Ak-
ku, z.B. durch einen Kurzschluss, in Brand geraten kann.
Diese Gefahr besteht bei Weiterverwendung eines einmal
geöffneten eBike-Akkus auch zu einem späteren Zeitpunkt.
Lassen Sie deshalb den eBike-Akku im Fehlerfall nicht repa-
rieren, sondern von Ihrem Fahrradhändler durch einen origi-
nal Bosch eBike-Akku der Systemgeneration das smarte
System ersetzen.
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Wartung und Service
Wartung und Reinigung
u Der eBike-Akku darf nicht ins Wasser getaucht oder

mit dem Hochdruckreiniger gereinigt werden.
Halten Sie den eBike-Akku sauber und vermeiden Sie Kon-
takt mit Hautpflegemitteln, Sonnencreme und Insekten-
schutzmitteln. Reinigen Sie ihn vorsichtig mit einem feuch-
ten, weichen Tuch.
Säubern Sie gelegentlich die Steckerpole und fetten Sie sie
leicht ein. Verwenden Sie hierzu medizinische oder techni-
sche Vaseline.
Ist der eBike-Akku nicht mehr funktionsfähig, wenden Sie
sich bitte an einen autorisierten Fahrradhändler.

Kundendienst und Anwendungsberatung
Bei allen Fragen zu den eBike-Akkus wenden Sie sich an
einen autorisierten Fahrradhändler.
u Notieren Sie Hersteller und Nummer des Schlüssels

(1). Bei Verlust der Schlüssel wenden Sie sich an einen
autorisierten Fahrradhändler. Geben Sie dabei Schlüssel-
hersteller und -nummer an.

Kontaktdaten autorisierter Fahrradhändler finden Sie auf
der Internetseite www.bosch-ebike.com.

Weiterführende Informationen zu den eBike-
Komponenten und ihren Funktionen finden Sie
im Bosch eBike Help Center.

Transport
u Wenn Sie Ihr eBike außerhalb Ihres Autos z.B. auf ei-

nem Autogepäckträger mit sich führen, nehmen Sie
den Bordcomputer und den eBike-Akku (Ausnahme:
fest verbauter eBike-Akku) ab, um Beschädigungen zu
vermeiden.

Die eBike-Akkus unterliegen den Anforderungen des Gefahr-
gutrechts. Unbeschädigte eBike-Akkus können durch den
privaten Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Straße
transportiert werden.
Beim Transport durch gewerbliche Benutzer oder beim
Transport durch Dritte (z.B. Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten (z.B. Vorschriften des ADR). Bei Be-
darf kann bei der Vorbereitung des Versandstückes ein Ge-
fahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie die eBike-Akkus nur, wenn das Gehäuse un-
beschädigt und der eBike-Akku funktionsfähig ist. Verwen-
den Sie für einen Transport die original Bosch Verpackung
des entsprechenden eBike-Akkus. Kleben Sie offene Kontak-
te ab und verpacken Sie den eBike-Akku so, dass er sich in
der Verpackung nicht bewegt. Weisen Sie Ihren Paketdienst
darauf hin, dass es sich um ein Gefahrgut handelt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterführende nationale Vor-
schriften.

Bei Fragen zum Transport der eBike-Akkus wenden Sie sich
an einen autorisierten Fahrradhändler. Beim Händler können
Sie auch eine geeignete Transportverpackung bestellen.

Entsorgung und Stoffe in Erzeugnissen
Angaben zu Stoffen in Erzeugnissen finden Sie unter folgen-
dem Link: www.bosch-ebike.com/de/material-compliance.

eBike-Akkus, Zubehör und Verpackungen sol-
len einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden.
Werfen Sie die eBike-Akkus nicht in den Haus-

müll!
Kleben Sie vor der Entsorgung der eBike-Akkus die Kontakt-
flächen der Akkupole mit Klebeband ab.
Sie können Ihren alten oder defekten eBike-Akku kostenlos
bei jedem Fachhändler abgeben, der diesen der umweltge-
rechten Wiederverwertung zuführt. Bewahren Sie defekte
eBike-Akkus an einem sicheren Ort im Freien auf und infor-
mieren Sie Ihren Fachhändler. Fassen Sie stark beschädigte
eBike-Akkus nicht mit bloßen Händen an, da Elektrolyt aus-
treten und zu Hautreizungen führen kann.

Gemäß der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU müssen nicht mehr gebrauchsfä-
hige Elektrogeräte und gemäß der europäi-
schen Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwendung zugeführt werden.
Li-Ion:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt
"Transport" (siehe „Transport“,
Seite Deutsch – 7).

Geben Sie nicht mehr gebrauchsfähige eBike-Akkus bitte bei
einem autorisierten Fahrradhändler ab.

Änderungen vorbehalten.

Bosch eBike Systems 0 275 007 3PX | (08.02.2024)

http://www.bosch-ebike.com
http://www.bosch-ebike.com/de/material-compliance


English – 1

Safety instructions
Read all the safety and
general instructions. Fail-
ure to observe the safety
and general instructions
may result in electric shock,

fire and/or serious injury.
The contents of lithium-ion battery cells are flammable under
certain conditions. You must therefore ensure that you have
read and understood the rules of conduct set out in these
operating instructions.
Save all safety warnings and instructions for future ref-
erence.
The term eBike battery is used in these instructions to
mean all original Bosch eBike rechargeable battery packs
from the system generation the smart system.
The terms drive and drive unit used in these operating in-
structions refer to the original Bosch drive units from the
system generation the smart system.
The term charger is used in these instructions to mean all
original Bosch chargers from the system generation the
smart system.
u Read and observe the safety warnings and instruc-

tions contained in all the operating instructions for
the eBike components and in the operating instruc-
tions of your eBike.

u Remove the eBike battery from the eBike before be-
ginning work (e.g. inspection, repair, assembly, main-
tenance, work on the chain, etc.) on the eBike. With
built-in eBike batteries, please take particular precau-
tions so that the eBike cannot be switched on. There is
a risk of injury if the eBike is accidentally activated.

u You must not remove built-in eBike batteries yourself.
Have an authorised bicycle retailer install and remove
built-in eBike batteries for you.

u Do not open the eBike battery. There is a risk of short-
circuiting. Opening the eBike battery voids any and all
warranty claims.

u Protect the eBike battery against heat (e.g. prolonged
sun exposure), fire and from being submerged in wa-
ter. Do not store or operate the eBike battery near hot
or flammable objects. There is a risk of explosion.

u When the eBike battery is not in use, keep it away
from paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that could make a connection from
one terminal to another. A short circuit between the ter-
minals may cause burns or a fire. Short circuit damage
which occurs in this instance voids any and all warranty
claims against Bosch.

u Avoid mechanical loads and exposure to high temper-
atures. These can damage the battery cells and cause the
flammable contents to leak out.

u Do not use the rack-mounted battery as a handle. Lift-
ing the eBike up by the battery can damage the battery.

u Do not place the charger or the eBike battery near
flammable materials. Ensure the eBike battery is com-
pletely dry and placed on a fireproof surface before
charging. There is a risk of fire due to the heat generated
during charging.

u The eBike battery must not be left unattended while
charging.

u If used incorrectly, the eBike battery may leak fluid;
avoid contact. If contact occurs, rinse off with water.
If the fluid comes into contact with your eyes, seek
medical attention. Fluid ejected from the battery may
cause skin irritation or burns.

u eBike batteries must not be subjected to mechanical
shock. There is a risk of the eBike battery being dam-
aged.

u The eBike battery may give off fumes if it becomes
damaged or is used incorrectly. Ensure the area is well
ventilated and seek medical attention should you ex-
perience any adverse effects. The fumes may irritate
the respiratory system.

u Only charge the eBike battery using an original Bosch
charger from the system generation the smart sys-
tem. When using chargers made by other manufacturers,
the risk of fire cannot be excluded.

u Do not charge or use eBike batteries if they are dam-
aged. Contact an authorised bicycle dealer.

u Use the eBike battery only in conjunction with eBikes
from the system generation the smart system. This is
the only way in which you can protect the eBike battery
against dangerous overload.

u Use only original Bosch eBike batteries from the sys-
tem generation the smart system, which the manufac-
turer has approved for your eBike. Using other eBike
batteries can lead to injuries and pose a fire hazard.
Bosch accepts no liability or warranty claims if other
eBike batteries are used.

u Keep the eBike battery away from children.
The safety of both our customers and our products is import-
ant to us. Our eBike batteries are lithium-ion batteries which
have been developed and manufactured in accordance with
the latest technology. We comply with or exceed the require-
ments of all relevant safety standards. When charged, lith-
ium-ion batteries contain a high level of energy. If a fault oc-
curs (which may not be detectable from the outside), in very
rare cases and under unfavourable conditions, lithium-ion
batteries can catch fire.

Privacy notice
When you connect the eBike to the Bosch DiagnosticTool 3
or replace eBike components, technical information about
your eBike (e.g. manufacturer, model, bike ID, configuration
data) and the eBike usage (e.g. total riding time, energy con-
sumption, temperature) is transferred to Bosch eBike Sys-
tems (Robert Bosch GmbH) for the purposes of processing
your inquiry, servicing and product improvement. You can
find further information about data processing at
www.bosch-ebike.com/privacy-full.
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Product description and
specifications
Intended Use
The Bosch eBike batteries from the system generation the
smart system are intended exclusively for the power supply
of your drive unit from the system generation the smart sys-
tem and must not be used for any other purpose.

Product features
The numbering of the components shown refers to the illus-
trations on the graphics pages at the beginning of the
manual.
All representations of bicycle parts, apart from the eBike
batteries and their holders, are schematic and may differ
from those on your own eBike.
In addition to the functions shown here, changes to software
relating to troubleshooting and functional modifications may
be introduced at any time.

(1) Key for the battery lock
(2) Battery lock
(3) PowerTube battery safety hook
(4) PowerTube battery (pivot)
(5) Socket for charging connector
(6) Status/battery charge indicator
(7) On/off button

(8) PowerTube battery safety restraint
(9) Locking mechanism

(10) Pull strap
(11) Guide rail
(12) PowerTube battery (axial)
(13) Upper holder for PowerTube (axial)
(14) Upper holder for PowerPack battery
(15) PowerPack battery
(16) Lower holder for PowerPack battery 

(socket without charging option)
(17) Lower holder for PowerPack battery 

(socket with charging option)
(18) Charger
(19) Charging socket cover
(20) CompactTube battery (pivot)
(21) CompactTube battery (axial)
(22) Safety restraint 

CompactTube battery (pivot)
(23) Safety restraint 

CompactTube battery (axial)
(24) CompactTube unlocking elementa)

(25) CompactTube holding element
(26) Rack-mounted battery holder
(27) Rack-mounted battery
a) Designs may vary

Technical data

Li-ion battery CompactTube 400 PowerTube 500 PowerTube 600
Product code Hori-

zontal
BBP3240
BBP3242

BBP3750 BBP3860

Product code Ver-
tical

BBP3241
BBP3242

BBP3751 −

Rated voltage V 36 36 36
Nominal capacity Ah 11.1 13.4 16.7
Energy Wh 400 500 600
Operating temperature °C –5 to +40 –5 to +40 –5 to +40
Storage temperature °C +10 to +40 +10 to +40 +10 to +40
Permitted charging temperature range °C 0 to +40 0 to +40 0 to +40
Weight, approx. kg 2.0 3.0 3.0
Protection rating IP55 IP55 IP55

Li-ion battery PowerTube 625 PowerTube 750 PowerTube 800
Product code Hori-

zontal
BBP3760 BBP3770 BBP3880

Product code Ver-
tical

BBP3761 BBP3771 BBP3881

Rated voltage V 36 36 36
Nominal capacity Ah 16.7 20.1 22.2
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Li-ion battery PowerTube 625 PowerTube 750 PowerTube 800
Energy Wh 625 750 800
Operating temperature °C –5 to +40 –5 to +40 –5 to +40
Storage temperature °C +10 to +40 +10 to +40 +10 to +40
Permitted charging temperature range °C 0 to +40 0 to +40 0 to +40
Weight, approx. kg 3.6 4.3 3.9
Protection rating IP55 IP55 IP55

Li-ion battery PowerPack 
Frame 400

PowerPack 
Frame 545

PowerPack 
Frame 725

PowerPack 
Frame 800

Product code BBP3540 BBP3551 BBP3570 BBP3580
Rated voltage V 36 36 36 36
Nominal capacity Ah 11.1 14.4 19.2 22.2
Energy Wh 400 545 725 800
Operating temperature °C –5 to +40 –5 to +40 –5 to +40 –5 to +40
Storage temperature °C +10 to +40 +10 to +40 +10 to +40 +10 to +40
Permitted charging temperature
range

°C 0 to +40 0 to +40 0 to +40 0 to +40

Weight, approx. kg 2.2 3.0 3.8 3.9
Protection rating IP55 IP55 IP55 IP55

Li-ion battery PowerPack Rack 400 PowerPack Rack 500
Product code BBP3340 BBP3350
Rated voltage V 36 36
Nominal capacity Ah 10.8 13.6
Energy Wh 400 500
Operating temperature °C –5 to +40 –5 to +40
Storage temperature °C +10 to +40 +10 to +40
Permitted charging temperature
range

°C 0 to +40 0 to +40

Weight, approx. kg 2.7 2.8
Protection rating IP55 IP55

Fitting
u Ensure the eBike battery is placed on clean surfaces

only. Avoid getting dirt, e.g. sand or soil, in the charging
socket and contacts.

Charging the eBike Battery
u A Bosch eBike battery from the system generation the

smart system must only be charged using an original
Bosch charger from the system generation the smart
system.

Note: The eBike battery is supplied partially charged. To en-
sure full capacity of the eBike battery, fully charge the bat-
tery in the charger before using it for the first time.

To charge the eBike battery, read and follow the instructions
in the operating manual for the charger.
The eBike battery can be charged at any state of charge. In-
terrupting the charging process does not damage the eBike
battery.
The eBike battery has a temperature monitoring function
that only allows it to be charged within a temperature range
of 0 °C to 40 °C.

If the temperature of the
eBike battery is outside this
charging range, three of the
LEDs on the battery charge
indicator (6) will flash. Dis-
connect the eBike battery
from the charger and let it
reach the correct temperat-
ure range.
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Do not reconnect the eBike battery to the charger until it has
reached the correct charging temperature.
Note: At temperatures of around 0 °C, the start of the char-
ging process for the eBike battery can be delayed by approx-
imately 5 minutes, once the plug of the charger has been
connected to the charging socket on the eBike.
Note: If your eBike has a permanently installed eBike bat-
tery, you can receive the messages about the status of the
eBike battery on the operating unit or on the on-board com-
puter. To do this, read and follow the operating manuals for
the operating unit/on-board computer.

Battery charge indicator outside of the eBike
Note: The eBike battery charge indicator (6) switches back
off as soon as the eBike is switched on.
The five LEDs on the battery charge indicator (6) show the
battery's state of charge when the eBike battery is switched
on.
Each LED represents approximately 20% of the charging ca-
pacity. When the eBike battery is fully charged, all five LEDs
will be lit.
The eBike battery's state of charge when switched on is also
shown on the display of the on-board computer. Read and
follow the relevant instructions in the operating manuals for
the drive unit and on-board computer.
If the eBike battery's capacity is less than 10%, the last re-
maining LED will flash.
Once charging is complete, disconnect the eBike battery
from the charger and the charger from the mains.

Inserting and Removing the eBike Battery
u When inserting the battery into the holder or remov-

ing it from the holder, always switch off the eBike bat-
tery and the eBike beforehand.

u Once you have inserted the eBike battery, check that
it is correctly positioned and secure in all directions.

Removing the PowerTube battery (pivot) (see figure A)
❶ To remove the PowerTube battery (4), open the bat-

tery lock (2) using the key (1). The battery will be un-
locked and fall into the safety restraint (8).

Note: When removing the eBike battery, hold it firmly in your
hand.
❷ Hold the battery firmly and press on the safety re-

straint (8) from above. The battery will be unlocked
completely and fall into your hand. Then pull the bat-
tery out of the frame.

Note: As a result of varying designs, the battery may need
to be inserted and removed using a different method. Read
the operating instructions of the eBike manufacturer.

Inserting the PowerTube battery (pivot)
(PT500/625/750) (see figure B)
In order for the battery to be inserted, the key (1) must be
inserted into the battery lock (2) and the battery lock must
be open.

❶ To insert the PowerTube battery (4), place it so that its
contacts are in the lower holder of the frame.

❷ Hold the battery lock open with the key and swivel the
battery upwards until it is held by the safety restraint
(8).

❸ Release the key and push the battery upwards until it
audibly clicks into place.

❹ Always secure the battery by closing the battery
lock (2) – otherwise the battery lock may open and the
battery may fall out of the holder.

Always remove the key (1) from the battery lock (2) after
locking it. This prevents both the key from falling out and the
eBike battery from being removed by unauthorised third
parties when the eBike is not in use.

Inserting the PowerTube battery (pivot) (PT600/800)
(see figure C)
In order for the battery to be inserted, the key (1) must be
removed from the battery lock (2).
❶ To insert the PowerTube battery (4), place it so that its

contacts are in the lower holder of the frame.
❷ Swivel the battery upwards until it audibly clicks into

place and is held by the safety restraint (8).
❸ Then push the battery fully into the holder until it aud-

ibly clicks into place.
Note: As a result of varying designs, the battery may need
to be inserted and removed using a different method. Read
the operating instructions of the eBike manufacturer.

Removing the PowerTube battery (axial)
(PT500/625/750 only) (see figure D)
❶ To remove the PowerTube battery (12), open the bat-

tery lock (2) using the key (1) and pull out the key (1).
❷ Use the pull strap (10) to pull the battery (12) out of

the frame and keep hold of it so that it does not fall out
of the frame.

Note: As a result of varying designs, the battery may need
to be inserted and removed using a different method. Read
the operating instructions of the eBike manufacturer.

Inserting the PowerTube battery (axial)
(PT500/625/750 only) (see figure E)
In order for the battery to be inserted, the locking mechan-
ism (9) must be folded to the side. At this point, the key (1)
must not be inserted in the battery lock (2).
❶ To insert the PowerTube battery, insert it into the

frame with the socket for the charging connector (5)
facing upwards until the battery clicks into place. En-
sure that the battery is aligned correctly.

❷ Close the locking mechanism (9), insert the key (1)
into the battery lock (2) and lock the battery. Make
sure that the safety hook (3) is correctly hooked in at
the opening of the guide rail (11).Otherwise, there is a
risk of the battery falling out while riding.

Always remove the key (1) from the battery lock (2) after
locking it. This prevents both the key from falling out and the
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eBike battery from being removed by unauthorised third
parties when the eBike is not in use.

CompactTube battery (built-in)
The eBike batteries built-in to the bicycle frame must only be
removed in the event of a fault. Contact an authorised bi-
cycle dealer if this happens.

Removing the CompactTube battery (pivot)
(see figure F)
❶ To remove the CompactTube battery (20), open the

battery lock (2) with the key (1) or press on the un-
locking element (24) with a suitable, non-pointed tool
(e.g. a hex key). The battery will be unlocked and fall
into the safety restraint (22).

Note: When removing the eBike battery, hold it firmly in your
hand.
❷ Hold the battery firmly, gently slide the battery to-

wards the battery lock (2) and remove it from the
safety restraint (22).

Note: The unlocking element may vary from the image and
may be a manufacturer-specific solution. Read the operating
instructions of the eBike manufacturer.
Note: As a result of varying designs, the battery may need
to be inserted and removed using a different method. Read
the operating instructions of the eBike manufacturer.

Inserting the CompactTube battery (pivot) (see figure G)
❶ To insert the CompactTube battery (20), place it so

that its contacts are in the upper holder of the frame.
❷ Swivel the battery into the bicycle frame until it is held

by the safety restraint (22).
❸ Push the battery into the guide rail (11) and slide the

battery into the battery lock (2) until you hear it click
into place.

❹ Then remove the key (1) from the battery lock (2).
Always remove the key (1) from the battery lock (2) after
locking it. This prevents both the key from falling out and the
eBike battery from being removed by unauthorised third
parties when the eBike is not in use.

Removing the CompactTube battery (axial)
(see figure H)
❶ To remove the CompactTube battery (21), open the

battery lock (2) with the key (1) or press on the un-
locking element (24) with a suitable, non-pointed tool
(e.g. a hex key). The battery will be unlocked and fall
into the safety restraint (23).

Note: When removing the eBike battery, hold it firmly in your
hand.
❷ Press the safety restraint (23). Hold the battery firmly

in place if the battery is sliding out of the bicycle
frame. Then remove the battery.

Note: The unlocking element may vary from the image and
may be a manufacturer-specific solution. Read the operating
instructions of the eBike manufacturer.

Note: As a result of varying designs, the battery may need
to be inserted and removed using a different method. Read
the operating instructions of the eBike manufacturer.

Inserting the CompactTube battery (axial) (see figure I)
❶ To insert the CompactTube battery (21), insert it into

the frame with the socket for the charging con-
nector (5) facing upwards until you hear the battery
click into place in the safety restraint (23). Ensure that
the battery is aligned correctly.

❷ Slide the battery into the battery lock (2) until you
hear it click into place in the battery lock (2).

❸ Then remove the key (1) from the battery lock (2).
Always remove the key (1) from the battery lock (2) after
locking it. This prevents both the key from falling out and the
eBike battery from being removed by unauthorised third
parties when the eBike is not in use.

Inserting and Removing the PowerPack Battery
(see figure J)
In order to insert the battery, the key (1) must not be inser-
ted in the battery lock (2).
❶ To insert the PowerPack battery (15), place it so that

its contacts are in the lower holder (16) on the eBike.
❷ Twist it into the upper holder (14) as far as possible

until you hear it click into place.
Always remove the key (1) from the battery lock (2) after
locking it. This prevents both the key from falling out and the
eBike battery from being removed by unauthorised third
parties when the eBike is not in use.
❶ To remove the PowerPack battery (15), switch it off

and open the battery lock (2) using the key (1).
❷ Twist the battery out of the upper holder (14) and pull

it out of the lower holder (16).

Inserting and removing the rack-mounted battery
(see figure K)
In order for the battery to be inserted, the battery lock (2)
must be locked. The key (1) must not be inserted in the bat-
tery lock (2).
To insert the battery (27), slide its contacts into the
holder (26) until you hear it click into place.
To remove the battery (27), switch it off and open the bat-
tery lock using the key (1) ❶.
Pull the battery out of the holder (26) ❷.

Operation
Start-up
Switching on/off
Switching on the eBike battery is one way to switch on the
eBike (does not apply to permanently installed eBike batter-
ies). To do this, read and follow the instructions in the oper-
ating manuals for the drive unit and operating unit.
Before switching on the eBike battery, i.e. the eBike, make
sure that the battery lock (2) is locked.
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To switch on the eBike battery, press the on/off button (7).
Do not use any sharp or pointed objects to press the button.
Note: The eBike battery charge indicator (6) switches back
off as soon as the eBike battery is switched on.
To switch off the eBike battery, press the on/off button (7)
again. This will also switch the eBike off.
If no drive assistance is requested for about 10 minutes (e.g.
because the eBike is not moving) and no button is pressed
on the on-board computer or the operating unit of the eBike,
the eBike will switch off automatically.
The eBike battery is protected against deep discharge, over-
loading, overheating and short-circuiting by the "Battery
Management System (BMS)". In the event of danger, a pro-
tective circuit switches the eBike battery off automatically.

If a fault is detected in the
eBike battery, two of the
LEDs on the battery charge
indicator (6) will flash. Con-
tact an authorised bicycle
dealer if this happens.

Recommendations for Optimal Handling of the
eBike Battery
The service life of the eBike battery can be extended if it is
looked after well and especially if it is stored at the correct
temperature.
As it ages, however, the capacity of the eBike battery will di-
minish, even with good care.
A significantly reduced operating time after charging indic-
ates that the eBike battery has deteriorated. The eBike bat-
tery should be replaced.

Recharging the eBike Battery Before and During Storage
When you are not going to use the eBike battery for an exten-
ded period (longer than three months), store it at a state of
charge of around 30% to 60% (when two to three of the
LEDs on the battery charge indicator (6) are lit).
Check the state of charge after six months. If the state of
charge is below 30%, recharge the eBike battery to between
approximately 30% and 60%.
Check the state of charge of the permanently installed eBike
battery on the operating unit or on the on-board computer.
Note: If the eBike battery is stored with no charge for an ex-
tended period of time, it may become damaged despite the
low self-discharge and the battery capacity could be signific-
antly reduced.

Storage conditions
Note: For permanently installed eBike batteries, the storage
conditions specified by the eBike manufacturer apply.
If possible, store the eBike battery in a dry, well-ventilated
place. Protect it against moisture and water. When the
weather conditions are bad, it is advisable to remove the
eBike battery from the eBike and store it in a closed room,
for example, until you use it next.
Do not store the eBike battery in the following locations:
– in areas without smoke alarms

– near combustible or easily flammable objects
– near heat sources
– in locked vehicles (especially in the summer)
– in direct sunlight
To ensure an optimum service life, store the eBike batteries
at room temperature. 
Never store them at temperatures below −10 °C or
above 60 °C.
Make sure that the maximum storage temperature is not ex-
ceeded.
It is recommended not to leave the eBike battery on the
eBike during storage (does not apply to permanently in-
stalled eBike batteries).

Action in the event of a fault
The eBike battery must not be opened, not even for repairs.
There is a risk of the eBike battery catching fire, e.g. as a res-
ult of a short circuit. This risk continues to apply for any
Bosch eBike battery that has ever been opened, even at a
later point in time.
In the event of a fault, do not have your eBike battery re-
paired; instead, have your bicycle retailer replace it with an
original Bosch eBike battery from the system generation the
smart system.

Maintenance and servicing
Maintenance and cleaning
u The eBike battery must not be immersed in water or

cleaned with a high-pressure cleaner.
Keep the eBike battery clean and avoid contact with skincare
products, sun cream and insect repellant. Clean it carefully
with a soft, damp cloth.
Clean and lightly grease the connector pins occasionally. Use
medical or technical Vaseline for this purpose.
Please contact an authorised bicycle dealer if the eBike bat-
tery is no longer working.

After-sales service and advice on using products
If you have any questions about the eBike batteries, contact
an authorised bicycle dealer.
u Note down the key manufacturer and number on the

key (1). Contact an authorised bicycle dealer if you lose
the key. Give them the name of the key manufacturer and
the number on the key.

For contact details of authorised bike dealerships, please
visit www.bosch-ebike.com.

Further information on the eBike components
and their functions can be found in the Bosch
eBike Help Center.
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Transport
u If you transport your eBike attached to the outside of

your car, e.g. on a bike rack, remove the on-board
computer and the eBike battery (exception: built-in
eBike battery) to avoid damaging them.

The eBike batteries are subject to legislation on the trans-
port of dangerous goods. Private users can transport un-
damaged eBike batteries by road without having to comply
with additional requirements.
When batteries are transported by commercial users or third
parties (e.g. air transport or forwarding agency), special re-
quirements on packaging and labelling (e.g. ADR regula-
tions) must be met. When preparing items for shipping, a
dangerous goods expert can be consulted as required.
Do not ship batteries if the housing is damaged or the eBike
battery is not fully functional. Use only the original Bosch
eBike battery packaging when transporting the eBike bat-
tery. Apply tape over exposed contacts and pack the eBike
battery such that it cannot move around inside the pack-
aging. Inform your parcel service that the package contains
dangerous goods. Please also observe any additional na-
tional regulations should these exist.
If you have any questions about transporting the eBike bat-
teries, contact an authorised bicycle dealer. You can also or-
der suitable transport packaging from the dealer.

Disposal and substances in products
You can find information about substances in products at the
following link:
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.

eBike batteries, accessories and packaging
should be recycled in an environmentally
friendly manner.
Do not dispose of eBike batteries along with

household waste.
Apply tape over the contact surfaces of the battery terminals
before disposing of eBike batteries.
Old or defective eBike batteries can be handed in free of
charge at any specialist retailer that sorts these for environ-
mentally friendly recycling. Store defective eBike batteries
in a safe location outdoors and inform your specialist re-
tailer. Do not touch severely damaged eBike batteries with
your bare hands – electrolyte may escape and cause skin ir-
ritation.

In accordance with Directive 2012/19/EU 
and Directive 2006/66/EC respectively, elec-
tronic devices that are no longer usable and de-
fective/drained batteries must be collected
separately and recycled in an environmentally
friendly manner.

Li-ion: 
Please observe the information in the section
on "Transport" (see "Transport",
page English – 7).

Please return eBike batteries that are no longer usable to an
authorised bicycle dealer.

Subject to change without notice.
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Consignes de sécurité
Lisez attentivement
toutes les instructions et
consignes de sécurité. Le
non-respect des instruc-
tions et consignes de sécu-

rité peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou en-
traîner de graves blessures.
Les matières présentes dans les cellules de batteries Li-
thium-Ion peuvent s’enflammer dans certaines conditions.
Familiarisez-vous pour cette raison avec les règles de com-
portement indiquées dans la présente notice d’utilisation.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme batterie VAE utilisé dans cette notice désigne
toutes les batteries VAE Bosch d’origine de la génération the
smart system (le système intelligent).
Les termes unité d’entraînement et Drive Unit utilisés dans
cette notice désignent toutes les Drive Units Bosch d’origine
de la génération the smart system (le système intelli-
gent).
Le terme chargeur utilisé dans cette notice désigne tous les
chargeurs Bosch d’origine de la génération the smart sys-
tem (le système intelligent).
u Lisez et respectez les consignes de sécurité et les ins-

tructions de toutes les notices d’utilisation des com-
posants VAE, ainsi que la notice d’utilisation de votre
VAE.

u Retirez la batterie du vélo électrique avant d’entre-
prendre des travaux (réparation, montage, entretien,
interventions au niveau de la chaîne etc.) sur le vélo.
Si le VAE est doté d’une batterie fixe, prenez des pré-
cautions qui s’imposent pour exclure toute activation
du VAE. Une activation involontaire du VAE risque de pro-
voquer des blessures.

u Vous ne devez pas retirer vous-même des batteries de
VAE fixes. Confiez la dépose/repose des batteries de
VAE fixes à un revendeur agréé.

u N’ouvrez pas la batterie de VAE. Risque de court-cir-
cuit. L’ouverture de la batterie de VAE entraîne l’annula-
tion de la garantie.

u Protégez la batterie de VAE de la chaleur (ne pas l’ex-
poser p. ex. aux rayons directs du soleil pendant une
durée prolongée), du feu et d’une immersion dans
l’eau. Ne rangez pas ou utilisez pas la batterie de VAE
à proximité d’objets chauds ou inflammables. Il y a
risque d’explosion.

u Lorsque la batterie de VAE n’est pas utilisée, tenez-la
à l’écart de tout objet métallique (trombones, pièces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite
taille) susceptible de créer un court-circuit entre les
contacts. La mise en court-circuit des contacts peut cau-
ser des brûlures ou un incendie. La garantie de Bosch ne
joue pas pour les dommages consécutifs à la mise en
court-circuit des contacts.

u Évitez les contraintes mécaniques ou les forts échauf-
fements. Ils risqueraient d’endommager les cellules de la
batterie ou de provoquer des fuites de matières inflam-
mables.

u Ne vous servez pas de la batterie de porte-bagages
comme d’une poignée. Pour soulever le vélo, ne le saisis-
sez pas au niveau de la batterie car celle-ci risque alors
d’être endommagée.

u Ne placez jamais le chargeur et la batterie de VAE à
proximité de matériaux inflammables. Ne chargez les
batteries de VAE qu’à l’état sec et dans un endroit ré-
sistant au feu. Il y a en effet risque d’incendie pendant la
charge du fait de l’échauffement de la batterie.

u Ne laissez pas la batterie de VAE sans surveillance
pendant sa charge.

u En cas d’utilisation inappropriée, du liquide peut suin-
ter de la batterie de VAE. Évitez tout contact avec ce
liquide. En cas de contact accidentel, rincez abondam-
ment à l’eau. Si le liquide entre en contact avec les
yeux, consultez en plus un médecin dans les meilleurs
délais. Le liquide qui s’échappe de la batterie peut causer
des irritations ou des brûlures.

u Les batteries de VAE ne doivent subir aucun choc mé-
canique. Elles risquent sinon d’être endommagées.

u En cas d’endommagement ou d’utilisation non
conforme de la batterie de VAE, celle-ci peut émettre
des vapeurs. Ventilez le local et consultez un médecin
en cas de malaise. Les vapeurs peuvent irriter les voies
respiratoires.

u Ne rechargez la batterie de VAE qu’avec un chargeur
d’origine Bosch de la génération the smart system (le
système intelligent). En cas d’utilisation d’un chargeur
d’une autre marque, un risque d’incendie ne peut pas être
exclu.

u Lorsqu’une batterie de VAE est endommagée, ne la re-
chargez plus et ne l’utilisez plus. Adressez-vous à un re-
vendeur de VAE agréé.

u N’utilisez la batterie de VAE que sur des vélos élec-
triques de la génération the smart system (le système
intelligent). Tout risque de surcharge dangereuse sera
alors exclu.

u N’utilisez que des batteries d’origine Bosch de la gé-
nération the smart system (le système intelligent) au-
torisées par le fabricant de votre vélo électrique. L’uti-
lisation de toute autre batterie de VAE peut entraîner des
blessures et des risques d’incendie. Bosch décline toute
responsabilité et exclut tout droit à garantie en cas d’utili-
sation d’autres batteries de VAE.

u Gardez la batterie de VAE hors de portée des enfants.
Nous attachons une grande importance à la sécurité de nos
clients et produits. Nos batteries pour VAE sont conçues et
fabriquées conformément à l’état actuel de la technique. Ils
respectent et même dépassent les normes de sécurité en vi-
gueur. À l’état chargé, les batteries Lithium-Ion ont un conte-
nu énergétique élevé. Lorsqu’elles sont défectueuses (sou-
vent pas reconnaissable de l’extérieur), les batteries Li-
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thium-Ion risquent dans certaines conditions défavorables
de s’enflammer.

Remarque relative à la protection des données
Lors du raccordement du VAE au Bosch DiagnosticTool 3
ou du remplacement de composants du système eBike, des
informations techniques sur votre VAE (p. ex. fabricant, mo-
dèle, ID du vélo, données de configuration) et sur son utilisa-
tion (p. ex. durée de roulage totale, consommation d’éner-
gie, température) sont transmises à Bosch eBike Systems
(Robert Bosch GmbH) pour pouvoir traiter votre demande
(demande de service notamment) et à des fins d’améliora-
tion du produit. Pour en savoir plus sur le traitement des
données, rendez-vous sur
www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Description des prestations et du
produit
Utilisation conforme
Les batteries de VAE Bosch de la génération the smart sys-
tem (le système intelligent) sont uniquement conçues
pour l’alimentation électrique de votre Drive Unit de la géné-
ration the smart system (le système intelligent) ; toute
autre utilisation est interdite.

Éléments constitutifs
La numérotation des éléments se réfère aux représentations
sur les pages graphiques situées en début de notice.
À l’exception des batteries de VAE et de leurs fixations,
toutes les pièces et parties de vélo sont représentées de fa-
çon schématique. Elles peuvent différer sur votre vélo élec-
trique.
Nous nous réservons le droit d’apporter à tout moment des
modifications au logiciel pour corriger des erreurs ou pour
modifier les fonctionnalités décrites dans la présente notice.

(1) Clé de serrure de la batterie
(2) Serrure de batterie
(3) Crochet de sécurité sur batterie PowerTube
(4) Batterie PowerTube (pivotante)
(5) Prise de charge
(6) Indicateur de fonctionnement et d’état de charge
(7) Touche Marche/Arrêt
(8) Mécanisme de retenue de la batterie PowerTube
(9) Verrouillage

(10) Boucle de traction
(11) Rail de guidage
(12) Batterie PowerTube (axiale)
(13) Fixation supérieure pour batterie PowerTube (axiale)
(14) Fixation supérieure pour batterie PowerPack
(15) Batterie PowerPack
(16) Fixation inférieure pour batterie PowerPack 

(socle sans possibilité de charge)
(17) Fixation inférieure pour batterie PowerPack 

(socle avec possibilité de charge)
(18) Chargeur
(19) Cache de la prise de charge
(20) Batterie CompactTube (pivotante)
(21) Batterie CompactTube (axiale)
(22) Mécanisme de retenue 

batterie CompactTube (pivotante)
(23) Mécanisme de retenue 

batterie CompactTube (axiale)
(24) Élément de déverrouillage CompactTubea)

(25) Élément de maintien CompactTube
(26) Fixation de batterie de porte-bagages
(27) Batterie de porte-bagages
a) Des différences peuvent exister au niveau de la réalisation

Caractéristiques techniques

Batterie Lithium-Ion CompactTube 400 PowerTube 500 PowerTube 600
Code produit hori-

zontal
BBP3240
BBP3242

BBP3750 BBP3860

Code produit vertical BBP3241
BBP3242

BBP3751 −

Tension nominale V 36 36 36
Capacité nominale Ah 11,1 13,4 16,7
Énergie Wh 400 500 600
Températures de fonctionnement °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Températures de stockage °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
Plage admissible de températures de
charge

°C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40

Poids (approx.) kg 2,0 3,0 3,0
Indice de protection IP55 IP55 IP55
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Batterie Lithium-Ion PowerTube 625 PowerTube 750 PowerTube 800
Code produit hori-

zontal
BBP3760 BBP3770 BBP3880

Code produit vertical BBP3761 BBP3771 BBP3881
Tension nominale V 36 36 36
Capacité nominale Ah 16,7 20,1 22,2
Énergie Wh 625 750 800
Températures de fonctionnement °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Températures de stockage °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
Plage admissible de températures de
charge

°C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40

Poids (approx.) kg 3,6 4,3 3,9
Indice de protection IP55 IP55 IP55

Batterie Lithium-Ion PowerPack 
Frame 400

PowerPack 
Frame 545

PowerPack 
Frame 725

PowerPack 
Frame 800

Code produit BBP3540 BBP3551 BBP3570 BBP3580
Tension nominale V 36 36 36 36
Capacité nominale Ah 11,1 14,4 19,2 22,2
Énergie Wh 400 545 725 800
Températures de fonctionnement °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Températures de stockage °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
Plage admissible de températures de
charge

°C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40

Poids (approx.) kg 2,2 3,0 3,8 3,9
Indice de protection IP55 IP55 IP55 IP55

Batterie Lithium-Ion PowerPack Rack 400 PowerPack Rack 500
Code produit BBP3340 BBP3350
Tension nominale V 36 36
Capacité nominale Ah 10,8 13,6
Énergie Wh 400 500
Températures de fonctionnement °C –5 ... +40 –5 ... +40
Températures de stockage °C +10 ... +40 +10 ... +40
Plage admissible de températures de
charge

°C 0 ... +40 0 ... +40

Poids (approx.) kg 2,7 2,8
Indice de protection IP55 IP55

Montage
u Ne posez la batterie de VAE que sur des surfaces

propres. Évitez tout encrassement de la prise de charge
et des contacts électriques, par ex. par du sable ou de la
terre.

Recharge de la batterie de VAE
u Les batteries de VAE Bosch de la génération  the smart

system (le système intelligent) doivent uniquement
être rechargées au moyen d’un chargeur Bosch d’ori-

gine de la génération the smart system (le système in-
telligent).

Remarque : La batterie de VAE est fournie partiellement
chargée. Pour disposer de la pleine puissance, rechargez-la
complètement avec le chargeur avant sa première utilisa-
tion.
Pour charger la batterie de VAE, lisez et observez les indica-
tions de la notice d’utilisation du chargeur.
La batterie de VAE peut être rechargée quel que soit son ni-
veau de charge. Le fait d’interrompre le processus de charge
n’endommage pas la batterie de VAE.
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La batterie de VAE est dotée d’une surveillance de tempéra-
ture interdisant toute recharge en dehors de la plage de tem-
pératures allant de 0 °C à 40 °C.

Si la batterie de VAE se
trouve à l’extérieur de la
plage de températures de
charge admissible, trois des
LED de l’indicateur d’état de
charge (6) clignotent. Dé-
branchez la batterie du char-
geur et attendez qu’elle re-
vienne dans la plage de tem-
pératures admissibles.

Ne rebranchez la batterie de VAE au chargeur qu’une fois
qu’elle se trouve à nouveau dans la plage de températures
admissible.
Remarque : À des températures de l’ordre de 0 °C, la charge
de la batterie de VAE peut démarrer jusqu’à env. 5 min après
avoir raccordé le câble du chargeur à la prise de charge du
VAE.
Remarque : Si votre VAE est équipé d’une batterie fixe, vous
pouvez lire les messages relatifs à l’état de la batterie de VAE
sur la commande déportée ou l’ordinateur de bord. Lisez et
observez le contenu de la notice d’utilisation de la com-
mande déportée / de l’ordinateur de bord.

Indicateur d’état de charge (visible après retrait de la
batterie)
Remarque : L’indicateur d’état de charge de la batterie de
VAE (6) s’éteint aussitôt après la mise en marche.
Les cinq LED de l’indicateur d’état de charge (6) indiquent le
niveau de charge quand la batterie de VAE est allumée.
Chaque LED correspond à environ 20 % de niveau de
charge. Quand la batterie de VAE est complètement char-
gée, les cinq LED sont allumées.
Quand la batterie de VAE est allumée, son niveau de charge
s’affiche en outre sur l’écran de l’ordinateur de bord. Lisez et
observez pour cela la notice d’utilisation de la Drive Unit et
de l’ordinateur de bord.
Lorsque la capacité de la batterie de VAE est inférieure à
10 %, la dernière LED restante clignote.
Au terme de la charge, déconnectez la batterie de VAE du
chargeur et le chargeur du secteur.

Mise en place et retrait de la batterie de VAE
u Éteignez toujours le VAE et la batterie VAE avant d’in-

sérer la batterie dans sa fixation ou de l’extraire.
u Après avoir inséré la batterie de VAE, bougez-la dans

toutes les directions pour s’assurer qu’elle est correc-
tement fixée.

Retrait de la batterie PowerTube (pivotante)
(voir figure A)
❶ Pour retirer la batterie PowerTube (4), ouvrez la ser-

rure (2) avec la clé (1). La batterie se déverrouille et
tombe dans le mécanisme de retenue (8).

Remarque : Prenez soin de retenir la batterie de VAE avec
une main lors de son retrait.
❷ Maintenez la batterie fermement avec une main et ap-

puyez par le haut sur le mécanisme de retenue (8). La
batterie se déverrouille complètement et tombe dans
votre main. Dégagez ensuite la batterie du cadre.

Remarque : En raison de différences possibles au niveau de
la réalisation, il se peut que la marche à suivre pour la mise
en place et le retrait de la batterie diffère quelque peu. Lisez
la notice d’utilisation de votre vélo électrique pour en savoir
plus.

Mise en place de la batterie PowerTube (pivotante)
(PT500/625/750) (voir figure B)
Pour pouvoir mettre en place la batterie, la clé (1) doit se
trouver dans la serrure (2) et la serrure doit être ouverte.
❶ Pour mettre en place la batterie PowerTube (4), posi-

tionnez-la, côté contacts électriques, dans la fixation
inférieure du cadre.

❷ Maintenez la serrure ouverte avec la clé et basculez la
batterie vers le haut jusqu’à ce qu’elle soit maintenue
en place par le mécanisme de retenue (8).

❸ Relâchez la clé et poussez la batterie vers le haut jus-
qu’à ce qu’elle s’enclenche de manière audible.

❹ Fermez ensuite la serrure (2) pour que la batterie ne
puisse pas s’extraire de sa fixation.

Après avoir fermé la serrure, retirez toujours la clé (1) de la
serrure (2). La clé ne risque ainsi pas de tomber et la batte-
rie de VAE ne peut pas être retirée par une tierce personne
quand le vélo électrique est garé.

Mise en place de la batterie PowerTube (pivotante)
(PT600/800) (voir figure C)
Pour que la batterie puisse être insérée, il faut retirer la clé
(1) de la serrure de batterie (2).
❶ Pour mettre en place la batterie PowerTube (4), posi-

tionnez-la, côté contacts électriques, dans la fixation
inférieure du cadre.

❷ Basculez la batterie vers le haut jusqu’à ce qu’elle s’en-
clenche de manière audible et soit maintenue en place
par le mécanisme de retenue (8).

❸ Poussez ensuite la batterie dans le support jusqu’à ce
qu’elle s’enclenche de manière audible.

Remarque : En raison de différences possibles au niveau de
la réalisation, il se peut que la marche à suivre pour la mise
en place et le retrait de la batterie diffère quelque peu. Lisez
la notice d’utilisation de votre vélo électrique pour en savoir
plus.

Retrait de la batterie PowerTube (axiale) (seulement
PT500/625/750) (voir figure D)
❶ Pour sortir la batterie PowerTube (12), ouvrez la ser-

rure (2) avec la clé (1) et retirez la clé (1).
❷ Sortez la batterie (12) du cadre en tirant sur la boucle

de traction (10) et retenez-la pour ne pas qu’elle
tombe.
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Remarque : En raison de différences possibles au niveau de
la réalisation, il se peut que la marche à suivre pour la mise
en place et le retrait de la batterie diffère quelque peu. Lisez
la notice d’utilisation de votre vélo électrique pour en savoir
plus.

Mise en place de la batterie PowerTube (axiale)
(seulement PT500/625/750) (voir figure E)
Pour que la batterie puisse être insérée, il faut que le ver-
rouillage (9) soit rabattu vers le côté. La clé (1) ne doit à ce
moment-là pas se trouver dans la serrure (2).
❶ Pour mettre en place la batterie PowerTube, insérez-la

dans le cadre avec la prise de charge (5) vers le haut
jusqu’à ce qu’elle s’enclenche. Vérifiez que la batterie
est tournée dans le bon sens.

❷ Fermez le verrouillage (9), insérez la clé (1) dans la
serrure (2) et verrouillez la batterie. Veillez à ce que le
crochet de sécurité (3) soit enclipsé au niveau de l’ou-
verture de la glissière (11).La batterie risque sinon de
tomber pendant la conduite.

Après avoir fermé la serrure, retirez toujours la clé (1) de la
serrure (2). La clé ne risque ainsi pas de tomber et la batte-
rie de VAE ne peut pas être retirée par une tierce personne
quand le vélo électrique est garé.

Batterie CompactTube (montage fixe)
Les batteries de VAE logées de façon fixe dans le cadre ne
doivent être retirées qu’en présence d’un dysfonctionne-
ment. Adressez-vous alors à un revendeur de VAE agréé.

Retrait d’une batterie CompactTube (pivotante)
(voir figure F)
❶ Pour retirer la batterie CompactTube (20), ouvrez la

serrure (2) avec la clé (1) ou appuyez sur l’élément de
déverrouillage (24) avec un objet pointu approprié (p.
ex. une clé six pans). La batterie se déverrouille et
tombe dans le mécanisme de retenue (22).

Remarque : Prenez soin de retenir la batterie de VAE avec
une main lors de son retrait.
❷ Retenez la batterie avec une main, poussez-la légère-

ment en direction de la serrure (2) et dégagez-la du
mécanisme de retenue (22).

Remarque : L’aspect de l’élément de déverrouillage peut va-
rier d’un fabricant à un autre et il peut donc différer de la re-
présentation sur le graphique. Lisez la notice d’utilisation de
votre vélo électrique pour en savoir plus.
Remarque : En raison de différences possibles au niveau de
la réalisation, il se peut que la marche à suivre pour la mise
en place et le retrait de la batterie diffère quelque peu. Lisez
la notice d’utilisation de votre vélo électrique pour en savoir
plus.

Mise en place d’une batterie CompactTube (pivotante)
(voir figure G)
❶ Pour mettre en place la batterie CompactTube (20),

positionnez-la, côté contacts électriques, dans la fixa-
tion supérieure du cadre.

❷ Rabattez la batterie vers le cadre du vélo jusqu’à ce
qu’elle soit maintenue en place par le mécanisme de
retenue (22).

❸ Poussez vers le haut la batterie dans la glissière (11)
en direction de la serrure (2) jusqu’à ce qu’elle s’en-
clenche de manière audible.

❹ Retirez ensuite la clé (1) de la serrure (2).
Après avoir fermé la serrure, retirez toujours la clé (1) de la
serrure (2). La clé ne risque ainsi pas de tomber et la batte-
rie de VAE ne peut pas être retirée par une tierce personne
quand le vélo électrique est garé.

Retrait d’une batterie CompactTube (axiale)
(voir figure H)
❶ Pour retirer la batterie CompactTube (21), ouvrez la

serrure (2) avec la clé (1) ou appuyez sur l’élément de
déverrouillage (24) avec un objet pointu approprié (p.
ex. une clé six pans). La batterie se déverrouille et
tombe dans le mécanisme de retenue (23).

Remarque : Prenez soin de retenir la batterie de VAE avec
une main lors de son retrait.
❷ Appuyez sur le mécanisme de retenue (23). Retenez la

batterie si elle glisse hors du cadre du vélo. Retirez en-
suite la batterie.

Remarque : L’aspect de l’élément de déverrouillage peut va-
rier d’un fabricant à un autre et il peut donc différer de la re-
présentation sur le graphique. Lisez la notice d’utilisation de
votre vélo électrique pour en savoir plus.
Remarque : En raison de différences possibles au niveau de
la réalisation, il se peut que la marche à suivre pour la mise
en place et le retrait de la batterie diffère quelque peu. Lisez
la notice d’utilisation de votre vélo électrique pour en savoir
plus.

Mise en place d’une batterie CompactTube (axiale)
(voir figure I)
❶ Pour mettre en place la batterie CompactTube (21),

insérez-la vers le haut dans le cadre avec la prise de
charge (5) vers le haut jusqu’à ce qu’elle s’enclenche
de manière audible dans le mécanisme de rete-
nue (23). Vérifiez que la batterie est tournée dans le
bon sens.

❷ Poussez la batterie en direction de la serrure (2) jus-
qu’à ce qu’elle s’enclenche de manière audible dans la
serrure (2).

❸ Retirez ensuite la clé (1) de la serrure (2).
Après avoir fermé la serrure, retirez toujours la clé (1) de la
serrure (2). La clé ne risque ainsi pas de tomber et la batte-
rie de VAE ne peut pas être retirée par une tierce personne
quand le vélo électrique est garé.

Mise en place et retrait d’une batterie PowerPack
(voir figure J)
Pour pouvoir insérer la batterie, la clé (1) ne doit pas se
trouver dans la serrure (2).
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❶ Pour mettre en place la batterie PowerPack (15), pla-
cez-la, côté contacts électriques, dans la fixation infé-
rieure (16) du vélo.

❷ Basculez-la ensuite vers l’arrière jusqu’à ce qu’elle
s’enclenche audible dans la fixation supérieure (14) .

Après avoir fermé la serrure, retirez toujours la clé (1) de la
serrure (2). La clé ne risque ainsi pas de tomber et la batte-
rie de VAE ne peut pas être retirée par une tierce personne
quand le vélo électrique est garé.
❶ Pour retirer la batterie PowerPack (15), éteignez-la

puis ouvrez la serrure (2) avec la clé (1).
❷ Délogez la batterie de la fixation supérieure (14) en la

basculant et dégagez-la de la fixation inférieure (16).

Mise en place et retrait d’une batterie de porte-bagages
(voir figure K)
Pour que la batterie puisse être insérée, il faut que la ser-
rure (2) soit fermée. La clé (1) ne doit pas se trouver dans la
serrure (2).
Pour mettre en place la batterie (27), glissez-la, côté
contacts, dans la fixation (26) jusqu’à ce qu’elle s’enclenche
de manière audible.
Pour extraire la batterie (27), éteignez-la puis ouvrez la ser-
rure avec la clé (1) ❶.
Délogez la batterie de la fixation (26) ❷.

Utilisation
Mise en marche
Mise en marche/arrêt
L’une des façons d’activer le VAE consiste à allumer sa batte-
rie (ne s’applique pas aux batterie de VAE fixes). Lisez et ob-
servez pour cela la notice d’utilisation de la Drive Unit et de
la commande déportée.
Avant d’allumer la batterie ou d’activer le vélo électrique, vé-
rifiez si la serrure (2) est fermée à clé.
Pour allumer la batterie de VAE, appuyez sur la touche
Marche/Arrêt (7). N’utilisez pas d’objet pointu ou tranchant
pour appuyer sur la touche.
Remarque : L’indicateur d’état de charge de la batterie de
VAE (6) s’éteint aussitôt après la mise en marche.
Pour éteindre la batterie de VAE, appuyez à nouveau sur la
touche Marche/Arrêt (7). Le vélo électrique s’éteint alors lui
aussi.
Si la Drive Unit n’est pas sollicitée pendant 10 minutes (du
fait par ex. que le vélo est à l’arrêt) et que dans le même
temps aucune touche de l’ordinateur de bord ou de la com-
mande déportée du VAE n’est actionnée, le VAE s’éteint au-
tomatiquement.
La batterie est protégée contre les décharges complètes, les
surcharges, la surchauffe et les courts-circuits par le « Batte-
ry Management System (BMS) ». En cas de danger, un cir-
cuit de protection éteint automatiquement la batterie du
VAE.

En cas de détection d’un dé-
faut au niveau de la batterie
de VAE, deux des LED de l’in-
dicateur d’état de charge (6)
clignotent. Adressez-vous
alors à un revendeur de VAE
agréé.

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie de VAE
La durée de vie d’une batterie de VAE peut être prolongée si
elle est bien entretenue et surtout si elle est utilisée et sto-
ckée à des températures appropriées.
Toutefois, en dépit d’un bon entretien, la capacité de la bat-
terie diminue avec l’âge.
Une nette réduction de l’autonomie de la batterie au fil des
recharges indique que la batterie est arrivée en fin de vie. Il
vous faut remplacer la batterie.

Recharge d’une batterie de VAE avant et pendant son
stockage
Avant une longue durée de non-utilisation de votre vélo (plus
de 3 mois), rechargez la batterie à environ 30 % - 60 % (cor-
respond à l’allumage de 2 à 3 LED de l’indicateur de l’état de
charge (6)).
Contrôlez le niveau de charge au bout de 6 mois. Si le niveau
de charge est inférieur à 30 %, rechargez la batterie de VAE
à environ 30 % - 60 %.
Vérifiez le niveau de charge de la batterie de VAE fixe sur la
commande déportée ou sur l’ordinateur de bord.
Remarque : Une batterie de VAE qui reste déchargée pen-
dant une durée prolongée risque de se détériorer malgré sa
faible autodécharge et sa capacité peut être considérable-
ment réduite.

Conditions de stockage
Remarque : Pour les batteries de VAE fixes s’appliquent les
conditions de stockage indiquées par le fabricant du VAE.
Dans la mesure du possible, rangez la batterie de VAE dans
un endroit sec et bien aéré. Protégez-la de l’humidité et de
l’eau. Dans des conditions climatiques défavorables, il est
recommandé de retirer la batterie du vélo électrique et de la
ranger dans un local fermé jusqu’à la prochaine utilisation.
Lieux de rangement à proscrire pour les batteries de VAE :
– dans des locaux non équipés d’un détecteur de fumées
– à proximité de matières combustibles ou facilement in-

flammables
– à proximité de sources de chaleur
– dans des véhicules fermés (surtout en été)
– endroits directement exposés au soleil
Pour prolonger la durée de vie d’une batterie de VAE, rangez-
la à la température ambiante. 
Évitez à tout prix les températures inférieures à −10 °C ou
supérieures à 60 °C.
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Il est recommandé de ne pas laisser la batterie sur le vélo
pendant les longues périodes de non-utilisation du vélo (ne
s’applique pas pour les batteries de VAE fixes).

Comportement en cas de dysfonctionnement de
la batterie
Il est interdit d’ouvrir les batteries de VAE Bosch, même à
des fins de réparation. Les batteries risquent alors de
prendre feu, p. ex. suite à un court-circuit. Ce risque sub-
siste lors de la réutilisation d’une batterie de VAE Bosch
ayant été ouverte ce serait-ce qu’une seule fois.
En cas de dysfonctionnement de la batterie, ne la faites pas
réparer mais faites-la remplacer par une batterie Bosch
d’origine de la génération the smart system (le système in-
telligent).

Entretien et service après‑vente
Nettoyage et entretien
u Ne pas plongez la batterie dans l’eau et ne la nettoyez

pas avec un nettoyeur haute pression.
Gardez la batterie de VAE propre et évitez tout contact avec
des produits de soin de la peau, de la crème solaire et des in-
secticides. Nettoyez-la avec précaution avec un chiffon doux
humide.
Nettoyez occasionnellement les pôles du connecteur et
graissez-les légèrement. Utilisez pour cela de la vaseline mé-
dicale ou technique.
Si la batterie de VAE ne fonctionne plus, adressez-vous à un
revendeur agréé.

Service après-vente et conseil utilisateurs
Pour toute question concernant les batteries de VAE, adres-
sez-vous à un revendeur de VAE agréé.
u Notez le fabricant et le numéro de la clé (1). Au cas où

vous perdriez la clé, adressez-vous à un vélociste agréé.
Indiquez-lui le fabricant et le numéro de la clé.

Vous trouverez les données de contact de vélocistes agréés
sur le site internet www.bosch-ebike.com.

Vous trouverez d’autres informations sur les
composants VAE et leurs fonctions dans le
Bosch eBike Help Center.

Transport
u Pour transporter votre VAE à l’extérieur de votre voi-

ture, par exemple sur une galerie de toit, retirez préa-
lablement l’ordinateur de bord et la batterie (sauf si
fixe) afin d’éviter qu’ils soient endommagés.

Les batteries de VAE sont soumises à la règlementation rela-
tive au transport de matières dangereuses. L’utilisateur peut
transporter des batteries de VAE intactes par la route sans
prendre de mesures particulières.
Lors d’un transport par des tiers (par ex. transport aérien ou
entreprise de transport), des prescriptions particulières en
matière d’emballage et de marquage doivent être observées
(par ex. les prescriptions de l’ADR). Au besoin, faites appel à
un expert en transport de matières dangereuses.
Il n’est permis d’expédier des batteries de VAE que si leur
boîtier n’est pas endommagé et si elles sont encore en état
de marche. Utilisez pour le transport d’une batterie de VAE
son emballage Bosch d’origine. Protégez les contacts et em-
ballez la batterie de manière à ce qu’elle ne puisse pas se dé-
placer dans l’emballage. Prévenez l’expéditeur qu’il s’agit
d’un produit classé comme matière dangereuse. Veuillez
également respecter les réglementations supplémentaires
éventuellement en vigueur dans votre pays.
Pour toute question concernant le transport des batteries de
VAE, adressez-vous à un revendeur de VAE agréé. Vous pou-
vez également commander un emballage de transport appro-
prié auprès d’un revendeur spécialisé.

Élimination et matériaux dans les produits
Vous trouverez des indications sur les matériaux utilisés
dans les produits sous le lien suivant :
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.

Les batteries de VAE ainsi que leurs acces-
soires et emballages doivent être rapportés à
un centre de recyclage respectueux de l’envi-
ronnement.

Ne jetez pas les batteries de VAE dans les ordures ména-
gères !
Avant de mettre au rebut une batterie de VAE, appliquez du
ruban adhésif autour des surfaces de contact des pôles.
Vous pouvez rapporter gratuitement votre batterie de VAE
défectueuse ou usagée à votre revendeur ; celui-ci veillera à
ce qu’elle soit recyclée de manière respectueuse de l’envi-
ronnement. Conservez les batteries défectueuses dans un
lieu sûr à l’extérieur et informez votre revendeur. Ne saisis-
sez pas les batteries de VAE fortement endommagées avec
les mains car de l’électrolyte risque de s’échapper et de pro-
voquer des brûlures de la peau.

Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE, les outils électroportatifs hors
d’usage, et conformément à la directive euro-
péenne 2006/66/CE, les accus/piles/batteries
usagés ou défectueux doivent être éliminés sé-
parément et être recyclés en respectant l’envi-
ronnement.
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Lithium-Ion : 
Respectez les indications de la section « Trans-
port » (voir « Transport », Page Français – 7).

Rapportez les batteries de VAE hors d’usage chez un reven-
deur agréé.

Sous réserve de modifications.
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Indicaciones de seguridad
Lea íntegramente estas
indicaciones de seguridad
e instrucciones. Las faltas
de observación de las indi-
caciones de seguridad y de

las instrucciones pueden causar descargas eléctricas, incen-
dios y/o lesiones graves.
Los materiales contenidos en los elementos de baterías de
iones de litio son en principio inflamables bajo ciertas condi-
ciones. Por lo tanto, familiarícese con las reglas de compor-
tamiento de estas instrucciones de servicio.
Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruccio-
nes para posibles consultas futuras.
El término Acumulador para eBike utilizado en estas ins-
trucciones de servicio se refiere a todos los acumuladores
originales para eBike de Bosch de la generación del sistema
the smart system (el smart system).
Los términos Accionamiento y Unidad de accionamiento
utilizados en estas instrucciones de servicio se refieren a to-
das las unidades de accionamiento originales Bosch de la ge-
neración del sistema the smart system (el smart system).
El término Cargador utilizado en estas instrucciones de ser-
vicio se refiere a todos los cargadores de Bosch de la genera-
ción del sistema the smart system (el smart system).
u Lea y siga todas las indicaciones de seguridad e ins-

trucciones de todos las instrucciones de servicio de
los componentes de la eBike, así como las instruccio-
nes de servicio de su eBike.

u Retire la batería de la eBike antes de iniciar cualquier
trabajo (por ejemplo: inspección, reparación, monta-
je, mantenimiento, trabajos en la cadena, etc.) en la
eBike. En el caso de las baterías de la eBike instaladas
permanentemente, preste especial atención a que la
eBike no pueda encenderse. Existe peligro de lesiones
si se activa involuntariamente la eBike.

u Usted mismo no puede extraer las baterías de la eBike
instaladas permanentemente. Encargue el montaje y
desmontaje de las baterías de la eBike instaladas per-
manentemente al distribuidor autorizado.

u No intente abrir la batería de la eBike. Podría provocar
un cortocircuito. Si se abre la batería de la eBike se dene-
gará la garantía.

u Proteja la batería de la eBike frente al calor (p. ej.
también ante las radiaciones solares prolongadas) y el
fuego, y evite su inmersión en agua. Nunca almacene
ni utilice la batería de la eBike cerca de objetos calien-
tes o inflamables. Existe riesgo de explosión.

u Si no utiliza la batería de la eBike, guárdela separada
de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demás ob-
jetos metálicos que pudieran puentear sus contactos.
El cortocircuito de los contactos puede causar quemadu-
ras o un incendio. En los daños derivados de un cortocir-
cuito por los motivos antedichos Bosch anula cualquier
derecho a garantía.

u Evite las cargas mecánicas o una fuerte acción del ca-
lor. Ésto podría dañar los elementos de batería y conducir
a la salida de materiales contenidos inflamables.

u No utilice el acumulador del portaequipajes como asi-
dero. Si levanta la eBike por la batería, esta puede dañar-
se.

u Mantenga el cargador y la batería de la eBike alejados
de cualquier material inflamable. Cargue siempre las
baterías de la eBike en lugares secos y protegidos
contra incendios. Existe riesgo de incendio si se produce
un aumento de la temperatura durante la carga.

u No debe dejarse cargando la batería de la eBike sin la
debida vigilancia.

u La utilización inadecuada de la batería de la eBike pue-
de provocar fugas de líquido. Evite el contacto con él.
En caso de un contacto enjuagar con abundante agua.
En caso de un contacto del líquido con los ojos recurra
además inmediatamente a un médico. El líquido puede
irritar la piel o producir quemaduras.

u Las baterías de eBikes no deben estar expuestas a gol-
pes mecánicos. Existe el riesgo de que la batería de la
eBike se dañe.

u Si se daña la batería de la eBike o se utiliza de forma
indebida, pueden salir vapores. En tal caso, busque un
entorno con aire fresco y acuda a un médico si nota
molestias. Los vapores pueden irritar las vías respirato-
rias.

u Cargue la batería de la eBike solo con un cargador ori-
ginal de Bosch de la generación del sistema the smart
system (el smart system). Peligro de incendio al utilizar
cargadores de otros fabricantes.

u No cargue una batería de eBike dañada y no la use. Di-
ríjase a una tienda de bicicletas autorizada.

u Utilice la batería de la eBike solo con eBikes de la ge-
neración del sistema the smart system (el smart sys-
tem). Solamente así queda protegida la batería de la
eBike frente a una sobrecarga peligrosa.

u Utilice únicamente baterías de eBikes originales de
Bosch de la generación del sistema the smart system
(el smart system) autorizadas por el fabricante para
su eBike. El uso de otro tipo de baterías de eBikes puede
acarrear lesiones e incluso un incendio. Si se usan baterí-
as de eBikes de otro tipo, Bosch declina cualquier res-
ponsabilidad y el derecho a garantía.

u Mantenga la batería de la eBike alejada de los niños.
Para nosotros es muy importante la seguridad de nuestros
clientes y productos. Nuestras baterías para eBike son bate-
rías de iones de litio que se han desarrollado y fabricado se-
gún el estado de la técnica. Cumplimos o superamos los es-
tándares de seguridad pertinentes. En estado cargado, las
baterías de iones de litio tienen un alto contenido de energía.
En el caso de un defecto (posiblemente no detectable desde
el exterior), las baterías de iones de litio pueden incendiarse
en casos muy raros y en circunstancias desfavorables.
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Indicación de protección de datos
Al conectar la eBike a Bosch DiagnosticTool 3 o sustituir
componentes de la eBike, se transmite a Bosch eBike Sys-
tems (Robert Bosch GmbH) información técnica sobre su
eBike (p.ej., fabricante, modelo, ID de la bicicleta, datos de
configuración), así como sobre el uso de la eBike (p.ej.,
tiempo total de uso, consumo de energía, temperatura) para
tramitar su solicitud, en caso de servicio técnico y con fines
de mejora del producto. Más información sobre el procesa-
miento de datos se encuentran en
www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Descripción del producto y servicio
Utilización reglamentaria
Las baterías para eBikes de Bosch de la generación del siste-
ma the smart system (el smart system) están diseñadas
exclusivamente para la alimentación de corriente de su uni-
dad de accionamiento de la generación del sistema the
smart system (el smart system) y no deben utilizarse para
ningún otro objetivo.

Componentes principales
La numeración de los componentes representados hace re-
ferencia a las figuras de las páginas de gráficos que aparecen
al inicio de las instrucciones.
Todas las representaciones de piezas de bicicleta, excepto
las baterías y sus soportes, son esquemáticas y pueden dife-
rir de su eBike.
Además de las funciones aquí representadas, puede ser que
se introduzcan en cualquier momento modificaciones de
software para la eliminación de errores y modificaciones de
funciones.

(1) Llave de la cerradura de la batería
(2) Cerradura de la batería

(3) Gancho de retención de la batería PowerTube
(4) Batería PowerTube (Pivot)
(5) Conector hembra para el cargador
(6) Indicador del estado de funcionamiento y de carga
(7) Tecla de conexión/desconexión
(8) Dispositivo de retención de la batería PowerTube
(9) Enclavamiento

(10) Lazo de tracción
(11) Carril guía
(12) Batería PowerTube (Axial)
(13) Soporte superior de PowerTube (Axial)
(14) Soporte superior de la batería PowerPack
(15) Batería PowerPack
(16) Soporte inferior de la batería PowerPack 

(base sin posibilidad de carga)
(17) Soporte inferior de la batería PowerPack 

(base con posibilidad de carga)
(18) Cargador
(19) Tapa de conector de carga
(20) Batería CompactTube (Pivot)
(21) Batería CompactTube (Axial)
(22) Sistema de retención 

Batería CompactTube (Pivot)
(23) Sistema de retención 

Batería CompactTube (Axial)
(24) Elemento de desbloqueo CompactTubea)

(25) Elemento de retención CompactTube
(26) Soporte de la batería para portaequipajes
(27) Batería para portaequipajes
a) Diferentes realizaciones constructivas posibles

Datos técnicos

Acumulador de iones de litio CompactTube 400 PowerTube 500 PowerTube 600
Código de producto hori-

zontal
BBP3240
BBP3242

BBP3750 BBP3860

Código de producto vertical BBP3241
BBP3242

BBP3751 −

Tensión nominal V 36 36 36
Capacidad nominal Ah 11,1 13,4 16,7
Energía Wh 400 500 600
Temperatura de funcionamiento °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Temperatura de almacenamiento °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
Margen de temperatura de carga admi-
sible

°C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40

Peso, aprox. kg 2,0 3,0 3,0
Grado de protección IP55 IP55 IP55
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Acumulador de iones de litio PowerTube 625 PowerTube 750 PowerTube 800
Código de producto hori-

zontal
BBP3760 BBP3770 BBP3880

Código de producto vertical BBP3761 BBP3771 BBP3881
Tensión nominal V 36 36 36
Capacidad nominal Ah 16,7 20,1 22,2
Energía Wh 625 750 800
Temperatura de funcionamiento °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Temperatura de almacenamiento °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
Margen de temperatura de carga admi-
sible

°C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40

Peso, aprox. kg 3,6 4,3 3,9
Grado de protección IP55 IP55 IP55

Acumulador de iones de litio PowerPack 
Frame 400

PowerPack 
Frame 545

PowerPack 
Frame 725

PowerPack 
Frame 800

Código de producto BBP3540 BBP3551 BBP3570 BBP3580
Tensión nominal V 36 36 36 36
Capacidad nominal Ah 11,1 14,4 19,2 22,2
Energía Wh 400 545 725 800
Temperatura de funcionamiento °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Temperatura de almacenamiento °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
Margen de temperatura de carga ad-
misible

°C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40

Peso, aprox. kg 2,2 3,0 3,8 3,9
Grado de protección IP55 IP55 IP55 IP55

Acumulador de iones de litio PowerPack Rack 400 PowerPack Rack 500
Código de producto BBP3340 BBP3350
Tensión nominal V 36 36
Capacidad nominal Ah 10,8 13,6
Energía Wh 400 500
Temperatura de funcionamiento °C –5 ... +40 –5 ... +40
Temperatura de almacenamiento °C +10 ... +40 +10 ... +40
Margen de temperatura de carga ad-
misible

°C 0 ... +40 0 ... +40

Peso, aprox. kg 2,7 2,8
Grado de protección IP55 IP55

Montaje
u Solamente coloque la batería de la eBike sobre super-

ficies limpias. Ponga especial cuidado de no ensuciar el
conector hembra para carga ni los contactos, p. ej. con
arena o tierra.

Carga de la batería de la eBike
u Una batería de eBike de Bosch de la generación del

sistema the smart system (el smart system) solo pue-
de cargarse con un cargador original de Bosch de la

generación del sistema the smart system (el smart
system).

Nota: La batería de la eBike se suministra parcialmente car-
gada. Con el fin de obtener la plena potencia de la batería de
la eBike, antes de su primer uso, cárguelo completamente
con el cargador.
Lea y aténgase a las instrucciones de uso del cargador al car-
gar la batería de la eBike.
La batería de la eBike se puede cargar en cualquier estado
de carga. Una interrupción del proceso de carga no afecta a
la batería de la eBike.
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La batería de la eBike está equipada con un sistema de con-
trol de temperatura, que permite cargar solo en el margen de
temperatura entre 0 °C y 40 °C.

Si la batería de la eBike se
encuentra fuera del margen
de temperatura de carga,
parpadean tres LED del indi-
cador de estado de car-
ga (6). Desconecte la batería
de la eBike del cargador y
permita que alcance la tem-
peratura correcta.

No conecte de nuevo la batería de la eBike al cargador hasta
que haya alcanzado la temperatura de carga correcta.
Indicación: A temperaturas en torno a 0 °C el inicio del pro-
ceso de carga del acumulador de la eBike puede retrasarse
unos 5 min, después de haber conectado el enchufe del car-
gador a la toma de carga de la eBike.
Indicación: Si su eBike dispone de un acumulador de eBike
instalado de forma fija, puede recibir mensajes sobre el esta-
do del acumulador de eBike en el cuadro de mandos o en el
ordenador de a bordo. Lea y observe al respecto las instruc-
ciones de servicio del cuadro de mandos/ordenador de a
bordo.

Indicador del estado de carga fuera de la eBike
Indicación: El indicador de estado de carga del acumulador
de la eBike (6) vuelve a apagarse inmediatamente después
de encenderlo.
Los cinco LEDs del indicador de estado de carga (6) indican
el estado de carga cuando la batería de la eBike está conec-
tada.
Cada uno de los LEDs corresponde por lo tanto a una capaci-
dad aprox. de 20 %. Si la batería de la eBike está completa-
mente cargada, se encienden los cinco LEDs.
Adicionalmente, se muestra el estado de carga del acumula-
dor de la eBike conectada en la pantalla del ordenador de a
bordo. Para ello, lea y observe las instrucciones de servicio
de la unidad de accionamiento y del ordenador de a bordo.
Si la capacidad de la batería de la eBike es inferior al 10 %, el
último LED restante parpadea.
Tras la carga, desconecte la batería de la eBike del cargador
y el cargador de la red.

Inserción y extracción de la batería de la eBike
u Desconecte siempre primero la batería y el sistema

eBike para insertar o extraer la batería de la eBike del
soporte.

u Una vez introducida la batería de la eBike, compruebe
en todas las direcciones que está firme y correcta-
mente encajada.

Retirar el acumulador PowerTube (Pivot) (ver figura A)
❶ Para retirar la batería PowerTube (4), abra la cerradu-

ra de la batería (2) con la llave (1). La batería se des-
bloquea y cae en el dispositivo de retención (8).

Nota: Asegúrese de sujetar la batería de la eBike con la ma-
no al extraerla.
❷ Sujete la batería firmemente y presione el sistema de

sujeción (8). La batería se desbloquea por completo y
cae en la mano. A continuación, retire la batería del
cuadro.

Nota: Debido a diferentes realizaciones constructivas, pue-
de ser que la inserción y la extracción de la batería deba rea-
lizarse de otro modo. Lea al respecto las instrucciones de
servicio del fabricante de la eBike.

Colocar el acumulador PowerTube (Pivot)
(PT500/625/750) (ver figura B)
Para poder introducir la batería, se debe insertar la llave (1)
en la cerradura de la batería (2), que debe estar cerrada.
❶ Para insertar la batería PowerTube (4), introdúzcala

con los contactos en el soporte inferior del cuadro.
❷ Mantenga abierta la cerradura del acumulador con la

llave y gire el acumulador hacia arriba hasta que quede
sujeto en el sistema de retención (8).

❸ Suelte la llave y presione el acumulador hacia arriba,
hasta que encastre claramente perceptible.

❹ Cierre siempre la batería con la cerradura (2) porque,
de lo contrario, la cerradura de la batería podría abrir-
se y caer la batería del soporte.

Después de cerrarla, retire siempre la llave (1) de la cerra-
dura de la batería (2). De esta forma se evita que la llave se
caiga o que la batería de la eBike la retiren terceros no auto-
rizados cuando la eBike está parada.

Colocar el acumulador PowerTube (Pivot) (PT600/800)
(ver figura C)
Para poder colocar el acumulador, es necesario retirar la lla-
ve (1) de la cerradura del acumulador (2).
❶ Para insertar la batería PowerTube (4), introdúzcala

con los contactos en el soporte inferior del cuadro.
❷ Gire el acumulador hacia arriba, hasta que encastre de

forma audible y quede sujeto en el sistema de reten-
ción (8).

❸ A continuación, presione el acumulador a fondo en el
soporte, hasta que encastre de forma audible.

Nota: Debido a diferentes realizaciones constructivas, pue-
de ser que la inserción y la extracción de la batería deba rea-
lizarse de otro modo. Lea al respecto las instrucciones de
servicio del fabricante de la eBike.

Retirar el acumulador PowerTube (Axial) (sólo
PT500/625/750) (ver figura D)
❶ Para retirar el acumulador PowerTube (12), abra la ce-

rradura del acumulador (2) con la llave (1) y retire la
llave (1).

❷ Utilizando el lazo de tracción (10), saque el acumula-
dor (12) del bastidor y sujétela firmemente para que
no se caiga del mismo.

Nota: Debido a diferentes realizaciones constructivas, pue-
de ser que la inserción y la extracción de la batería deba rea-
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lizarse de otro modo. Lea al respecto las instrucciones de
servicio del fabricante de la eBike.

Colocar el acumulador PowerTube (Axial) (sólo
PT500/625/750) (ver figura E)
Para poder introducir la batería, el enclavamiento (9) debe
estar girado hacia un lado. La llave (1) no debe estar en la
cerradura de la batería (2) en este momento.
❶ Para insertar la batería PowerTube, introdúzcala en el

bastidor con el conector hembra para el cargador (5)
hacia arriba hasta que encaje. Asegúrese de que la ba-
tería quede orientada correctamente.

❷ Cierre el enclavamiento (9), introduzca la llave (1) en
la cerradura de la batería (2) y cierre con llave la bate-
ría. Asegúrese de que el gancho de seguridad (3) esté
enganchado en la abertura del carril guía (11) correc-
tamente. De lo contrario, existe el riesgo de que la ba-
tería se caiga durante la conducción.

Después de cerrarla, retire siempre la llave (1) de la cerra-
dura de la batería (2). De esta forma se evita que la llave se
caiga o que la batería de la eBike la retiren terceros no auto-
rizados cuando la eBike está parada.

Batería CompactTube (instalación fija)
Las baterías de la eBike instaladas permanentemente en el
cuadro de la bicicleta solo pueden extraerse en caso de ave-
ría. En este caso, diríjase a un distribuidor de bicicletas auto-
rizado.

Extracción de la batería CompactTube (Pivot)
(ver figura F)
❶ Para extraer la batería CompactTube (20), abra la ce-

rradura de la batería (2) con la llave (1) o presione el
elemento de desbloqueo (24) con una herramienta
adecuada no puntiaguda (por ejemplo, con una llave
Allen). La batería se desbloquea y cae en el dispositivo
de retención (22).

Nota: Asegúrese de sujetar la batería de la eBike con la ma-
no al extraerla.
❷ Sujete la batería, deslícela ligeramente hacia la cerra-

dura de la batería (2) y tire de ella para sacarla del sis-
tema de retención (22).

Nota: El elemento de desbloqueo puede desbloquearse si-
guiendo una solución específica del fabricante, desviándose
del gráfico. Lea al respecto las instrucciones de servicio del
fabricante de la eBike.
Nota: Debido a diferentes realizaciones constructivas, pue-
de ser que la inserción y la extracción de la batería deba rea-
lizarse de otro modo. Lea al respecto las instrucciones de
servicio del fabricante de la eBike.

Inserción de la batería CompactTube (Pivot)
(ver figura G)
❶ Para insertar la batería CompactTube (20), introdúz-

cala con los contactos en el soporte superior del cua-
dro.

❷ Gire la batería en el cuadro de la bicicleta hasta que
quede sujeta en el sistema de retención (22).

❸ Presione la batería en el carril guía (11) y empújela ha-
cia la cerradura de la batería (2) hasta que encaje de
forma audible.

❹ A continuación, retire la llave (1) de la cerradura de la
batería (2).

Después de cerrarla, retire siempre la llave (1) de la cerra-
dura de la batería (2). De esta forma se evita que la llave se
caiga o que la batería de la eBike la retiren terceros no auto-
rizados cuando la eBike está parada.

Extracción de la batería CompactTube (Axial)
(ver figura H)
❶ Para extraer la batería CompactTube (21), abra la ce-

rradura de la batería  (2) con la llave  (1) o presione el
elemento de desbloqueo (24) con una herramienta
adecuada no puntiaguda (por ejemplo, con una llave
Allen). La batería se desbloquea y cae en el dispositivo
de retención (23).

Nota: Asegúrese de sujetar la batería de la eBike con la ma-
no al extraerla.
❷ Presione el sistema de retención (23). Sujete firme-

mente la batería si esta sobresale del cuadro de la bici-
cleta. A continuación, retire la batería.

Nota: El elemento de desbloqueo puede desbloquearse si-
guiendo una solución específica del fabricante, desviándose
del gráfico. Lea al respecto las instrucciones de servicio del
fabricante de la eBike.
Nota: Debido a diferentes realizaciones constructivas, pue-
de ser que la inserción y la extracción de la batería deba rea-
lizarse de otro modo. Lea al respecto las instrucciones de
servicio del fabricante de la eBike.

Inserción de la batería CompactTube (Axial) (ver figura I)
❶ Para insertar la batería CompactTube (21), introdúz-

cala en el bastidor con el conector hembra para el car-
gador (5) hacia arriba hasta que encaje en el sistema
de retención (23) de forma audible. Asegúrese de que
la batería quede orientada correctamente.

❷ Desplace la batería hacia la cerradura de la batería (2)
hasta que encaje ahí (2) de forma audible.

❸ A continuación, retire la llave (1) de la cerradura de la
batería (2).

Después de cerrarla, retire siempre la llave (1) de la cerra-
dura de la batería (2). De esta forma se evita que la llave se
caiga o que la batería de la eBike la retiren terceros no auto-
rizados cuando la eBike está parada.

Inserción y extracción de la batería PowerPack
(ver figura J)
La llave (1) no debe estar en la cerradura de la batería (2)
para poder colocar la batería.
❶ Para insertar la batería PowerPack (15), colóquela

con los contactos en el soporte inferior (16) de la
eBike.

❷ Gírela hasta el tope en el soporte superior (14) hasta
que encaje de forma audible.
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Después de cerrarla, retire siempre la llave (1) de la cerra-
dura de la batería (2). De esta forma se evita que la llave se
caiga o que la batería de la eBike la retiren terceros no auto-
rizados cuando la eBike está parada.
❶ Para extraer la batería PowerPack (15), desconéctela

y cierre la cerradura de la batería (2) con la llave (1).
❷ Gire la batería fuera del soporte superior (14) y retíre-

la del soporte inferior (16).

Inserción y extracción de la batería para portaequipajes
(ver figura K)
La cerradura de la batería (2) debe estar bloqueada para po-
der introducir la batería. La llave (1) no debe estar insertada
en la cerradura de la batería (2).
Para insertar la batería (27), deslícela con los contactos por
delante en el soporte (26) hasta que encaje de forma audi-
ble.
Para extraer la batería (27), desconéctela y abra la cerradu-
ra de la batería con la llave (1) ❶.
Retire la batería del soporte (26) ❷.

Operación
Puesta en marcha
Conexión/desconexión
La conexión del acumulador de la eBike es una de las posibi-
lidades de conexión de la eBike (no rige para acumuladores
de eBike instalados de forma fija). Para ello, lea y aténgase a
las instrucciones de uso de la unidad de accionamiento y del
cuadro de mandos.
Antes de encender la batería de la eBike, el sistema eBike o
la eBike, compruebe si la cerradura de la batería (2) está ce-
rrada.
Para encender la batería de la eBike, pulse la tecla de cone-
xión/desconexión (7). No utilice ningún objeto afilado o pun-
tiagudo para pulsar la tecla.
Indicación: El indicador de estado de carga del acumulador
de la eBike (6) vuelve a apagarse inmediatamente después
de encenderlo.
Para apagar la batería de la eBike, pulse de nuevo la tecla de
conexión/desconexión (7). La eBike también se desconecta.
Si durante unos 10 minutos no se solicita asistencia de ac-
cionamiento (p. ej. porque la eBike está parada) y no se pul-
sa ninguna tecla del ordenador de a bordo o del cuadro de
mandos de la eBike, la eBike se desconecta automáticamen-
te.
La batería de la eBike está protegida contra descarga total,
sobrecarga, sobrecalentamiento y cortocircuito gracias al
sistema «Battery Management System (BMS)». En esos ca-
sos, un circuito de protección se encarga de desconectar au-
tomáticamente la batería de la eBike.

Si se detecta un defecto de la
batería de la eBike, dos LED
del indicador de estado de
carga (6) parpadean. En este

caso, diríjase a un distribui-
dor de bicicletas autorizado.

Indicaciones para el uso óptimo de la batería de
la eBike
La vida útil de la batería de la eBike puede prolongarse si es-
te se trata apropiadamente y ante todo si se almacena respe-
tando el margen de temperatura prescrito.
Aun así, con el paso del tiempo, la capacidad de la batería de
la eBike irá disminuyendo, incluso con un buen cuidado.
Si después de haberla recargado el tiempo de funcionamien-
to de la batería de la eBike fuese muy corto, es síntoma de
que se está agotando. Debería sustituir entonces la batería
de la eBike.

Recarga de la batería de la eBike antes y durante su
almacenaje
En el caso de no utilizar la batería de la eBike durante un lar-
go tiempo (> 3 meses), almacénela con un estado de carga
de aprox. el 30 % hasta el 60 % (2 a 3 LED del indicador de
estado de carga (6) iluminados).
Controle el nivel de carga pasados 6 meses. Si el estado de
carga es inferior al 30 %, recargue el acumulador de la eBike
entre el 30 % y el 60 %.
Compruebe el estado de carga del acumulador de la eBike
instalado de forma fija en el cuadro de mandos o en el orde-
nador de a bordo.
Nota: Si la batería de la eBike se almacena en un estado des-
cargado durante mucho tiempo, puede dañarse a pesar de la
baja autodescarga, y la capacidad de almacenamiento puede
reducirse considerablemente.

Condiciones para el almacenaje
Indicación: Para los acumuladores de eBike instalados de
forma fija rigen las condiciones de almacenamiento especifi-
cadas por el fabricante de la eBike.
Se aconseja guardar la batería de la eBike en un lugar seco y
bien ventilado. Protéjalo de la humedad y del agua. En condi-
ciones climáticas adversas, se recomienda p. ej. retirar la
batería de la eBike y almacenarla en habitaciones cerradas
hasta el siguiente uso.
No guarde la batería de la eBike en los siguientes lugares:
– En habitaciones sin detector de humo
– Cerca de objetos inflamables o fácilmente inflamables
– Cerca de fuentes de calor
– En vehículos cerrados (especialmente en verano)
– Bajo radiación solar directa
Para una vida útil óptima de la batería de la eBike, guarde la
batería de la eBike a temperatura ambiente. 
Las temperaturas inferiores a −10 °C o superiores a 60 °C
deben evitarse siempre.
Preste atención a no rebasar la temperatura de almacenaje
máxima.
Se recomienda no dejar el acumulador de la eBike en la
eBike para su almacenamiento (no rige para acumuladores
de eBike instalados de forma fija).
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Comportamiento en caso de avería
La batería de la eBike de Bosch no se debe abrir, ni siquiera
para fines de reparación. Existe el riesgo de que la batería de
la eBike se inflame, p. ej., debido a un cortocircuito. Este pe-
ligro existe al seguir utilizando una batería de eBikes una vez
abierto, también en una fecha posterior.
Por esta razón, no repare la batería de la eBike en caso de
avería, sino que deje que el distribuidor de bicicletas lo re-
emplace por una batería original de eBike de Bosch de la ge-
neración del sistema the smart system (el smart system).

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza
u El acumulador de la eBike no debe sumergirse en agua

ni limpiarse con un limpiador de alta presión.
Mantenga la batería de la eBike limpia y evite el contacto con
productos para el cuidado de la piel, crema solar y repelen-
tes de insectos. Límpielo con cuidado con un trapo húmedo
y suave.
Limpie los polos del conector de vez en cuando y engráselos
ligeramente. Para ello, utilice vaselina médica o técnica.
Si su batería de la eBike ya no funciona acuda por favor a una
tienda de bicicletas autorizada.

Servicio técnico y atención al cliente
Para cualquier consulta sobre baterías eBike, diríjase a un
distribuidor de bicicletas autorizado.
u Anote el fabricante y el número de la llave (1). En caso

de pérdida de la llave diríjase a una tienda de bicicletas
autorizada. Deberá indicar entonces el fabricante y el nú-
mero de la llave.

Los detalles de contacto de los distribuidores de bicicletas
autorizados se pueden encontrar en el sitio web
www.bosch-ebike.com.

Informaciones adicionales sobre los compo-
nentes de la eBike y sus funciones se encuen-
tran en el Bosch eBike Help Center.

Transporte
u Si lleva la eBike en el exterior de su automóvil, por

ejemplo en un portaequipajes externo al vehículo, re-
tire el ordenador de a bordo y la batería de la eBike
(excepción: batería para eBike instalada de forma per-
manente), para evitar daños.

Las baterías de la eBike están sometidas a los requisitos de
la legislación sobre el transporte de mercancías peligrosas.
Las baterías de la eBike que no presenten daños pueden ser
transportadas por la calle por usuarios particulares sin otras
restricciones.
Para el transporte por parte de usuarios profesionales o a
través de terceros (p. ej. transporte aéreo o empresa de
transporte), es imprescindible tener en cuenta los requeri-
mientos especiales en cuanto al embalaje y la identificación

(p. ej. disposiciones del ADR). En caso necesario puede con-
sultarse a un experto en mercancías peligrosas sobre la pre-
paración del paquete de envío.
Únicamente envíe baterías de eBikes si su carcasa no está
dañada y la batería es apta para el funcionamiento. Utilice el
embalaje original de Bosch para el transporte de la batería
de la eBike correspondiente. Pegue los contactos abiertos y
empaquete la batería de la eBike de manera que no se mue-
va dentro del embalaje. Indique al servicio de paquetería que
se trata de mercancía peligrosa. Observe también la norma-
tiva nacional aplicable.
En todas las consultas referentes al transporte de las baterí-
as de la eBike, diríjase a un distribuidor de bicicletas autori-
zado. En dichas tiendas puede Ud. adquirir también un em-
balaje de transporte apropiado.

Eliminación y sustancias contenidas en
productos
Puede encontrar información sobre sustancias contenidas
en productos en el siguiente enlace:
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.

Las baterías, accesorios y embalajes de la
eBike deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente.
¡No deseche las baterías de la eBike con la ba-

sura doméstica!
Antes de eliminar las baterías de la eBike, proteja los contac-
tos de los polos de las mismas con cinta adhesiva.
Puede devolver de forma gratuita su batería de eBike antigua
o defectuosa a cualquier distribuidor especializado, donde la
reciclará de forma respetuosa con el medio ambiente. Guar-
de las baterías defectuosas de la eBike en un lugar seguro al
aire libre e informe a su distribuidor especializado. No mani-
pule las baterías de eBikes dañadas con manos desprotegi-
das ya que puede derramarse electrolito y causar irritacio-
nes cutáneas.

Los aparatos eléctricos inservibles, así como
los acumuladores/pilas defectuosos o agotados
deberán coleccionarse por separado para ser
sometidos a un reciclaje ecológico según las Di-
rectivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/
CE, respectivamente.
Iones de Litio: 
Por favor, observe las indicaciones en el apar-
tado "Transporte" (ver "Transporte",
Página Español – 7).

Entregue las baterías inservibles de la eBike en un distribui-
dor de bicicletas autorizado.

Reservado el derecho de modificación.
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Avvertenze di sicurezza
Leggere tutte le avverten-
ze e disposizioni di sicu-
rezza. La mancata osser-
vanza delle avvertenze e di-
sposizioni di sicurezza può

causare folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entità.
In determinate condizioni, i materiali contenuti nelle celle di
pile al litio sono generalmente infiammabili. Occorrerà, per-
tanto, familiarizzarsi con le relative regole di comportamen-
to, riportate nelle presenti istruzioni per l’uso.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine batteria per eBike utilizzato nelle presenti istru-
zioni per l’uso si riferisce a tutte le batterie per eBike originali
Bosch della generazione di sistema the smart system (il si-
stema intelligente).
I termini propulsore e unità motrice utilizzati nelle presenti
istruzioni per l’uso si riferiscono a tutte le unità motrici origi-
nali Bosch della generazione di sistema the smart system (il
sistema intelligente).
Il termine caricabatteria utilizzato nelle presenti istruzioni
per l’uso è riferito a tutti i caricabatteria originali Bosch della
generazione di sistema the smart system (il sistema intelli-
gente).
u Leggere e rispettare le avvertenze di sicurezza e le

istruzioni riportate in tutte le istruzioni per l’uso dei
componenti eBike e nelle istruzioni per l’uso
dell’eBike.

u Rimuovere la batteria dalla eBike prima di iniziare in-
terventi sulla stessa (ad es. ispezione, riparazione,
montaggio, manutenzioni, invertenti sulla catena
ecc.). In caso di batterie integrate nel telaio, prestare
particolare attenzione che la eBike non si attivi. In ca-
so di attivazione accidentale della eBike, vi è il rischio di
lesioni.

u Non rimuovere autonomamente le batterie eBike inte-
grate nel telaio. Queste dovranno essere montate e
smontate da rivenditori di biciclette autorizzati.

u Non aprire la batteria eBike. Vi è il rischio di cortocircui-
to. In caso di batteria eBike aperta decadrà qualsiasi pre-
tesa di garanzia.

u Proteggere la batteria eBike dal calore (ad es., anche
da irradiazione solare continua) e dal fuoco ed evitare
di immergerla nell’acqua. Non conservare, né utilizza-
re la batteria eBike in prossimità di oggetti ad alta
temperatura o combustibili. Vi è rischio di esplosione.

u Non avvicinare la batteria eBike non utilizzata a fer-
magli, monete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero provocare l’esclusio-
ne dei contatti. Un eventuale cortocircuito fra i contatti
può causare ustioni o incendi. Nel caso di danni da corto-
circuito verificatisi in tali condizioni, decadrà qualsiasi
pretesa di garanzia nei confronti di Bosch.

u Evitare sollecitazioni meccaniche e forte calore. Tali
fattori potrebbero danneggiare le celle delle pile, causan-
do la fuoriuscita di materiali infiammabili.

u Non utilizzare la batteria per montaggio su portapac-
chi come impugnatura. Se l’eBike viene sollevata agendo
sulla batteria, quest’ultima potrebbe subire danni irrepa-
rabili.

u Non collocare il caricabatteria né la batteria eBike in
prossimità di materiali combustibili. Ricaricare le bat-
terie eBike esclusivamente se asciutte e dove non vi
sia rischio d’incendio. Dato il calore che si sviluppa in fa-
se di ricarica, vi è rischio d’incendio.

u La batteria per eBike non andrà ricaricata senza sor-
veglianza.

u In caso di impiego errato, vi è il rischio di fuoriuscita di
liquido dalla batteria eBike. Evitare il contatto con il li-
quido. In caso di contatto, risciacquare accuratamen-
te con acqua. Rivolgersi immediatamente ad un medi-
co, qualora il liquido entri in contatto con gli occhi. Il li-
quido fuoriuscito potrebbe causare irritazioni cutanee o
ustioni.

u Le batterie eBike non andranno esposte ad urti mecca-
nici. Vi è il rischio che la batteria eBike venga danneggia-
ta.

u In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria
eBike, vi è il rischio di fuoriuscita di vapori. Far entra-
re aria fresca nell’ambiente e contattare un medico in
caso di malessere. I vapori possono irritare le vie respi-
ratorie.

u Caricare la batteria eBike esclusivamente con un cari-
cabatteria originale Bosch della generazione di siste-
ma the smart system (il sistema intelligente). In caso
di impiego di caricabatteria di altri produttori, non è pos-
sibile escludere il pericolo di incendio.

u Non ricaricare né utilizzare una batteria eBike dan-
neggiata. Rivolgersi ad un rivenditore di biciclette auto-
rizzato.

u Utilizzare la batteria eBike esclusivamente in combi-
nazione con eBike della generazione di sistema the
smart system (il sistema intelligente). Soltanto in que-
sto modo la batteria eBike verrà protetta da pericolosi so-
vraccarichi.

u Utilizzare esclusivamente batterie eBike Bosch origi-
nali della generazione di sistema the smart system (il
sistema intelligente) omologate dal produttore per la
rispettiva eBike. L’impiego di batterie eBike diverse da
quelle consigliate potrà comportare il pericolo di lesioni e
d’incendio. Qualora vengano utilizzate batterie eBike di
altro tipo, Bosch non si assumerà alcuna responsabilità e
decadrà qualsiasi diritto di garanzia nei confronti di Bosch
stessa.

u Tenere la batteria eBike fuori dalla portata dei bambi-
ni.

Teniamo molto alla sicurezza dei nostri Clienti e dei nostri
prodotti. Le nostre batterie per eBike sono batterie di tipo al
litio, sviluppate e realizzate nel rispetto delle norme tecniche
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riconosciute. Rispettiamo scrupolosamente tutte le normati-
ve di sicurezza al riguardo, attenendoci, talvolta, a criteri
persino superiori. Una volta cariche, le batterie al litio pre-
sentano un elevato contenuto di energia. Qualora sia presen-
te un difetto (in alcuni casi non visibile dall’esterno), in casi
molto rari e in condizioni sfavorevoli, le batterie al litio pos-
sono incendiarsi.

Avvertenza sul trattamento dei dati
Quando l’eBike verrà collegata al Bosch DiagnosticTool 3
oppure in caso di sostituzione di componenti dell'eBike, al-
cune informazioni tecniche relative alla propria eBike (ad es.
produttore, modello, ID bike, dati di configurazione) e all'uti-
lizzo dell'eBike (ad es. tempo di percorrenza totale, consumo
energetico, temperatura) vengono trasmesse a Bosch eBike
Systems (Robert Bosch GmbH) per la lavorazione della pro-
pria richiesta, per i casi di assistenza e al fine di migliorare il
prodotto. Ulteriori informazioni sull'elaborazione dei dati so-
no disponibili su www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti
Utilizzo conforme
Le batterie eBike Bosch della generazione di sistema the
smart system (il sistema intelligente) sono concepite
esclusivamente per l’alimentazione di corrente dell’unità mo-
trice della generazione di sistema the smart system (il si-
stema intelligente) e non devono essere utilizzate per altri
scopi.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati nelle figure è riferi-
ta alle rappresentazioni sulle pagine con rappresentazione
grafica all’inizio delle istruzioni.
Tutte le illustrazioni di parti di biciclette, ad eccezione delle
batterie eBike e dei relativi supporti, sono di carattere sche-
matico e possono differire dalla rispettiva eBike.

Oltre alle funzioni qui illustrate, è possibile in qualsiasi mo-
mento che vengano introdotte modifiche al software, al fine
di eliminare eventuali errori o di modificare le funzionalità.

(1) Chiave del dispositivo di chiusura della batteria
(2) Dispositivo di chiusura della batteria
(3) Gancio di sicurezza batteria PowerTube
(4) Batteria PowerTube (pivot)
(5) Presa per connettore di ricarica
(6) Indicatore di funzionamento e del livello di carica
(7) Tasto On/Off
(8) Meccanismo di ritenuta batteria PowerTube
(9) Bloccaggio

(10) Fettuccia di estrazione
(11) Binario di guida
(12) Batteria PowerTube (assiale)
(13) Supporto superiore PowerTube (assiale)
(14) Supporto superiore della batteria PowerPack
(15) Batteria PowerPack
(16) Supporto inferiore della batteria PowerPack 

(base senza possibilità di ricarica)
(17) Supporto inferiore della batteria PowerPack 

(base con possibilità di ricarica)
(18) Caricabatteria
(19) Copertura presa di ricarica
(20) Batteria CompactTube (pivot)
(21) Batteria CompactTube (assiale)
(22) Meccanismo di ritenuta 

Batteria CompactTube (pivot)
(23) Meccanismo di ritenuta 

Batteria CompactTube (assiale)
(24) Elemento di sbloccaggio CompactTubea)

(25) Elemento di supporto CompactTube
(26) Supporto batteria per montaggio su portapacchi
(27) Batteria per montaggio su portapacchi
a) Versioni costruttive diverse possibili

Dati tecnici

Batteria al litio CompactTube 400 PowerTube 500 PowerTube 600
Codice prodotto versio-

ne oriz-
zontale

BBP3240
BBP3242

BBP3750 BBP3860

Codice prodotto versio-
ne ver-

ticale

BBP3241
BBP3242

BBP3751 –

Tensione nominale V 36 36 36
Capacità nominale Ah 11,1 13,4 16,7
Energia Wh 400 500 600
Temperatura di esercizio °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Temperatura di magazzinaggio °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
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Batteria al litio CompactTube 400 PowerTube 500 PowerTube 600
Temperatura di ricarica ammessa °C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40
Peso, circa kg 2,0 3,0 3,0
Grado di protezione IP55 IP55 IP55

Batteria al litio PowerTube 625 PowerTube 750 PowerTube 800
Codice prodotto versio-

ne oriz-
zontale

BBP3760 BBP3770 BBP3880

Codice prodotto versio-
ne ver-

ticale

BBP3761 BBP3771 BBP3881

Tensione nominale V 36 36 36
Capacità nominale Ah 16,7 20,1 22,2
Energia Wh 625 750 800
Temperatura di esercizio °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Temperatura di magazzinaggio °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
Temperatura di ricarica ammessa °C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40
Peso, circa kg 3,6 4,3 3,9
Grado di protezione IP55 IP55 IP55

Batteria al litio PowerPack 
Frame 400

PowerPack 
Frame 545

PowerPack 
Frame 725

PowerPack 
Frame 800

Codice prodotto BBP3540 BBP3551 BBP3570 BBP3580
Tensione nominale V 36 36 36 36
Capacità nominale Ah 11,1 14,4 19,2 22,2
Energia Wh 400 545 725 800
Temperatura di esercizio °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Temperatura di magazzinaggio °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
Temperatura di ricarica ammessa °C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40
Peso, circa kg 2,2 3,0 3,8 3,9
Grado di protezione IP55 IP55 IP55 IP55

Batteria al litio PowerPack Rack 400 PowerPack Rack 500
Codice prodotto BBP3340 BBP3350
Tensione nominale V 36 36
Capacità nominale Ah 10,8 13,6
Energia Wh 400 500
Temperatura di esercizio °C –5 ... +40 –5 ... +40
Temperatura di magazzinaggio °C +10 ... +40 +10 ... +40
Temperatura di ricarica ammessa °C 0 ... +40 0 ... +40
Peso, circa kg 2,7 2,8
Grado di protezione IP55 IP55
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Montaggio
u Posizionare la batteria eBike esclusivamente su su-

perfici pulite. Evitare, in particolare, la presenza di spor-
co sulla presa di ricarica e sui contatti, ad es. sabbia o ter-
ra.

Ricarica della batteria eBike
u Una batteria eBike Bosch della generazione di sistema

the smart system (il sistema intelligente) può essere
ricaricata esclusivamente con un caricabatteria origi-
nale Bosch della generazione di sistema the smart sy-
stem (il sistema intelligente).

Avvertenza: la batteria eBike viene fornita parzialmente ca-
rica. Per garantire la piena potenza della batteria eBike, rica-
ricarla completamente con il caricabatteria precedentemen-
te al primo impiego.
Per la ricarica della batteria eBike, leggere e rispettare le
istruzioni d’uso del caricabatteria.
La batteria eBike si può ricaricare con qualsiasi livello di cari-
ca. L’eventuale interruzione del processo di ricarica non
comporta danni alla batteria eBike.
La batteria eBike è dotata di un sistema di monitoraggio della
temperatura, che ne consente la ricarica nel solo campo di
temperatura fra 0 °C e 40 °C.

Se la batteria eBike si trova
fuori dal campo della tempe-
ratura di ricarica, tre LED
dell’indicatore del livello di
carica (6) lampeggeranno.
Scollegare la batteria eBike
dal caricabatteria e lasciarla
adattare alla temperatura
ambiente.

Collegare nuovamente la batteria eBike al caricabatteria so-
lamente quando avrà raggiunto la temperatura di ricarica
ammessa.
Avvertenza: in presenza di temperature intorno a 0 °C, l’av-
vio dell’operazione di ricarica della batteria eBike può essere
posticipato di circa 5 min dopo aver collegato il connettore
del caricabatteria alla presa di carica dell’eBike.
Avvertenza: se l’eBike è dotata di una batteria installata in
modo permanente, è possibile ricevere messaggi relativi allo
stato della batteria dell’eBike sull’unità di comando o sul
computer di bordo. A tale proposito, leggere e attenersi alle
istruzioni per l’uso dell’unità di comando/del computer di
bordo.

Indicatore del livello di carica all’esterno della eBike
Avvertenza: l’indicatore del livello di carica della batteria
eBike (6) si spegne di nuovo direttamente dopo l’attivazio-
ne.
A batteria eBike attivata, i cinque LED dell’indicatore del li-
vello di carica (6) indicano il livello di carica della batteria
eBike.

Ciascun LED corrisponde a circa il 20% della capacità. Quan-
do la batteria eBike è completamente carica, tutti e cinque i
LED sono accesi.
A batteria eBike attivata, il livello di carica viene inoltre vi-
sualizzato sul display del computer di bordo. A tale riguardo,
leggere e rispettare le istruzioni per l’uso dell’unità motrice e
del computer di bordo.
Se la capacità della batteria eBike è inferiore al 10%, l’ultimo
LED rimanente lampeggia.
Dopo la ricarica, scollegare la batteria eBike dal caricabatte-
ria e il caricabatteria dalla rete.

Inserimento e rimozione della batteria eBike
u Disattivare sempre la batteria eBike e la eBike prima

di inserire o rimuovere la batteria stessa nel/dal relati-
vo supporto.

u Una volta inserita la batteria eBike, controllare in tut-
te le direzioni che questa sia fissata correttamente.

Prelievo della batteria PowerTube (pivot) (vedere fig. A)
❶ Per rimuovere la batteria PowerTube (4), aprire il di-

spositivo di chiusura della batteria (2) con la chiave
(1). La batteria verrà sbloccata e ricadrà nel meccani-
smo di ritenuta (8).

Avvertenza: assicurarsi di tenere saldamente in mano la
batteria eBike durante la rimozione.
❷ Tenere saldamente la batteria e premere dall’alto sul

meccanismo di ritenuta (8). La batteria si sbloccherà
completamente, cadendo nella mano. Successivamen-
te, estrarre la batteria dal telaio.

Avvertenza: date le differenti versioni costruttive, è possi-
bile che la batteria debba essere inserita e rimossa in altro
modo. A questo proposito, consultare le istruzioni d’uso del
produttore della eBike.

Inserimento della batteria PowerTube (pivot)
(PT500/625/750) (vedere fig. B)
Per poter inserire la batteria, occorre inserire la chiave (1)
nel dispositivo di chiusura della batteria (2) e aprire que-
st’ultimo.
❶ Per introdurre la batteria PowerTube (4), collocarla

con i contatti nel supporto inferiore del telaio.
❷ Tenere aperto con la chiave il dispositivo di chiusura

della batteria e spingere la batteria verso l’alto fino a
bloccarla nel meccanismo di ritenuta (8).

❸ Rilasciare la chiave e spingere la batteria verso l’alto,
fino a farla innestare udibilmente.

❹ Chiudere sempre la batteria mediante l’apposito di-
spositivo (2) poiché altrimenti questo potrebbe aprir-
si, facendo cadere la batteria dal supporto.

Dopo la chiusura, estrarre sempre la chiave (1) dal dispositi-
vo di chiusura della batteria (2). In questo modo, si eviterà
che la chiave possa cadere all’esterno o che la batteria eBike
venga rimossa da terzi non autorizzati quando parcheggiata.
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Inserimento della batteria PowerTube (pivot)
(PT600/800) (vedere fig. C)
Per poter inserire la batteria, è necessario rimuovere la chia-
ve (1) dal dispositivo di chiusura della batteria (2).
❶ Per introdurre la batteria PowerTube (4), collocarla

con i contatti nel supporto inferiore del telaio.
❷ Spingere la batteria verso l’alto fino a farla scattare

udibilmente in posizione, bloccandola nel meccanismo
di ritenuta (8).

❸ Quindi premere completamente la batteria nel suppor-
to fino a farla scattare udibilmente in posizione.

Avvertenza: date le differenti versioni costruttive, è possi-
bile che la batteria debba essere inserita e rimossa in altro
modo. A questo proposito, consultare le istruzioni d’uso del
produttore della eBike.

Prelievo della batteria PowerTube (assiale) (solo
PT500/625/750) (vedere fig. D)
❶ Per rimuovere la batteria PowerTube (12), aprire il di-

spositivo di chiusura della batteria (2) con la chia-
ve (1) ed estrarre la chiave (1).

❷ Mediante l’apposita fettuccia (10), estrarre la batte-
ria (12) dal telaio e tenerla saldamente per evitare che
cada dal telaio.

Avvertenza: date le differenti versioni costruttive, è possi-
bile che la batteria debba essere inserita e rimossa in altro
modo. A questo proposito, consultare le istruzioni d’uso del
produttore della eBike.

Inserimento della batteria PowerTube (assiale) (solo
PT500/625/750) (vedere fig. E)
Affinché sia possibile introdurre la batteria, il bloccaggio (9)
dovrà essere ripiegato lateralmente. In tale momento, la
chiave (1) non dovrà essere innestata nel dispositivo di chiu-
sura della batteria (2).
❶ Per introdurre la batteria PowerTube, innestarla nel te-

laio, con la presa per il connettore di ricarica (5) rivolta
in alto, sino a farla scattare in posizione. Assicurarsi
che la batteria sia nella posizione corretta.

❷ Chiudere il bloccaggio (9), inserire la chiave (1) nel di-
spositivo di chiusura della batteria (2) e chiudere a
chiave la batteria. Accertarsi che il gancio di sicurezza
(3) sull’apertura del binario di guida (11) sia innestato
correttamente. In caso contrario, vi è il rischio che la
batteria cada durante la marcia.

Dopo la chiusura, estrarre sempre la chiave (1) dal dispositi-
vo di chiusura della batteria (2). In questo modo, si eviterà
che la chiave possa cadere all’esterno o che la batteria eBike
venga rimossa da terzi non autorizzati quando parcheggiata.

Batteria CompactTube (montaggio fisso)
Le batterie eBike integrate nel telaio della bicicletta andran-
no rimosse solo in caso di guasto. In tale caso, rivolgersi ad
un rivenditore di biciclette autorizzato.

Rimozione della batteria CompactTube (pivot)
(vedere fig. F)
❶ Per rimuovere la batteria CompactTube (20), aprire il

dispositivo di chiusura della batteria (2) con la chiave
(1) o premere sull’elemento di sbloccaggio (24) con
un utensile adatto e non appuntito (ad es., una chiave
a brugola). La batteria verrà sbloccata e ricadrà nel
meccanismo di ritenuta (22).

Avvertenza: assicurarsi di tenere saldamente in mano la
batteria eBike durante la rimozione.
❷ Tenere saldamente la batteria, spingerla leggermente

verso il dispositivo di chiusura della batteria (2) ed
estrarla dal meccanismo di ritenuta (22).

Avvertenza: l’elemento di sbloccaggio può essere realizzato
con una soluzione specifica del produttore, in deroga a quan-
to rappresentato in grafica. A questo proposito, consultare
le istruzioni d’uso del produttore della eBike.
Avvertenza: date le differenti versioni costruttive, è possi-
bile che la batteria debba essere inserita e rimossa in altro
modo. A questo proposito, consultare le istruzioni d’uso del
produttore della eBike.

Inserimento della batteria CompactTube (pivot)
(vedere fig. G)
❶ Per inserire la batteria CompactTube (20), inserirla

con i contatti nel supporto superiore del telaio.
❷ Ruotare la batteria nel telaio della bicicletta sino a

bloccarla nel meccanismo di ritenuta (22).
❸ Premere la batteria nel binario di guida (11) e spinger-

la verso il dispositivo di chiusura della batteria (2) fino
a farla scattare udibilmente in posizione.

❹ Successivamente, estrarre la chiave (1) dal dispositivo
di chiusura della batteria (2).

Dopo la chiusura, estrarre sempre la chiave (1) dal dispositi-
vo di chiusura della batteria (2). In questo modo, si eviterà
che la chiave possa cadere all’esterno o che la batteria eBike
venga rimossa da terzi non autorizzati quando parcheggiata.

Rimozione della batteria CompactTube (assiale)
(vedere fig. H)
❶ Per rimuovere la batteria CompactTube (21), aprire il

dispositivo di chiusura della batteria (2) con la chiave
(1) oppure premere sull’elemento di sbloccaggio (24)
con un utensile adatto e non appuntito (ad es., una
chiave a brugola). La batteria verrà sbloccata e ricadrà
nel meccanismo di ritenuta (23).

Avvertenza: assicurarsi di tenere saldamente in mano la
batteria eBike durante la rimozione.
❷ Premere sul meccanismo di ritenuta (23). Tenere sal-

damente la batteria se questa scivola dal telaio della bi-
cicletta. Infine, rimuovere la batteria.

Avvertenza: l’elemento di sbloccaggio può essere realizzato
con una soluzione specifica del produttore, in deroga a quan-
to rappresentato in grafica. A questo proposito, consultare
le istruzioni d’uso del produttore della eBike.
Avvertenza: date le differenti versioni costruttive, è possi-
bile che la batteria debba essere inserita e rimossa in altro
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modo. A questo proposito, consultare le istruzioni d’uso del
produttore della eBike.

Inserimento della batteria CompactTube (assiale)
(vedere fig. I)
❶ Per inserire la batteria CompactTube (21), inserirla nel

telaio con la presa per il connettore di ricarica (5) ver-
so l’alto fino a farla scattare udibilmente in posizione
nel meccanismo di ritenuta (23). Assicurarsi che la
batteria sia nella posizione corretta.

❷ Spingere la batteria verso il dispositivo di chiusura del-
la batteria (2), fino a farla scattare udibilmente in posi-
zione all’interno dello stesso (2).

❸ Successivamente, estrarre la chiave (1) dal dispositivo
di chiusura della batteria (2).

Dopo la chiusura, estrarre sempre la chiave (1) dal dispositi-
vo di chiusura della batteria (2). In questo modo, si eviterà
che la chiave possa cadere all’esterno o che la batteria eBike
venga rimossa da terzi non autorizzati quando parcheggiata.

Introduzione e rimozione della batteria PowerPack
(vedere fig. J)
Per poter introdurre la batteria (1), la chiave non deve esse-
re inserita nel dispositivo di chiusura della batteria (2).
❶ Per introdurre la batteria PowerPack (15), collocarla

con i contatti sul supporto inferiore (16)della eBike.
❷ Ruotare la batteria introducendola fino a battuta nel

supporto superiore (14), sino a farla scattare in modo
nettamente udibile in posizione.

Dopo la chiusura, estrarre sempre la chiave (1) dal dispositi-
vo di chiusura della batteria (2). In questo modo, si eviterà
che la chiave possa cadere all’esterno o che la batteria eBike
venga rimossa da terzi non autorizzati quando parcheggiata.
❶ Per rimuovere la batteria PowerPack (15), disattivar-

la e aprire il dispositivo di chiusura della batteria (2)
con la chiave (1).

❷ Ruotare la batteria dal supporto superiore (14) ed
estrarla dal supporto inferiore (16).

Inserimento e rimozione della batteria per montaggio su
portapacchi (vedere fig. K)
Per poter inserire la batteria, il dispositivo di chiusura della
batteria (2) deve essere chiuso a chiave. La chiave (1) non
deve essere inserita nel dispositivo di chiusura della batteria
(2).
Per inserire la batteria (27) spingerla con i contatti nel sup-
porto (26), sino a farla scattare in modo nettamente udibile
in posizione.
Per rimuovere la batteria (27), disattivarla e aprire il dispo-
sitivo di chiusura della batteria con la chiave (1) ❶.
Estrarre la batteria dal supporto (26) ❷.

Utilizzo
Messa in funzione
Avvio/arresto
L’attivazione della batteria eBike è una delle possibilità per
attivare l’eBike (non vale per le batterie eBike installate in
modo permanente). A tale riguardo, leggere e rispettare le
istruzioni d’uso dell’unità motrice e dell’unità di comando.
Prima di attivare la batteria eBike o l’eBike, controllare che il
dispositivo di chiusura della batteria (2) sia chiuso.
Per attivare la batteria eBike, premere il tasto On/Off (7).
Non utilizzare oggetti affilati o appuntiti per premere il tasto.
Avvertenza: l’indicatore del livello di carica della batteria
eBike (6) si spegne subito dopo l’attivazione.
Per disattivare la batteria eBike, premere nuovamente il ta-
sto On/Off (7). In tal modo, la eBike verrà a sua volta disatti-
vata.
Se per circa 10 minuti non viene richiesta assistenza dal pro-
pulsore (per esempio, perché la eBike è ferma) e non viene
premuto alcun tasto del computer di bordo o dell’unità di co-
mando della eBike, la eBike si disattiverà automaticamente.
La batteria eBike è dotata del sistema «Battery Management
System (BMS)», che la protegge da scaricamento completo,
caricamento eccessivo, surriscaldamento e cortocircuito. In
caso di pericolo, la batteria eBike si disattiverà automatica-
mente, tramite un interruttore automatico.

Se verrà rilevato un difetto
della batteria eBike, due LED
dell’indicatore del livello di
carica (6) lampeggeranno. In
tale caso, rivolgersi ad un ri-
venditore di biciclette auto-
rizzato.

Avvertenze per l’impiego ottimale della batteria
eBike
La durata della batteria eBike può essere prolungata curan-
dola adeguatamente e soprattutto conservandola alle tem-
perature corrette.
All’aumentare dell’invecchiamento, tuttavia, anche in caso di
attenta cura, la capacità della batteria eBike si ridurrà.
Una sensibile riduzione del tempo di funzionamento dopo la
ricarica indica che la batteria eBike è esausta. Occorre sosti-
tuire la batteria eBike.

Ricarica della batteria eBike prima e durante la
conservazione
Se si prevede di non utilizzare la batteria eBike per lunghi pe-
riodi (> 3 mesi), conservarla ad un livello d carica tra il 30%
e il 60% circa (2 o 3 LED dell’indicatore del livello di cari-
ca (6) accesi).
Dopo 6 mesi, controllare il livello di carica. Se il livello di cari-
ca è inferiore al 30%, ricaricare la batteria dell’eBike tra il
30% e il 60% circa.
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Controllare sull’unità di comando o sul computer di bordo il
livello di carica della batteria eBike installata in modo perma-
nente.
Avvertenza: se la batteria eBike viene conservata scarica
per lunghi periodi, può danneggiarsi nonostante la ridotta
autoscarica, e la capacità di carica può ridursi fortemente.

Condizioni di magazzinaggio
Avvertenza: per le batterie eBike installate in modo perma-
nente si applicano le condizioni di magazzinaggio specificate
dal produttore dell’eBike.
Laddove possibile, conservare la batteria eBike in un luogo
asciutto e ben aerato. Proteggerla da umidità ed acqua. In
caso di condizioni meteo sfavorevoli, sarà ad esempio consi-
gliabile estrarre la batteria eBike dalla eBike e conservarla in
un ambiente chiuso sino al prossimo utilizzo.
Non conservare la batteria eBike nei seguenti modi:
– in ambienti senza rilevatore di fumo
– in prossimità di oggetti combustibili o facilmente infiam-

mabili
– in prossimità di fonti di calore
– in veicoli chiusi (specialmente in estate)
– esponendola direttamente all‘irradiazione solare
Per una durata ottimale della batteria eBike, conservarla a
temperatura ambiente. 
In linea generale, andranno evitate temperature inferiori a
−10 °C, oppure superiori a 60 °C.
Accertarsi che la temperatura di magazzinaggio massima
non venga superata.
In caso di magazzinaggio dell’eBike, si consiglia di non con-
servare la batteria montata sulla bicicletta (non vale per le
batterie eBike installate in modo permanente).

Comportamento in caso di guasti
La batteria eBike non deve essere aperta, neanche a scopo
di riparazione. Vi è il rischio che la batteria eBike possa pren-
dere fuoco, per esempio a causa di un cortocircuito. Questo
rischio sussiste anche in un secondo momento, se si conti-
nua a utilizzare una batteria eBike aperta una volta.
Pertanto, in caso di guasto, non far riparare la batteria eBike,
ma farla sostituire dal rivenditore di biciclette di riferimento
con una batteria eBike Bosch originale della generazione di
sistema the smart system (il sistema intelligente).

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
u Non immergere la batteria eBike in acqua e non pulirla

con idropluitrici.
Tenere la batteria eBike pulita ed evitare qualsiasi contatto
con prodotti per la cura della pelle, creme solari e repellenti
per insetti. Pulirla con cautela, utilizzando un panno morbido
inumidito.
Pulire occasionalmente i poli dei connettori ed ingrassarli
leggermente. A tal fine, utilizzare vaselina medica o tecnica.
Se la batteria eBike non è più funzionante, rivolgersi ad un ri-
venditore di biciclette autorizzato.

Servizio Assistenza Clienti e Consulenza Tecnica
Per qualsiasi domanda relativa alle batterie eBike, rivolgersi
ad un rivenditore di biciclette autorizzato.
u Annotare il nome del produttore e il codice della chia-

ve (1). In caso di perdita della chiave, rivolgersi ad un ri-
venditore di biciclette autorizzato. Indicare al rivenditore
il produttore ed il numero della chiave.

Per riferimenti di contatto dei rivenditori autorizzati di bici-
clette, consultare il sito Internet www.bosch-ebike.com.

Informazioni dettagliate in merito ai componen-
ti dell'eBike ed alle relative funzioni sono ripor-
tate nel Bosch eBike Help Center.

Trasporto
u Se si porta con sé l’eBike all’esterno dell’auto, ad es.

su un portapacchi, togliere il computer di bordo e la
batteria per eBike (ad eccezione delle batterie per
eBike installate in modo permanente) al fine di evitare
danni.

Le batterie eBike sono sottoposte ai requisiti di legge per le
merci pericolose. L’utente privato potrà trasportare su stra-
da batterie eBike integre senza essere subordinato a condi-
zioni particolari.
Quanto al trasporto da parte di utenti commerciali o di terzi
(ad es. trasporto per via aerea o spedizione), andranno ri-
spettati particolari requisiti d’imballaggio e contrassegnatura
(ad es. prescrizioni ADR). All’occorrenza, per la preparazio-
ne dell’articolo da spedire, si potrà consultare un esperto in
merci pericolose.
Inviare le batterie eBike soltanto se la relativa carcassa non è
danneggiata e la batteria eBike è funzionante. Per il traspor-
to, utilizzare l’imballaggio originale Bosch della relativa bat-
teria eBike. Proteggere con nastro adesivo i contatti aperti e
sistemare la batteria eBike in modo che non possa spostarsi
all’interno dell’imballaggio. Segnalare allo spedizioniere che
si tratta di merci pericolose. Andranno altresì rispettate
eventuali ulteriori norme nazionali complementari.
In caso di domande relative al trasporto delle batterie eBike,
rivolgersi ad un rivenditore di biciclette autorizzato. Presso il
rivenditore, si potrà anche ordinare un imballaggio per il tra-
sporto di tipo idoneo.

Smaltimento e sostanze contenute nei prodotti
Le indicazioni relative alle sostanze contenute nei prodotti
sono consultabili al seguente link:
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.

Batterie eBike, accessori ed imballaggi andran-
no avviati ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente.
Non gettare le batterie eBike nei rifiuti dome-

stici!
Prima di smaltire le batterie eBike, coprire con nastro adesi-
vo le superfici di contatto dei poli.
È possibile conferire la batteria eBike usata o guasta a qual-
siasi rivenditore specializzato, che provvederà a riciclarla in
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modo rispettoso per l’ambiente. Conservare le batterie
eBike guaste in un luogo sicuro all’aperto e informare il riven-
ditore specializzato di riferimento. Non afferrare a mani nu-
de batterie per eBike fortemente danneggiate: l’eventuale
fuoriuscita di soluzione elettrolitica può causare irritazioni al-
le mani.

Conformemente alla direttiva europea 
2012/19/UE, le apparecchiature elettroniche
non più utilizzabili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o
esauste, andranno raccolte separatamente ed
avviate ad un riutilizzo rispettoso dell’ambien-
te.
Batterie al litio: 
attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo
"Trasporto" (vedi «Trasporto»,
Pagina Italiano – 7).

Le batterie eBike non più utilizzabili andranno conferite pres-
so un rivenditore di biciclette autorizzato.

Con riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsaanwijzingen
Lees alle veiligheidsaan-
wijzingen en instructies.
Het niet naleven van de vei-
ligheidsaanwijzingen en in-
structies kan elektrische

schokken, brand en/of zware verwondingen veroorzaken.
De inhoudsstoffen van Lithium-Ion-batterijcellen zijn in prin-
cipe onder bepaalde omstandigheden ontvlambaar. Maak u
daarom vertrouwd met de gedragsregels in deze gebruiks-
aanwijzing.
Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
de toekomst.
Het in deze gebruiksaanwijzing gebruikte begrip eBike-accu
heeft betrekking op alle originele Bosch eBike-accu's van de
systeemgeneratie the smart system (het smart systeem).
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte begrippen aandrij-
ving en aandrijfeenheid hebben betrekking op alle originele
Bosch aandrijfeenheden van de systeemgeneratie the smart
system (het smart systeem).
Het in deze gebruiksaanwijzing gebruikte begrip oplaadap-
paraat heeft betrekking op alle originele Bosch oplaadappa-
raten van de systeemgeneratie the smart system (het
smart systeem).
u Lees de veiligheidsaanwijzingen en instructies in alle

gebruiksaanwijzingen van de eBike-componenten en
in de gebruiksaanwijzing van uw eBike, en volg deze
op.

u Haal de eBike-accu uit de eBike, voordat u werkzaam-
heden (bijv. inspectie, reparatie, montage, onder-
houd, werkzaamheden aan de ketting enz.) aan de
eBike gaat uitvoeren. Bij vast ingebouwde eBike-ac-
cu's dient u zeer zorgvuldig maatregelen te treffen dat
de eBike niet ingeschakeld kan worden. Bij het per on-
geluk activeren van de eBike bestaat er verwondingsge-
vaar.

u Vast ingebouwde eBike-accu's mag u niet zelf verwij-
deren. Laat de vast ingebouwde eBike-accu door een
erkende rijwielhandelaar in- en uitbouwen.

u Open de eBike-accu niet. Er bestaat gevaar voor kort-
sluiting. Als de eBike-accu geopend wordt, vervalt elke
aanspraak op garantie.

u Bescherm de eBike-accu tegen hitte (bijv. ook tegen
aanhoudende bestraling door de zon), vuur en onder-
dompelen in water. Bewaar of gebruik de eBike-accu
niet in de buurt van hete of brandbare voorwerpen. Er
bestaat explosiegevaar.

u Houd de niet-gebruikte eBike-accu uit de buurt van pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de contacten kan brandwonden of brand tot ge-
volg hebben. Bij in dit verband ontstane schade door
kortsluiting vervalt elke aanspraak op garantie door
Bosch.

u Vermijd mechanische belastingen of sterke hitte-in-
werking. Deze zouden de batterijcellen kunnen beschadi-
gen en tot het uitstromen van ontvlambare inhoudsstof-
fen kunnen leiden.

u Gebruik de bagagedrageraccu niet als greep. Als u de
eBike aan de accu optilt, kunt u de accu beschadigen.

u Plaats het oplaadapparaat en de eBike-accu niet in de
buurt van brandbare materialen. Laad de eBike-accu's
alleen in droge toestand en op een brandveilige
plaats. Wegens de bij het laden optredende opwarming
bestaat brandgevaar.

u De eBike-accu mag niet zonder toezicht geladen wor-
den.

u Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de eBike-accu
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij contact
met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte
vloeistof kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

u eBike-accu's mogen niet aan mechanische stoten
blootgesteld worden. Het gevaar bestaat dat de eBike-
accu beschadigd wordt.

u Bij beschadiging of verkeerd gebruik van de eBike-ac-
cu kunnen dampen ontsnappen. Zorg voor de aanvoer
van frisse lucht en zoek bij klachten een arts op. De
dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

u Laad de eBike-accu uitsluitend met een origineel
Bosch oplaadapparaat van de systeemgeneratie the
smart system (het smart systeem). Bij gebruik van op-
laadapparaten van andere fabrikanten kan brandgevaar
niet uitgesloten worden.

u Laad een beschadigde eBike-accu niet op en gebruik
deze niet. Neem contact op met een erkende rijwielhan-
delaar.

u Gebruik de eBike-accu alleen in combinatie met
eBikes van de systeemgeneratie the smart system
(het smart systeem). Alleen zo wordt de eBike-accu te-
gen gevaarlijke overbelasting beschermd.

u Gebruik uitsluitend originele Bosch eBike-accu's van
de systeemgeneratie the smart system (het smart sys-
teem), die door de fabrikant voor uw eBike goedge-
keurd werden. Het gebruik van andere eBike-accu’s kan
tot letsel en brandgevaar leiden. Bij gebruik van andere
eBike-accu’s wordt door Bosch geen aansprakelijkheid
aanvaard en geen garantie geboden.

u Houd de eBike-accu uit de buurt van kinderen.
De veiligheid van onze klanten en producten is belangrijk
voor ons. Onze eBike-accu's zijn Lithium-Ion-accu's die vol-
gens de huidige stand van de techniek ontwikkeld en gepro-
duceerd worden. Daarop betrekking hebbende veiligheids-
normen leven wij na of overtreffen deze zelfs. In geladen toe-
stand bevatten Lithium-Ion-accu's veel energie. Bij een de-
fect (evt. van buitenaf niet te zien) kunnen Lithium-Ion-ac-
cu's in uiterst zeldzame gevallen en onder ongunstige om-
standigheden in brand vliegen.
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Privacyverklaring
Bij de aansluiting van de eBike op de Bosch Diagnostic-
Tool 3 of bij de vervanging van eBike-componenten worden
technische gegevens over uw eBike (bijv. fabrikant, model,
bike-ID, configuratiegegevens) evenals over het gebruik van
de eBike (bijv. totale rijtijd, energieverbruik, temperatuur)
doorgegeven aan Bosch eBike Systems (Robert Bosch
GmbH) voor de bewerking van uw aanvraag, bij een service-
beurt en voor productverbetering. Meer informatie over de
gegevensverwerking vindt u op
www.bosch-ebike.com/privacy-full.

Beschrijving van product en werking
Beoogd gebruik
De Bosch eBike-accu's van de systeemgeneratie the smart
system (het smart systeem) zijn uitsluitend bestemd voor
de stroomvoorziening van uw aandrijfeenheid van de sys-
teemgeneratie the smart system (het smart systeem) en
mogen niet voor andere doeleinden gebruikt worden.

Afgebeelde componenten
De nummering van de afgebeelde componenten heeft be-
trekking op de weergaven op de pagina's met afbeeldingen
aan het begin van de gebruiksaanwijzing.
Alle afbeeldingen van fietsonderdelen, behalve de eBike-ac-
cu's en hun houders, zijn schematisch en kunnen bij uw
eBike anders zijn.
Naast de hier weergegeven functies kan het zijn dat op elk
moment softwarewijzigingen voor het verhelpen van fouten
en voor functiewijzigingen geïmplementeerd worden.

(1) Sleutel van accuslot
(2) Accuslot

(3) Borghaak PowerTube-accu
(4) PowerTube-accu (pivot)
(5) Aansluitbus voor oplaadstekker
(6) Werkings- en oplaadaanduiding
(7) Aan/uit-toets
(8) Tegenhoudbeveiliging PowerTube-accu
(9) Vergrendeling

(10) Treklus
(11) Geleidingsrail
(12) PowerTube-accu (axiaal)
(13) Bovenste houder PowerTube (axiaal)
(14) Bovenste houder van PowerPack-accu
(15) PowerPack-accu
(16) Onderste houder van de PowerPack-accu 

(sokkel zonder oplaadmogelijkheid)
(17) Onderste houder van de PowerPack-accu 

(sokkel met oplaadmogelijkheid)
(18) Oplaadapparaat
(19) Afdekking oplaadbus
(20) CompactTube-accu (pivot)
(21) CompactTube-accu (axiaal)
(22) Tegenhoudbeveiliging 

CompactTube-accu (pivot)
(23) Tegenhoudbeveiliging 

CompactTube-accu (axiaal)
(24) Ontgrendelingselement CompactTubea)

(25) Bevestigingselement CompactTube
(26) Houder bagagedrageraccu
(27) Bagagedrageraccu
a) verschillende gerealiseerde constructies mogelijk

Technische gegevens

Lithium-Ion-accu CompactTube 400 PowerTube 500 PowerTube 600
Productnummer hori-

zontaal
BBP3240
BBP3242

BBP3750 BBP3860

Productnummer verti-
caal

BBP3241
BBP3242

BBP3751 –

Nominale spanning V 36 36 36
Nominale capaciteit Ah 11,1 13,4 16,7
Energie Wh 400 500 600
Gebruikstemperatuur °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Opslagtemperatuur °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik °C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40
Gewicht, ca. kg 2,0 3,0 3,0
Beschermklasse IP55 IP55 IP55
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Lithium-Ion-accu PowerTube 625 PowerTube 750 PowerTube 800
Productnummer hori-

zontaal
BBP3760 BBP3770 BBP3880

Productnummer verti-
caal

BBP3761 BBP3771 BBP3881

Nominale spanning V 36 36 36
Nominale capaciteit Ah 16,7 20,1 22,2
Energie Wh 625 750 800
Gebruikstemperatuur °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Opslagtemperatuur °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik °C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40
Gewicht, ca. kg 3,6 4,3 3,9
Beschermklasse IP55 IP55 IP55

Lithium-Ion-accu PowerPack 
Frame 400

PowerPack 
Frame 545

PowerPack 
Frame 725

PowerPack 
Frame 800

Productnummer BBP3540 BBP3551 BBP3570 BBP3580
Nominale spanning V 36 36 36 36
Nominale capaciteit Ah 11,1 14,4 19,2 22,2
Energie Wh 400 545 725 800
Gebruikstemperatuur °C –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40 –5 ... +40
Opslagtemperatuur °C +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40 +10 ... +40
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik °C 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40 0 ... +40
Gewicht, ca. kg 2,2 3,0 3,8 3,9
Beschermklasse IP55 IP55 IP55 IP55

Lithium-Ion-accu PowerPack Rack 400 PowerPack Rack 500
Productnummer BBP3340 BBP3350
Nominale spanning V 36 36
Nominale capaciteit Ah 10,8 13,6
Energie Wh 400 500
Gebruikstemperatuur °C –5 ... +40 –5 ... +40
Opslagtemperatuur °C +10 ... +40 +10 ... +40
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik °C 0 ... +40 0 ... +40
Gewicht, ca. kg 2,7 2,8
Beschermklasse IP55 IP55

Montage
u Zet de eBike-accu alleen op een schone ondergrond

neer. Vermijd vooral het vervuilen van de oplaadbus en
van de contacten, bijv. door zand of aarde.

eBike-accu opladen
u Een Bosch eBike-accu van de systeemgeneratie the

smart system (het smart systeem) mag uitsluitend
met een origineel Bosch oplaadapparaat van de sys-
teemgeneratie the smart system (het smart systeem)
opgeladen worden.

Aanwijzing: De eBike-accu wordt gedeeltelijk geladen gele-
verd. Om de volledige capaciteit van de eBike-accu te ver-
krijgen, laadt u vóór het eerste gebruik de accu volledig met
het oplaadapparaat op.
Lees voor het opladen van de eBike-accu de gebruiksaanwij-
zing van het oplaadapparaat en neem de voorschriften in
acht.
De eBike-accu kan in elke laadtoestand opgeladen worden.
Een onderbreking van het opladen schaadt de eBike-accu
niet.
De eBike-accu is voorzien van een temperatuurbewaking die
ervoor zorgt dat de accu alleen in het temperatuurbereik tus-
sen 0 °C en 40 °C opgeladen kan worden.
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Als de eBike-accu zich buiten
het oplaadtemperatuurbe-
reik bevindt, dan knipperen
drie LEDs van de oplaadaan-
duiding (6). Koppel de
eBike-accu los van het op-
laadapparaat en laat deze op
temperatuur komen.

Sluit de eBike-accu pas weer op het oplaadapparaat aan,
wanneer deze de toegestane oplaadtemperatuur heeft be-
reikt.
Aanwijzing: Bij temperaturen rond 0 °C kan het oplaadpro-
ces van de eBike-accu met ca. 5 minuten vertraging begin-
nen, nadat u de stekker van het oplaadapparaat op de laad-
bus van de eBike hebt aangesloten.
Aanwijzing: Wanneer uw eBike een vast ingebouwde eBike-
accu heeft, kunt u de meldingen over de toestand van de
eBike-accu op de bedieningseenheid of de boordcomputer
krijgen. Lees hiervoor de gebruiksaanwijzing van de bedie-
ningseenheid/boordcomputer en neem hier goed nota van.

Oplaadaanduiding buiten de eBike
Aanwijzing: De oplaadaanduiding van de eBike-accu (6)
dooft direct na het inschakelen weer.
De vijf leds van de oplaadaanduiding (6) geven bij ingescha-
kelde eBike-accu de laadtoestand aan.
Daarbij komt elke led overeen met ca. 20% van de capaci-
teit. Als de eBike-accu volledig is opgeladen, branden alle vijf
leds.
De laadtoestand van de ingeschakelde eBike-accu verschijnt
bovendien op het display van de boordcomputer. Lees daar-
toe de gebruiksaanwijzing van aandrijfeenheid en boord-
computer en houd u aan de voorschriften.
Ligt de capaciteit van de eBike-accu onder 10%, dan knip-
pert de laatst overgebleven led.
Koppel na het opladen de eBike-accu los van het oplaadap-
paraat en het oplaadapparaat los van het elektriciteitsnet.

eBike-accu plaatsen en verwijderen
u Schakel de eBike-accu en de eBike altijd eerst uit,

wanneer u de eBike-accu in de houder plaatst of uit de
houder neemt.

u Wanneer u de eBike-accu geplaatst hebt, controleer
dan in alle richtingen of deze correct en stevig vastzit.

PowerTube-accu (pivot) verwijderen (zie afbeelding A)
❶ Voor het verwijderen van de PowerTube-accu (4)

opent u het accuslot (2) met de sleutel (1). De accu
wordt ontgrendeld en valt in de tegenhoudbeveili-
ging (8).

Aanwijzing: Let erop dat u de eBike-accu bij het verwijderen
met de hand beschermt.
❷ Houd de accu vast en duw van bovenaf op de tegen-

houdbeveiliging (8). De accu wordt helemaal ontgren-
deld en valt in uw hand. Trek vervolgens de accu uit het
frame.

Aanwijzing: Afhankelijk van verschillende gerealiseerde
constructies kan het zijn dat het plaatsen en verwijderen van
de accu op een andere manier moet gebeuren. Lees hiervoor
de gebruiksaanwijzing van de eBike-fabrikant.

PowerTube-accu (pivot) plaatsen (PT500/625/750)
(zie afbeelding B)
Om ervoor te zorgen dat accu geplaatst kan worden, moet de
sleutel (1) in het accuslot (2) zitten en het accuslot moet ge-
opend zijn.
❶ Voor het plaatsen van de PowerTube-accu (4) plaatst u

deze met de contacten in de onderste houder van het
frame.

❷ Houd het accuslot met de sleutel open en draai de accu
naar boven tot deze door de tegenhoudbeveiliging (8)
vastgehouden wordt.

❸ Laat de sleutel los en duw de accu naar boven tot deze
duidelijk hoorbaar vastklikt.

❹ Sluit de accu altijd met het accuslot (2) af, omdat an-
ders het accuslot open kan gaan en de accu uit de hou-
der kan vallen.

Trek de sleutel (1) na het afsluiten altijd uit het accuslot (2).
Op deze manier voorkomt u dat de sleutel eruit valt of dat de
eBike-accu bij geparkeerde eBike door onbevoegden wegge-
pakt wordt.

PowerTube-accu (pivot) plaatsen (PT600/800)
(zie afbeelding C)
Om ervoor te zorgen dat de accu geplaatst kan worden, moet
de sleutel (1) uit het accuslot (2) verwijderd worden.
❶ Voor het plaatsen van de PowerTube-accu (4) plaatst u

deze met de contacten in de onderste houder van het
frame.

❷ Draai de accu naar boven tot deze duidelijk hoorbaar
vastklikt en door de tegenhoudbeveiliging (8) vastge-
houden wordt.

❸ Duw de accu daarna helemaal in de houder tot deze
duidelijk hoorbaar vastklikt.

Aanwijzing: Afhankelijk van verschillende gerealiseerde
constructies kan het zijn dat het plaatsen en verwijderen van
de accu op een andere manier moet gebeuren. Lees hiervoor
de gebruiksaanwijzing van de eBike-fabrikant.

PowerTube-accu (axiaal) verwijderen (alleen
PT500/625/750) (zie afbeelding D)
❶ Voor het verwijderen van de PowerTube-accu (12)

opent u het accuslot (2) met de sleutel (1) en trekt u
de sleutel (1) eraf.

❷ Trek met behulp van de treklus (10) de accu (12) uit
het frame en houd deze vast, zodat hij niet uit het fra-
me valt.

Aanwijzing: Afhankelijk van verschillende gerealiseerde
constructies kan het zijn dat het plaatsen en verwijderen van
de accu op een andere manier moet gebeuren. Lees hiervoor
de gebruiksaanwijzing van de eBike-fabrikant.
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PowerTube-accu (axiaal) plaatsen (alleen
PT500/625/750) (zie afbeelding E)
Om ervoor te zorgen dat de accu kan worden geplaatst, moet
de vergrendeling (9) opzij geklapt zijn. De sleutel (1) mag op
dat moment niet in het accuslot (2) zitten.
❶ Voor het plaatsen van de PowerTube-accu steekt u de-

ze met de bus voor de oplaadstekker (5) naar boven in
het frame tot hij vastklikt. Let daarbij op de juiste uitlij-
ning van de accu.

❷ Sluit de vergrendeling (9), steek de sleutel (1) in het
accuslot (2) en sluit de accu af. Let erop dat de borg-
haak (3) bij de opening van de geleiderail (11) correct
is ingehaakt. Anders bestaat het gevaar dat de accu er
tijdens het fietsen uit kan vallen.

Trek de sleutel (1) na het afsluiten altijd uit het accuslot (2).
Op deze manier voorkomt u dat de sleutel eruit valt of dat de
eBike-accu bij geparkeerde eBike door onbevoegden wegge-
pakt wordt.

CompactTube-accu (vaste inbouw)
De vast in het fietsframe ingebouwde eBike-accu's mogen al-
leen bij een storing verwijderd worden. Neem in dit geval
contact op met een erkende rijwielhandelaar.

CompactTube-accu (pivot) verwijderen
(zie afbeelding F)
❶ Om de CompactTube-accu (20) te verwijderen, opent

u het accuslot (2) met de sleutel (1) of duwt u met een
geschikt, niet spits gereedschap (bijv. een binnenzes-
kantsleutel) op het ontgrendelingselement (24). De
accu wordt ontgrendeld en valt in de tegenhoudbeveili-
ging (22).

Aanwijzing: Let erop dat u de eBike-accu bij het verwijderen
met de hand beschermt.
❷ Houd de accu vast, schuif de accu een beetje in de

richting van het accuslot (2) en trek hem uit de tegen-
houdbeveiliging (22).

Aanwijzing: Het ontgrendelingselement kan, in afwijking
van de afbeelding, zijn gerealiseerd door een fabrikantspeci-
fieke oplossing. Lees hiervoor de gebruiksaanwijzing van de
eBike-fabrikant.
Aanwijzing: Afhankelijk van verschillende gerealiseerde
constructies kan het zijn dat het plaatsen en verwijderen van
de accu op een andere manier moet gebeuren. Lees hiervoor
de gebruiksaanwijzing van de eBike-fabrikant.

CompactTube-accu (pivot) plaatsen (zie afbeelding G)
❶ Voor het plaatsen van de CompactTube-accu (20)

plaatst u deze met de contacten in de bovenste houder
van het frame.

❷ Draai de accu in het fietsframe tot deze door de tegen-
houdbeveiliging (22) vastgehouden wordt.

❸ Duw de accu in de geleiderail (11) en schuif de accu in
de richting van het accuslot (2) tot deze hoorbaar vast-
klikt.

❹ Trek vervolgens de sleutel (1) uit het accuslot (2).

Trek de sleutel (1) na het afsluiten altijd uit het accuslot (2).
Op deze manier voorkomt u dat de sleutel eruit valt of dat de
eBike-accu bij geparkeerde eBike door onbevoegden wegge-
pakt wordt.

CompactTube-accu (axiaal) verwijderen
(zie afbeelding H)
❶ Om de CompactTube-accu (21) te verwijderen, opent

u het accuslot (2) met de sleutel (1) of duwt u met een
geschikt, niet spits gereedschap (bijv. een binnenzes-
kantsleutel) op het ontgrendelingselement (24). De
accu wordt ontgrendeld en valt in de tegenhoudbeveili-
ging (23).

Aanwijzing: Let erop dat u de eBike-accu bij het verwijderen
met de hand beschermt.
❷ Duw op de tegenhoudbeveiliging (23). Houd de accu

vast wanneer de accu uit het fietsframe glijdt. Verwij-
der vervolgens de accu.

Aanwijzing: Het ontgrendelingselement kan, in afwijking
van de afbeelding, zijn gerealiseerd door een fabrikantspeci-
fieke oplossing. Lees hiervoor de gebruiksaanwijzing van de
eBike-fabrikant.
Aanwijzing: Afhankelijk van verschillende gerealiseerde
constructies kan het zijn dat het plaatsen en verwijderen van
de accu op een andere manier moet gebeuren. Lees hiervoor
de gebruiksaanwijzing van de eBike-fabrikant.

CompactTube-accu (axiaal) plaatsen (zie afbeelding I)
❶ Voor het plaatsen van de CompactTube-accu (21)

steekt u deze met de bus voor de oplaadstekker (5)
naar boven in het frame tot hij hoorbaar vastklikt in de
tegenhoudbeveiliging (23). Let daarbij op de juiste uit-
lijning van de accu.

❷ Schuif de accu in de richting van het accuslot (2) tot
deze hoorbaar vastklikt in het accuslot (2).

❸ Trek vervolgens de sleutel (1) uit het accuslot (2).
Trek de sleutel (1) na het afsluiten altijd uit het accuslot (2).
Op deze manier voorkomt u dat de sleutel eruit valt of dat de
eBike-accu bij geparkeerde eBike door onbevoegden wegge-
pakt wordt.

PowerPack-accu plaatsen en verwijderen
(zie afbeelding J)
Om ervoor te zorgen dat de accu kan worden geplaatst, mag
de sleutel (1) niet in het accuslot (2) zitten.
❶ Voor het plaatsen van de PowerPack-accu (15) zet u

deze met de contacten op de onderste houder (16)op
de eBike.

❷ Draai deze tot aan de aanslag in de bovenste houder
(14) tot deze duidelijk hoorbaar vastklikt.

Trek de sleutel (1) na het afsluiten altijd uit het accuslot (2).
Op deze manier voorkomt u dat de sleutel eruit valt of dat de
eBike-accu bij geparkeerde eBike door onbevoegden wegge-
pakt wordt.
❶ Voor het verwijderen van de PowerPack-accu (15)

schakelt u deze uit en maakt u het accuslot (2) met de
sleutel (1) open.
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❷ Draai de accu uit de bovenste houder (14) en trek de-
ze uit de onderste houder (16).

Bagagedrageraccu plaatsen en verwijderen
(zie afbeelding K)
Om ervoor te zorgen dat de accu geplaatst kan worden, moet
het accuslot (2) afgesloten zijn. De sleutel (1) mag niet in
het accuslot (2) zitten.
Voor het plaatsen van de accu (27) schuift u deze met de
contacten in de houder (26) tot deze duidelijk hoorbaar
vastklikt.
Voor het verwijderen van de accu (27) schakelt u deze uit
en opent u het accuslot met de sleutel (1) ❶.
Trek de accu uit de houder (26) ❷.

Gebruik
Ingebruikname
In- en uitschakelen
Het inschakelen van de eBike-accu is een van de mogelijkhe-
den om de eBike in te schakelen (geldt niet voor vast inge-
bouwde eBike-accu's). Lees daartoe de gebruiksaanwijzing
van aandrijfeenheid en bedieningseenheid en houd u aan de
voorschriften.
Controleer vóór het inschakelen van de eBike-accu of de
eBike of het accuslot (2) afgesloten is.
Voor het inschakelen van de eBike-accu drukt u op de aan/
uit-toets (7). Gebruik geen scherpe of spitse voorwerpen om
op de toets te drukken.
Aanwijzing: De oplaadaanduiding van de eBike-accu (6)
dooft direct na het inschakelen weer.
Voor het uitschakelen van de eBike-accu drukt u opnieuw
op de aan/uit-toets (7). De eBike wordt daarmee eveneens
uitgeschakeld.
Wordt ongeveer 10 minuten lang geen aandrijfondersteu-
ning gevraagd (bijv. omdat de eBike stilstaat) en niet op een
toets van boordcomputer of bedieningseenheid van de
eBike gedrukt, dan schakelt de eBike automatisch uit.
De eBike-accu is door het „Battery Management System
(BMS)“ beschermd tegen diepontlading, overlading, over-
verhitting en kortsluiting. Bij gevaar wordt de eBike-accu
door een veiligheidsschakeling automatisch uitgeschakeld.

Als een defect van de eBike-
accu herkend wordt, dan
knipperen twee LEDs van de
oplaadaanduiding (6). Neem
in dit geval contact op met
een erkende rijwielhande-
laar.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
eBike-accu
De levensduur van de eBike-accu kan verlengd worden, wan-
neer deze goed verzorgd wordt en met name bij de juiste
temperaturen bewaard wordt.

Met toenemende ouderdom zal de capaciteit van de eBike-
accu echter ook bij goede verzorging afnemen.
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan
dat de eBike-accu versleten is. U moet de eBike-accu vervan-
gen.

eBike-accu vóór en tijdens het bewaren bijladen
Bewaar de eBike-accu, wanneer deze langere tijd (> 3 maan-
den) niet gebruikt wordt, bij een laadtoestand van ongeveer
30% tot 60% (2 tot 3 leds van de oplaadaanduiding (6)
branden).
Controleer de laadtoestand na 6 maanden. Ligt de laadtoe-
stand onder 30%, laad dan de eBike-accu weed naar onge-
veer 30% tot 60% op.
Controleer de laadtoestand van de vast ingebouwde eBike-
accu op de bedieningseenheid of de boordcomputer.
Aanwijzing: Als de eBike-accu langere tijd in lege toestand
bewaard wordt, dan kan deze ondanks de geringe zelfontla-
ding beschadigd en de opslagcapaciteit sterk verminderd
worden.

Bewaaromstandigheden
Aanwijzing: Voor vast ingebouwde eBike-accu's gelden de
opslagvoorwaarden die door eBike-fabrikanten vastgelegd
zijn.
Bewaar de eBike-accu bij voorkeur op een droge en goed ge-
ventileerde plaats. Bescherm deze tegen vocht en water. Bij
ongunstige weersomstandigheden is het bijv. aan te raden
om de eBike-accu van de eBike te verwijderen en tot het vol-
gende gebruik in een gesloten ruimte te bewaren.
Bewaar de eBike-accu niet op de volgende plekken:
– in vertrekken zonder een rookmelder
– in de buurt van brandbare of licht ontvlambare voorwer-

pen
– in de buurt van hittebronnen
– in gesloten voertuigen (vooral in de zomer)
– bij directe bestraling door de zon
Voor een optimale levensduur van de eBike-accu bewaart u
de eBike-accu's bij kamertemperatuur. 
Temperaturen onder −10 °C of boven 60 °C moeten altijd
vermeden worden.
Let erop dat de maximale bewaartemperatuur niet over-
schreden wordt.
Er wordt aangeraden om de eBike-accu voor het opslaan niet
op de eBike te laten zitten (geldt niet voor vast ingebouwde
eBike-accu's).

Gedrag bij fouten
De eBike-accu mag niet geopend worden, ook niet voor re-
paratiedoeleinden. Er bestaat het gevaar dat de eBike-accu,
bijv. door een kortsluiting, in brand kan vliegen. Dit gevaar
bestaat bij verder gebruik van een eenmaal geopende eBike-
accu ook op een later moment.
Laat daarom de eBike-accu bij een storing niet repareren,
maar door uw rijwielhandelaar vervangen door een originele
Bosch eBike-accu van de systeemgeneratie the smart sys-
tem (het smart systeem).
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Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
u De eBike-accu mag niet onder water gedompeld of

met een hogedrukreiniger gereinigd worden.
Houd de eBike-accu schoon en vermijd contact met huidver-
zorgingsproducten, zonnebrandcrème en insecticiden. Rei-
nig deze voorzichtig met een vochtige, zachte doek.
Maak af en toe de stekkerpolen schoon en vet deze licht in.
Gebruik hiervoor medische of technische vaseline.
Als de eBike-accu niet meer werkt, dient u contact op te ne-
men met een erkende rijwielhandelaar.

Klantenservice en gebruiksadvies
Neem bij alle vragen over de eBike-accu’s contact op met
een erkende rijwielhandelaar.
u Noteer fabrikant en nummer van de sleutel (1). Neem

bij verlies van de sleutels contact op met een erkende rij-
wielhandel. Vermeld daarbij fabrikant en nummers van de
sleutels.

Contactgegevens van erkende rijwielhandels vindt u op de
internetpagina www.bosch-ebike.com.

Meer informatie over de eBike-componenten
en hun functies vindt u in het Bosch eBike Help
Center.

Vervoer
u Wanneer u uw eBike buiten uw auto, bijv. op een fiets-

drager meeneemt, verwijder dan de boordcomputer
en de eBike-accu (uitzondering: vast ingebouwde
eBike-accu) om beschadigingen te vermijden.

De eBike-accu's vallen onder de vereisten van de wetgeving
inzake gevaarlijke goederen. Onbeschadigde eBike-accu's
kunnen door de privégebruiker zonder verdere verplichtin-
gen over de weg vervoerd worden.
Bij het vervoer door professionele gebruikers of bij het ver-
voer door derden (bijv. luchttransport of transportbedrijf)
moeten specifieke vereisten aan verpakking en aanduiding in
acht genomen worden (bijv. voorschriften van de ADR). In-
dien nodig kan bij de voorbereiding van het verzendstuk het
advies van een expert voor gevaarlijke stoffen ingewonnen
worden.
Verstuur de eBike-accu's alleen, wanneer de behuizing onbe-
schadigd is en de eBike-accu functioneert. Gebruik voor een
transport de originele Bosch verpakking van de desbetref-
fende eBike-accu. Plak open contacten af en verpak de
eBike-accu zodanig dat hij niet beweegt in de verpakking.
Wijs uw pakketdienst erop dat het om een gevaarlijk product
gaat. Neem ook eventuele bijkomende nationale voorschrif-
ten in acht.
Neem bij alle vragen over het vervoer van de eBike-accu’s
contact op met een erkende rijwielhandelaar. Bij de rijwiel-
handelaar kunt u ook een geschikte transportverpakking be-
stellen.

Afvoer en stoffen in producten
Informatie over stoffen in producten vindt u onder de volgen-
de link: www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.

eBike-accu's, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.
Gooi de eBike-accu's niet bij het huisvuil!

Plak vóór het afvoeren van de eBike-accu's de contactvlak-
ken van de accupolen met tape af.
U kunt uw oude of defecte eBike-accu gratis afgeven bij elke
speciaalzaak die deze dan weer op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze laat recyclen. Bewaar defecte eBike-accu's
op een veilige plek in de buitenlucht en informeer uw speci-
aalzaak. Pak sterk beschadigde eBike-accu's niet met blote
handen vast, omdat elektrolyt kan uitstromen en tot huidirri-
taties kan leiden.

Volgens de Europese richtlijn 
2012/19/EU moeten niet meer bruikbare elek-
trische apparaten en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of ver-
bruikte accu’s/batterijen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.
Li-Ion: 
Neem goed nota van de aanwijzingen in het ge-
deelte "Vervoer" (zie „Vervoer“,
Pagina Nederlands – 7).

Geef niet meer te gebruiken eBike-accu’s af bij een erkende
rijwielhandelaar.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisun-
gen. Versäumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen

können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
für die Zukunft auf.
Aufgrund der besseren Lesbarkeit wird auf die gleichzeitige
Verwendung der Sprachformen männlich, weiblich und di-
vers (m/w/d) verzichtet. Sämtliche Personenbezeichnungen
gelten gleichermaßen für alle Geschlechter.
Der in dieser Betriebsanleitung verwendete Begriff Ladege-
rät bezieht sich auf alle original Bosch Ladegeräte der Sys-
temgeneration das smarte System.
Der in dieser Betriebsanleitung verwendete Begriff eBike-
Akku bezieht sich auf alle original Bosch eBike-Akkus der
Systemgeneration das smarte System.
u Lesen und beachten Sie die Sicherheitshinweise und

Anweisungen in allen Betriebsanleitungen der eBike-
Komponenten sowie in der Betriebsanleitung Ihres
eBikes.

u Verschließen Sie die Ladebuchse nach dem Laden am
eBike sorgfältig mit der Abdeckung. Damit wird sicher-
gestellt, dass kein Schmutz oder Wasser eindringt.

Halten Sie das Ladegerät von Regen oder
Nässe fern. Beim Eindringen von Wasser in
ein Ladegerät besteht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

u Laden Sie nur für eBikes zugelassene Bosch Li-Ionen-
Akkus ab einer Kapazität von 6,7 Ah (ab 20 Akkuzel-
len). Die Akkuspannung muss zur Akku-Ladespannung
des Ladegerätes passen. Laden Sie ausschließlich wie-
deraufladbare Akkus. Sonst besteht Brand- und Explosi-
onsgefahr.

u Halten Sie das Ladegerät sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

u Vermeiden Sie übermäßige Belastung auf die Geräte-
buchse und den Gerätestecker. Das Ladegerät kann da-
durch unbrauchbar werden.

u Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladegerät, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerät nicht, sofern
Sie Schäden feststellen. Öffnen Sie das Ladegerät
nicht. Beschädigte Ladegeräte, Kabel und Stecker erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Betreiben Sie das Ladegerät und den eBike-Akku nicht
auf leicht brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Texti-
lien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der
beim Laden auftretenden Erwärmung des Ladegerätes
besteht Brandgefahr.

u Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Ladegerät während
des Ladevorgangs berühren. Tragen Sie Schutzhand-
schuhe. Das Ladegerät kann sich insbesondere bei hohen
Umgebungstemperaturen stark erhitzen.

u Bei Beschädigung oder unsachgemäßem Gebrauch
des eBike-Akkus können Dämpfe austreten. Führen
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden
einen Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege rei-
zen.

u Der eBike-Akku darf nicht unbeaufsichtigt geladen
werden.

u Kinder unter 8 Jahren dürfen das Ladegerät nicht ver-
wenden. Kinder ab 8 Jahren und Personen, die auf-
grund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkennt-
nis nicht in der Lage sind, das Ladegerät sicher zu be-
dienen, dürfen das Ladegerät nur unter Aufsicht oder
nach Anweisung durch eine verantwortliche Person
benutzen, sofern sichergestellt ist, dass sie die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Beaufsichtigen Sie
Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung. Kinder
dürfen nicht mit dem Ladegerät spielen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

u Auf der Unterseite des Ladegerätes befindet sich ein Auf-
kleber mit einem Hinweis in englischer Sprache (in der
Darstellung auf der Grafikseite mit Nummer (4) gekenn-
zeichnet) und mit folgendem Inhalt:

NUR mit BOSCH Lithium-Ionen-Akkus verwenden!

eBike Battery Charger BPC3200

2A Charger

EB12.110.016

Input: 220-240V~ 50-60Hz 1.0A

Output:36V      2A

Made in China

Robert Bosch GmbH

72757 Reutlingen Germany Use ONLY with BOSCH Li-lon batteries

TUV-026772-EA
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Produkt- und
Leistungsbeschreibung
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Neben den hier dargestellten Funktionen kann es sein, dass
jederzeit Softwareänderungen zur Fehlerbehebung und
Funktionsänderungen eingeführt werden.
Die Bosch eBike-Ladegeräte sind ausschließlich zum Laden
von Bosch eBike-Akkus bestimmt und dürfen nicht für ande-
re Zwecke verwendet werden.
Die hier dargestellten Bosch eBike-Ladegeräte sind kompati-
bel mit den Bosch eBike-Akkus der neuen Systemgeneration
das smarte System.
Das Ladegerät BPC3403 ist nur für das Laden von Bosch
eBikes der neuen Systemgeneration das smarte System mit
einer Unterstützung bis 45 km/h (Performance Line Speed)
bestimmt.
Bitte laden Sie die eBikes der Systemgeneration das smarte
System mit einer Unterstützung bis 45 km/h ausschließlich
mit dem Ladegerät BPC3403.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellungen auf den Grafikseiten zu Beginn der
Anleitung.
Einzelne Darstellungen in dieser Betriebsanleitung können,
je nach Ausstattung Ihres eBikes, von den tatsächlichen Ge-
gebenheiten geringfügig abweichen.

(1) Ladegerät
(2) Gerätebuchse
(3) Gerätestecker
(4) Sicherheitshinweise Ladegerät
(5) Ladestecker
(6) Buchse für Ladestecker
(7) PowerPack
(8) Ein-/Aus-Taste eBike-Akku
(9) Betriebs- und Ladezustandsanzeige

(10) Abdeckung Ladebuchse
(11) Gepäckträger-Akku

Technische Daten

Ladegerät 2A Charger 4A Charger
Produkt-Code BPC3200 BPC3400

BPC3403A)

Eingangsspannung V 220–240 220–240
Frequenz Hz 50–60 50–60
Akku-Ladespannung V 36 36
Ladestrom (max.) A 2 4
Ladezeit PowerPack 400 ca.B) h 6 3,5
Ladezeit PowerTube 625 ca.B) h 9,3 5,4
Ladezeit PowerTube 800 ca.B) h 12,4 6,9
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Ladegerät 2A Charger 4A Charger
Betriebstemperatur °C 0 … 40 0 … 40
Lagertemperatur °C 10 … 40 10 … 40
Gewicht, ca. kg 0,53 0,7
Schutzart IP40 IP40
A) zur Nutzung mit Bosch eBikes der neuen Systemgeneration das smarte System mit einer Unterstützung bis 45 km/h (Performance Line

Speed)
B) Ladezeiten weiterer eBike-Akkus finden Sie auf der Webseite: www.bosch-ebike.com.

Die Angaben gelten für eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in länderspezifischen Ausführungen können diese
Angaben variieren.

Betrieb
Inbetriebnahme
Ladegerät am Stromnetz anschließen (siehe Bild A)
u Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der

Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerätes übereinstimmen. Mit 230 V gekenn-
zeichnete Ladegeräte können auch an 220 V betrieben
werden.

Stecken Sie den Gerätestecker (3) des Netzkabels in die Ge-
rätebuchse (2) am Ladegerät.
Schließen Sie das Netzkabel (länderspezifisch) an das
Stromnetz an.

Laden des abgenommenen eBike-Akkus (siehe Bild B)
Schalten Sie den eBike-Akku aus und entnehmen Sie ihn aus
der Halterung am eBike. Lesen und beachten Sie dazu die
Betriebsanleitung des eBike-Akkus.
u Stellen Sie den eBike-Akku nur auf sauberen Flächen

auf. Vermeiden Sie Nässe und Verschmutzung der Lade-
buchse und der Kontakte, z.B. durch Sand oder Erde.

Stecken Sie den Ladestecker (5) des Ladegerätes in die La-
debuchse (6) am eBike-Akku.

Laden des eBike-Akkus am eBike (siehe Bilder C−E)
Reinigen Sie die Abdeckung der Ladebuchse (10). Vermei-
den Sie Nässe und Verschmutzung der Ladebuchse und der
Kontakte, z.B. durch Sand oder Erde. Das gilt insbesondere
für fest verbaute eBike-Akkus.
Heben Sie die Abdeckung der Ladebuchse (10) ab und ste-
cken Sie den Ladestecker (5) in die Ladebuchse (6).
u Durch Erwärmung des Ladegeräts beim Laden besteht

Brandgefahr. Laden Sie die eBike-Akkus am eBike nur
in trockenem Zustand und an brandsicherer Stelle. Le-
sen und beachten Sie dazu die Betriebsanleitung des
eBike-Akkus.

Ladevorgang
Der Ladevorgang beginnt, sobald das Ladegerät mit dem
eBike-Akku bzw. der Ladebuchse am eBike und dem Strom-
netz verbunden ist.
Hinweis: Der Ladevorgang ist nur möglich, wenn sich die
Temperatur des eBike-Akkus im zulässigen Ladetemperatur-
bereich befindet.

Hinweis: Während des Ladevorgangs wird die Antriebsein-
heit deaktiviert.
Das Laden des eBike-Akkus ist mit und ohne Bordcomputer
möglich. Ohne Bordcomputer kann der Ladevorgang an der
Ladezustandsanzeige (9) und gegebenenfalls an der Be-
dieneinheit beobachtet werden.
Der Ladezustand wird mit der Ladezustandsanzeige (9) am
eBike-Akku, an der Bedieneinheit und gegebenenfalls auf
dem Bordcomputer angezeigt.
Während des Ladevorgangs leuchten die LEDs der Ladezu-
standsanzeige (9) am eBike-Akku. Jede dauerhaft leuchten-
de LED entspricht etwa 20 % Kapazität Aufladung. Die blin-
kende LED zeigt die Aufladung der nächsten 20 % an.
Ist der eBike-Akku vollständig geladen, erlöschen sofort die
LEDs und der Bordcomputer wird ausgeschaltet. Der Lade-
vorgang wird beendet. Durch Drücken der Ein-/Aus-Tas-
te (8) am eBike-Akku kann der Ladezustand für 5 Sekunden
angezeigt werden.
Trennen Sie das Ladegerät vom Stromnetz und den eBike-
Akku bzw. das eBike vom Ladegerät.
eBike und eBike-Akku schalten sich nach dem Trennen vom
Ladegerät automatisch ab.
Hinweis: Wenn Sie am eBike geladen haben, verschließen
Sie nach dem Ladevorgang die Ladebuchse (6) sorgfältig mit
der Abdeckung (10), damit kein Schmutz oder Wasser ein-
dringen kann.
Falls das Ladegerät nach dem Laden nicht vom eBike-Akku
getrennt wird, schaltet sich das Ladegerät nach einigen
Stunden wieder an, überprüft den Ladezustand des eBike-
Akkus und beginnt gegebenenfalls wieder mit dem Ladevor-
gang.

Verwendung von zwei eBike-Akkus für ein eBike
(optional)
Ein eBike kann vom Hersteller auch mit zwei eBike-Akkus
ausgerüstet werden.
Wenn Sie ein eBike, das für zwei eBike-Akkus vorgesehen
ist, nur mit einem eBike-Akku verwenden wollen, decken Sie
die Kontakte des freien Steckplatzes mit der Abdeckkappe
ab, um die Kontakte vor Korrosion und Verschmutzung zu
schützen. Bei Fragen und für weitere Informationen wenden
Sie sich an einen autorisierten Fahrradhändler.

Ladevorgang bei zwei eingesetzten eBike-Akkus
Sind an einem eBike zwei eBike-Akkus angebracht, können
Sie beide eBike-Akkus über die Ladebuchse laden. Zunächst
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wird der stärker entladene eBike-Akku auf den Zustand des
anderen Akkus geladen. Anschließend werden beide eBike-
Akkus parallel vollständig geladen.
Wenn Sie die eBike-Akkus aus den Halterungen nehmen,
können Sie weiterhin jeden eBike-Akku einzeln laden (gilt
nicht für fest verbaute eBike-Akkus).

Bei Verbau des PowerMore-Akkus ist die Ladebuchse durch
das Kabel des PowerMore-Akkus belegt. Laden Sie die
eBike-Akkus nacheinander.

Fehler – Ursachen und Abhilfe
Hinweis: Für den fest verbauten eBike-Akku können Sie die vorliegenden Fehler in der App eBike Flow einsehen. Bitte han-
deln Sie entsprechend den Vorgaben, die in der App eBike Flow hinterlegt sind.

Ursache Abhilfe

eBike-Akku defekt

Zwei LEDs am eBike-Akku blinken.

An autorisierten Fahrradhändler wenden.

eBike-Akku zu warm oder zu kalt

Drei LEDs am eBike-Akku blinken.

eBike-Akku vom Ladegerät trennen, bis der Ladetemperatur-
bereich erreicht ist.

Schließen Sie den eBike-Akku erst wieder an das Ladegerät
an, wenn er die zulässige Ladetemperatur erreicht hat.

Das Ladegerät lädt nicht.

Keine LED blinkt (abhängig vom Ladezustand des eBike-
Akkus leuchten eine oder mehrere LEDs dauerhaft).

An autorisierten Fahrradhändler wenden.

Kein Ladevorgang möglich (keine Anzeige am eBike-Akku)
Stecker nicht richtig eingesteckt Alle Steckverbindungen überprüfen.
Kontakte am eBike-Akku verschmutzt Kontakte am eBike-Akku vorsichtig reinigen.
Steckdose, Kabel oder Ladegerät defekt Netzspannung überprüfen, Ladegerät vom Fahrradhändler

überprüfen lassen.
eBike-Akku defekt An autorisierten Fahrradhändler wenden.

Wartung und Service
Wartung und Reinigung
Sollte das Ladegerät ausfallen, wenden Sie sich bitte an
einen autorisierten Fahrradhändler.
Reinigen Sie das Ladegerät mit einem trockenen Tuch.

Kundendienst und Anwendungsberatung
Bei allen Fragen zum eBike und seinen Komponenten wen-
den Sie sich an einen autorisierten Fahrradhändler.
Kontaktdaten autorisierter Fahrradhändler finden Sie auf
der Internetseite www.bosch-ebike.com.

Weiterführende Informationen zu den eBike-
Komponenten und ihren Funktionen finden Sie
im Bosch eBike Help Center.

Entsorgung und Stoffe in Erzeugnissen
Angaben zu Stoffen in Erzeugnissen finden Sie unter folgen-
dem Link: www.bosch-ebike.com/de/material-compliance.
Werfen Sie eBikes und ihre Komponenten nicht in den Haus-
müll!
Eine Rückgabe im Handel ist möglich, sofern der Vertreiber
die Rücknahme freiwillig anbietet oder gesetzlich zu dieser
verpflichtet ist. Beachten Sie dabei die nationalen Bestim-
mungen.

Antriebseinheit, Bordcomputer inkl. Be-
dieneinheit, eBike-Akku, Geschwindigkeits-
sensor, Zubehör und Verpackungen sollen ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung zuge-

führt werden.
Stellen Sie eigenständig sicher, dass personenbezogene Da-
ten vom Gerät gelöscht wurden.
Batterien, die zerstörungsfrei aus dem Elektrogerät entnom-
men werden können, müssen vor der Entsorgung selbst ent-
nommen und der separaten Batteriesammlung zugeführt
werden.
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Gemäß der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU müssen nicht mehr gebrauchsfä-
hige Elektrogeräte und gemäß der europäi-
schen Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwendung zugeführt werden.

Die getrennte Sammlung der Elektrogeräte dient der sorten-
reinen Vorsortierung und unterstützt eine ordnungsgemäße
Behandlung und Rückgewinnung der Rohstoffe und schont
damit Mensch und Umwelt.

Änderungen vorbehalten.
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Safety instructions
Read all the safety and
general instructions. Fail-
ure to observe the safety
and general instructions
may result in electric shock,

fire and/or serious injury.
Save all safety warnings and instructions for future ref-
erence.
The term charger is used in these instructions to mean all
original Bosch chargers from the system generation the
smart system.
The term eBike battery is used in these instructions to
mean all original Bosch eBike rechargeable battery packs
from the system generation the smart system.
u Read and observe the safety warnings and instruc-

tions contained in all the operating instructions for
the eBike components and in the operating instruc-
tions of your eBike.

u Carefully cover the charging socket with the flap after
charging the eBike. This ensures that no dirt or water
gets in.

Do not expose the charger to rain or wet
conditions. If water enters a charger, there is
a risk of electric shock.

u Only charge Li-ion batteries approved for Bosch
eBikes from a capacity of 6.7 Ah (from 20 battery
cells). The battery voltage must match the battery
charging voltage of the charger. Only charge re-
chargeable batteries. Otherwise, there is a risk of fire or
explosion.

u Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric
shock.

u Avoid excessive load on the device socket and the
device connector. This may result in the charger becom-
ing unusable.

u Always check the charger, cable and plug before use.
Stop using the charger if you discover any damage. Do
not open the charger. Damaged chargers, cables and
plugs increase the risk of electric shock.

u Do not operate the charger and the eBike battery on
an easily ignited surface (e.g. paper, textiles, etc.) or
in a flammable environment. There is a risk of fire due
to the charger heating up during operation.

u Take care if you touch the charger while it is charging.
Wear protective gloves. The charger can get very hot,
especially when the ambient temperature is high.

u The eBike battery may give off fumes if it becomes
damaged or is used incorrectly. Ensure the area is well
ventilated and seek medical attention should you ex-
perience any adverse effects. The fumes may irritate
the respiratory system.

u The eBike battery must not be left unattended while
charging.

u Children under the age of 8 must not use the charger.
Children aged 8 or older or persons who, owing to
their physical, sensory or mental limitations or to
their lack of experience or knowledge, are not capable
of safely operating the charger may only use the char-
ger under supervision or after having been instructed
by a responsible person, if it has been ensured that
they understand the associated dangers. Supervise
children during use, cleaning and maintenance. Chil-
dren must not play with the charger. Otherwise, there
is a danger of operating errors and injuries.

u A sticker in English is adhered to the bottom of the char-
ger (marked (4) in the diagram on the graphics page).
This says:

Use ONLY with BOSCH lithium-ion rechargeable batteries.

eBike Battery Charger BPC3200

2A Charger

EB12.110.016

Input: 220-240V~ 50-60Hz 1.0A

Output:36V      2A

Made in China

Robert Bosch GmbH

72757 Reutlingen Germany Use ONLY with BOSCH Li-lon batteries

TUV-026772-EA
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Product description and
specifications
Intended Use
In addition to the functions shown here, changes to software
relating to troubleshooting and functional modifications may
be introduced at any time.
The Bosch eBike chargers are intended exclusively for char-
ging Bosch eBike batteries and must not be used for any
other purpose.
The Bosch eBike chargers depicted here are compatible with
Bosch eBike batteries from the new system generation the
smart system.
The BPC3403 charger is only intended for charging Bosch
eBikes from the new system generation the smart system
with assistance up to 45 km/h (Performance Line Speed).
Please only charge eBikes from the system generation the
smart system with assistance up to 45 km/h with the
BPC3403 charger.

Product features
The numbering of the components shown refers to the illus-
trations on the graphics pages at the beginning of the
manual.
Individual illustrations in these operating instructions may
differ slightly from the actual conditions depending on the
equipment of your eBike.

(1) Charger
(2) Device socket
(3) Device connector
(4) Charger safety instructions
(5) Charging connector
(6) Socket for charging connector
(7) PowerPack
(8) eBike battery on/off button
(9) Status/battery charge indicator

(10) Charging socket cover
(11) Rack-mounted battery

Technical data

Charger 2A Charger 4A Charger
Product code BPC3200 BPC3400

BPC3403A)

Input voltage V 220–240 220–240
Frequency Hz 50–60 50–60
Battery charging voltage V 36 36
Charging current (max.) A 2 4
Charging time for PowerPack 400, approx.B) h 6 3.5
Charging time for PowerTube 625, approx.B) h 9.3 5.4
Charging time for PowerTube 800, approx.B) h 12.4 6.9
Operating temperature °C 0 to 40 0 to 40
Storage temperature °C 10 to 40 10 to 40
Weight, approx. kg 0.53 0.7
Protection rating IP40 IP40
A) for use with Bosch eBikes from the new system generation the smart system with assistance up to 45 km/h (Performance Line Speed)
B) You can find the charging times for additional eBike batteries at: www.bosch-ebike.com.

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.
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Operation
Start-up
Connecting the charger to the mains (see figure A)
u Pay attention to the mains voltage. The voltage of the

power source must match the voltage specified on the
rating plate of the charger. Chargers marked 230 V can
also be operated at 220 V.

Plug the device connector (3) of the power cable into the
device socket (2) on the charger.
Connect the power cable (country-specific) to the mains.

Charging the Removed eBike Battery (see figure B)
Switch the eBike battery off and remove it from its holder on
the eBike. When doing so, read and observe the operating
instructions of the eBike battery.
u Ensure that the eBike battery is placed on clean sur-

faces only. Avoid getting moisture and dirt, e.g. sand or
soil, in the charging socket and contacts.

Plug the charging connector (5) of the charger into the char-
ging socket (6) on the eBike battery.

Charging the eBike Battery on the eBike
(see figures C−E)
Clean the cover of the charging socket (10). Avoid getting
moisture and dirt, e.g. sand or soil, in the charging socket
and contacts. This particularly applies to built-in eBike bat-
teries.
Lift the cover of the charging socket (10) and plug the char-
ging connector (5) into the charging socket (6).
u There is a risk of fire due to the charger heating up

during charging. Ensure that the eBike battery on the
eBike is completely dry and placed on a fireproof sur-
face before charging. When doing so, read and observe
the operating instructions of the eBike battery.

Charging process
The charging process begins as soon as the charger is con-
nected to the eBike battery or charging socket on the eBike
and to the mains.
Note: The charging process is only possible when the tem-
perature of the eBike battery is within the permitted char-
ging temperature range.
Note: The drive unit is deactivated during the charging pro-
cess.
The eBike battery can be charged with or without the on-
board computer. When charging without the on-board com-
puter, the charging procedure can be observed on the bat-
tery charge indicator (9) and, where applicable, on the oper-
ating unit.
The state of charge is displayed by the battery charge indic-
ator (9) on the eBike battery, the operating unit and, where
applicable, the on-board computer.
The LEDs on the eBike battery charge indicator (9) flash dur-
ing the charging process. Each continuously lit LED repres-
ents approximately 20 % of the charging capacity. The flash-
ing LED indicates the next 20 % currently charging.

Once the eBike battery is fully charged, the LEDs go out im-
mediately and the on-board computer is switched off. The
charging process is terminated. The state of charge can be
displayed for 5 seconds by pressing the on/off button (8) on
the eBike battery.
Disconnect the charger from the mains and the eBike battery
or the eBike from the charger.
The eBike and eBike battery switch off automatically after
being disconnected from the charger.
Note: If you have charged the battery on the eBike, carefully
close the charging socket (6) with the cover (10) after char-
ging, so that no dirt or water can get in.
If the charger is not disconnected from the eBike battery
after charging, after a few hours the charger will switch itself
back on, check the state of charge of the eBike battery and
begin the charging procedure again if necessary.

Using Two eBike Batteries for One eBike (optional)
The manufacturer can also fit an eBike with two eBike batter-
ies.
If you want to use an eBike that is designed for two eBike
batteries with only one eBike battery, cover the contacts of
the unused socket using the cover, in order to protect the
contacts from corrosion and dirt. If you have any questions
or need further information, contact an authorised bike deal-
ership.

Charging Process for Two eBike Batteries
If two eBike batteries are fitted to an eBike, you can charge
both eBike batteries via the charging socket. First, the eBike
battery that is more strongly discharged is charged to the
level of the other battery. Both eBike batteries are then fully
charged at the same time.
If you take the eBike batteries out of the holders, you can still
charge each one individually (this does not apply to built-in
eBike batteries).
When you install the PowerMore battery, the charging socket
is occupied by the PowerMore battery cable. Charge the
eBike batteries one after the other.
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Errors – causes and corrective measures
Note: For built-in eBike batteries, you can see the errors present on the eBike Flow app. Please adhere to the specifications
stored on the eBike Flow app.

Cause Corrective measures

eBike battery defective

Two LEDs flash on the eBike battery.

Contact an authorised bike dealership.

eBike battery too warm or too cold

Three LEDs flash on the eBike battery.

Disconnect the eBike battery from the charger until the char-
ging temperature range has been reached.

Do not reconnect the eBike battery to the charger until it has
reached the correct charging temperature.

The charger is not charging.

No LEDs flashing (one or more LEDs will remain perman-
ently lit depending on the state of charge of the eBike bat-
tery).

Contact an authorised bike dealership.
Charging not possible (no indicator on eBike battery)
Connector not attached properly Check all connections.
eBike battery contacts dirty Carefully clean the eBike battery contacts.
Plug socket, cable or charger defective Check the mains voltage, have the charger checked over by a

bike dealership.
eBike battery defective Contact an authorised bike dealership.

Maintenance and servicing
Maintenance and cleaning
If the charger fails, please contact an authorised bike dealer-
ship.
Clean the charger using a dry cloth.

After-sales service and advice on using products
If you have any questions about the eBike and its compon-
ents, contact an authorised bicycle dealer.
For contact details of authorised bike dealerships, please
visit www.bosch-ebike.com.

Further information on the eBike components
and their functions can be found in the Bosch
eBike Help Center.

Disposal and substances in products
You can find information about substances in products at the
following link:
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
Do not dispose of eBikes and their components with house-
hold waste.
An in-store return is possible, provided the retailer voluntar-
ily offers a return or is legally obligated to do so. Refer to the
national regulations in this case.

The drive unit, on-board computer incl. operat-
ing unit, eBike battery, speed sensor, ac-
cessories and packaging should be disposed of
in an environmentally correct manner.

Check that your personal data has been deleted from the
device.
Batteries that can be removed from the power tool without
destruction must be removed before disposal itself and sor-
ted for separate battery collection.

In accordance with Directive 2012/19/EU 
and Directive 2006/66/EC respectively, elec-
tronic devices that are no longer usable and de-
fective/drained batteries must be collected
separately and recycled in an environmentally
friendly manner.
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Consignes de sécurité
Lisez attentivement
toutes les instructions et
consignes de sécurité. Le
non-respect des instruc-
tions et consignes de sécu-

rité peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou en-
traîner de graves blessures.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme chargeur utilisé dans cette notice désigne tous les
chargeurs Bosch d’origine de la génération the smart sys-
tem (le système intelligent).
Le terme batterie VAE utilisé dans cette notice désigne
toutes les batteries VAE Bosch d’origine de la génération the
smart system (le système intelligent).
u Lisez et respectez les consignes de sécurité et les ins-

tructions de toutes les notices d’utilisation des com-
posants VAE, ainsi que la notice d’utilisation de votre
VAE.

u Obturez soigneusement la prise de charge avec le
cache après avoir rechargé le vélo électrique. Cela em-
pêche toute pénétration de saletés ou d’eau.

N’exposez pas le chargeur à la pluie ou à de
l’humidité. En cas de pénétration d’eau dans
un chargeur il y a risque de choc électrique.

u Ne chargez que des batteries de VAE Lithium-Ion auto-
risées par Bosch d’une capacité d’au moins 6,7 Ah (à
partir de 20 cellules). La tension de la batterie doit
correspondre à la tension de charge du chargeur.
Chargez exclusivement des batteries rechargeables. Il
y a sinon un risque d’explosion et d’incendie.

u Veillez à ce que le chargeur reste propre. Un encrasse-
ment augmente le risque de choc électrique.

u Évitez toute sollicitation excessive de la prise élec-
trique et du connecteur du chargeur. Cela pourrait
rendre le chargeur inutilisable.

u Vérifiez l’état du chargeur, du câble et du connecteur
avant chaque utilisation. N’utilisez plus le chargeur si
vous constatez des dommages. N’ouvrez pas le char-
geur. Le risque de choc électrique augmente quand le
chargeur, le câble ou le connecteur présente un dom-
mage.

u N’utilisez pas le chargeur et la batterie du VAE dans un
environnement inflammable ou quand ils sont posés
sur un support facilement inflammable (par ex. pa-
pier, textile etc.). En s’échauffant, le chargeur pourrait
provoquer un incendie.

u Soyez prudent lorsque vous touchez le chargeur pen-
dant le processus de charge. Portez des gants de pro-
tection. Le chargeur peut s’échauffer fortement surtout
en cas de température ambiante élevée.

u En cas d’endommagement ou d’utilisation non
conforme d’une batterie de VAE, des vapeurs peuvent
être émises. Ventilez le local et consultez un médecin
en cas de malaise. Les vapeurs peuvent irriter les voies
respiratoires.

u Ne laissez pas la batterie de VAE sans surveillance
pendant sa charge.

u L’utilisation du chargeur est interdite aux enfants de
moins de 8 ans. Les enfants de 8 ans et plus et les per-
sonnes souffrant d’un handicap physique, sensoriel ou
mental ou n’ayant pas l’expérience et/ou les connais-
sances nécessaires ne sont pas autorisés à utiliser le
chargeur sauf sous la surveillance d’une personne res-
ponsable de leur sécurité ou après avoir été initiés au
maniement de ce chargeur par une personne compé-
tente et s’être assuré qu’ils sont conscients des dan-
gers liés à son utilisation. Ne laissez pas les enfants
sans surveillance lors de l’utilisation, du nettoyage et
de l’entretien. Assurez-vous que les enfants ne jouent
pas avec le chargeur. Il y a sinon risque de blessures et
d’utilisation inappropriée.

u Au-dessous du chargeur se trouve un autocollant avec
une consigne de sécurité en langue anglaise (repérée par
le numéro (4) sur le graphique) ayant la signification sui-
vante :

Utilisez le chargeur SEULEMENT avec des batteries Lithium-Ion BOSCH !

eBike Battery Charger BPC3200

2A Charger

EB12.110.016

Input: 220-240V~ 50-60Hz 1.0A

Output:36V      2A

Made in China

Robert Bosch GmbH

72757 Reutlingen Germany Use ONLY with BOSCH Li-lon batteries

TUV-026772-EA
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Description des prestations et du
produit
Utilisation conforme
Nous nous réservons le droit d’apporter à tout moment des
modifications au logiciel pour corriger des erreurs ou pour
modifier les fonctionnalités décrites dans la présente notice.
Les chargeurs VAE Bosch sont uniquement conçus pour
charger des batteries de VAE Bosch ; toute autre utilisation
est interdite.
Les chargeurs Bosch pour VAE représentés sont compa-
tibles avec les batteries de VAE Bosch de la nouvelle généra-
tion the smart system (le système intelligent).
Le chargeur BPC3403 n’est conçu que pour la recharge de
vélos électriques Bosch de la nouvelle génération the smart
system (le système intelligent) avec une assistance jus-
qu’à 45 km/h (Performance Line Speed).
Ne chargez les VAE de la génération the smart system (le
système intelligent) avec assistance jusqu’à 45 km/h
qu’avec le chargeur BPC3403.

Éléments constitutifs
La numérotation des éléments se réfère aux représentations
sur les pages graphiques situées en début de notice.
Certaines illustrations de cette notice d’utilisation peuvent
différer légèrement de la réalité, selon l’équipement de votre
vélo électrique.

(1) Chargeur
(2) Prise du chargeur
(3) Câble d’alimentation
(4) Consignes de sécurité du chargeur
(5) Câble de charge
(6) Prise de charge
(7) PowerPack
(8) Touche Marche/Arrêt de la batterie de VAE
(9) Indicateur de fonctionnement et d’état de charge

(10) Cache de la prise de charge
(11) Batterie de porte-bagages

Caractéristiques techniques

Chargeur 2A Charger 4A Charger
Code produit BPC3200 BPC3400

BPC3403A)

Tension d’entrée V 220–240 220–240
Fréquence Hz 50–60 50–60
Tension de charge de la batterie V 36 36
Courant de charge (maxi) A 2 4
Durée de charge approx. PowerPack 400B) h 6 3,5
Durée de charge approx. PowerTube 625B) h 9,3 5,4
Durée de charge approx. PowerTube 800B) h 12,4 6,9
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Chargeur 2A Charger 4A Charger
Températures de fonctionnement °C 0 … 40 0 … 40
Températures de stockage °C 10 … 40 10 … 40
Poids (approx.) kg 0,53 0,7
Indice de protection IP40 IP40
A) pour une utilisation avec les vélos électriques Bosch de la nouvelle génération the smart system (le système intelligent) avec une assis-

tance jusqu’à 45 km/h (Performance Line Speed)
B) Vous trouverez les durées de charge avec d’autres batteries de VAE sur le site : www.bosch-ebike.com.

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension diffère de cette valeur et sur
les versions destinées à certains pays.

Utilisation
Mise en marche
Raccordement du chargeur au réseau électrique 
(voir figure A)
u Tenez compte de la tension du réseau ! La tension du

réseau électrique doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur. Les char-
geurs marqués 230 V peuvent également fonctionner
sous 220 V.

Reliez le connecteur (3) du câble secteur à la prise (2) du
chargeur.
Raccordez le câble secteur (peut différer selon les pays) à
une prise secteur.

Recharge de la batterie de VAE en dehors du vélo
(voir figure B)
Éteignez la batterie de VAE et retirez-la de sa fixation sur le
vélo électrique. Lisez et observez la notice d’utilisation de la
batterie de VAE.
u Ne posez la batterie de VAE que sur des surfaces

propres. Évitez toute humidité, tout contact avec de l’eau
et tout encrassement de la prise de charge et des
contacts électriques, par ex. par du sable ou de la terre.

Insérez le câble de charge (5) du chargeur dans la prise de
charge (6) de la batterie de VAE.

Recharge de la batterie de VAE sur le vélo
(voir figures C–E)
Nettoyez le cache de la prise de charge (10). Évitez toute
humidité, tout contact avec de l’eau et tout encrassement de
la prise de charge et des contacts électriques, par ex. par du
sable ou de la terre. Cela vaut particulièrement pour les bat-
teries non amovibles.
Retirez le cache de la prise de charge (10) et raccordez le
câble de charge (5) à la prise de charge (6).
u L’échauffement du chargeur pendant la charge crée

un risque d’incendie. Ne chargez les batteries de VAE
sur le vélo qu’à l’état sec et dans un endroit où tout
risque d’incendie est exclu. Lisez et observez la notice
d’utilisation de la batterie de VAE.

Charge normale
La charge débute dès que le chargeur est connecté à la bat-
terie de VAE ou à la prise de charge du vélo électrique et au
réseau d’alimentation électrique.

Remarque : Pour qu’une charge soit possible, il faut que la
température de la batterie du VAE se trouve dans la plage de
températures de charge admissible.
Remarque : Pendant la durée de la charge, l’unité d’entraî-
nement est désactivée.
La recharge de la batterie de VAE peut s’effectuer avec ou
sans ordinateur de bord. Quand l’ordinateur de bord est dé-
connecté, la progression de la charge peut être observée sur
l’indicateur d’état de charge de la batterie (9) et, si exis-
tante, sur la commande déportée.
Le niveau de charge est indiqué par l’indicateur d’état de
charge (9) de la batterie de VAE, sur la commande déportée
et sur l’ordinateur de bord (si connecté).
Pendant la charge, les LED de l’indicateur d’état de
charge (9) de la batterie de VAE s’allument. Chaque LED al-
lumée correspond à environ 20 % de la charge totale. La LED
qui clignote indique la charge des 20 % suivants.
Une fois que la batterie du VAE est complètement chargée,
les LED ainsi que l’ordinateur de bord s’éteignent. La charge
est terminée. En cas d’actionnement de la touche Marche/
Arrêt (8) de la batterie de VAE, le niveau de charge s’affiche
pendant 5 secondes.
Débranchez le chargeur de la prise secteur et la batterie de
VAE ou le VAE du chargeur.
Le VAE et la batterie de VAE s’éteignent automatiquement
après avoir été débranchés du chargeur.
Remarque : Si la recharge a été effectuée sur le vélo élec-
trique, refermez ensuite avec précaution le cache (10) de la
prise de charge (6) afin d’éviter toute pénétration de saletés
ou d’eau.
Si vous ne déconnectez pas la batterie de VAE du chargeur
au terme de la charge, le chargeur se rallume automatique-
ment au bout de quelques heures afin de vérifier le niveau de
charge de la batterie de VAE. Il se remet si nécessaire à char-
ger.

Utilisation de deux batteries sur un même VAE
(optionnel)
Certains vélos électriques sont dotés de deux batteries.
En cas d’utilisation d’une seule batterie de VAE sur un vélo
prévu pour deux batteries, placez le cache obturateur au-
dessus des contacts nus du logement de batterie inutilisé
pour les protéger contre la corrossion et les salissures. Pour
toute question et pour plus d’informations, adressez-vous à
un revendeur de VAE agréé.
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Processus de charge en présence de deux batteries de
VAE
En présence de deux batteries sur le vélo, les deux batteries
peuvent être rechargées via la prise électrique. La batterie la
plus déchargée est d’abord rechargée jusqu’à avoir le même
niveau de charge que l’autre batterie. Les deux batteries
sont ensuite chargées complètement, en parallèle.

Chaque batterie peut aussi être chargée séparément après
l’avoir retirée de son support de fixation (ne vaut pas pour
les batteries de VAE non amovibles).
En cas de montage d’une batterie PowerMore, la prise de
charge est occupée par le câble de la batterie PowerMore.
Chargez les batteries de VAE l’une après l’autre.

Défaut – Causes et remèdes
Remarque : Dans le cas de la batterie non amovible, vous pouvez voir dans l’application dédiée eBike Flow les défauts actuel-
lement présents. Suivez les instructions de l’application eBike Flow.

Cause Remède

Batterie défectueuse

Deux LED de la batterie de VAE clignotent.

Adressez-vous à un revendeur de VAE agréé.

La batterie est trop chaude ou trop froide

Trois LED de la batterie de VAE clignotent.

Déconnectez la batterie de VAE du chargeur jusqu’à ce qu’elle
revienne dans la plage de températures de charge admissible.

Ne rebranchez la batterie de VAE au chargeur qu’une fois
qu’elle se trouve à nouveau dans la plage de températures ad-
missible.

Le chargeur ne charge pas.

Aucune LED ne clignote (selon le niveau de charge de la
batterie, une ou plusieurs LED sont allumées en perma-
nence).

Adressez-vous à un revendeur de VAE agréé.
Recharge impossible (pas d’affichage sur la batterie de
VAE)
Le câble n’est pas correctement branché Contrôlez tous les connecteurs.
Contacts de la batterie de VAE encrassés Nettoyez avec précaution les contacts électriques de la batte-

rie de VAE.
Prise de courant, câble ou chargeur défectueux Vérifiez la tension du secteur, faites contrôler le chargeur par

un revendeur de VAE.
Batterie de VAE défectueuse Adressez-vous à un revendeur de VAE agréé.

Entretien et service après‑vente
Nettoyage et entretien
Au cas où le chargeur tomberait en panne, adressez-vous à
un vélociste agréé.
Nettoyez le chargeur avec un chiffon sec.

Service après-vente et conseil utilisateurs
Pour toutes les questions concernant votre vélo électrique et
ses éléments, adressez-vous à un vélociste agréé.
Vous trouverez les données de contact de vélocistes agréés
sur le site internet www.bosch-ebike.com.

Vous trouverez d’autres informations sur les
composants VAE et leurs fonctions dans le
Bosch eBike Help Center.

Élimination et matériaux dans les produits
Vous trouverez des indications sur les matériaux utilisés
dans les produits sous le lien suivant :
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
Ne jetez pas les systèmes eBike et leurs éléments constitu-
tifs dans les ordures ménagères !
Une reprise du produit est possible dans la mesure où le dis-
tributeur le propose de lui-même ou s’il y est contraint par la
loi. Observez les dispositions nationales en vigueur.

La Drive Unit, l’ordinateur de bord, la com-
mande déportée, la batterie VAE, le capteur de
vitesse, les accessoires et l’emballage doivent
être rapportés à un centre de recyclage res-

pectueux de l’environnement.

0 275 007 3CX | (31.01.2024) Bosch eBike Systems

http://www.bosch-ebike.com
http://www.bosch-ebike.com/en/material-compliance


Français – 5

Prenez soin d’effacer les données personnelles sur l’appa-
reil.
Les piles, qu’il est possible d’extraire de l’équipement élec-
trique sans qu’elles soient détériorées, doivent impérative-
ment être retirées avant l’élimination du produit.

Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE, les outils électroportatifs hors
d’usage, et conformément à la directive euro-
péenne 2006/66/CE, les accus/piles/batteries
usagés ou défectueux doivent être éliminés sé-
parément et être recyclés en respectant l’envi-
ronnement.

La collecte séparée des équipements électriques permet un
premier tri sélectif, facilite le traitement et la récupération
des matières premières et contribue par conséquent à la
protection de l’homme et de l’environnement.

Sous réserve de modifications.
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Indicaciones de seguridad
Lea íntegramente estas
indicaciones de seguridad
e instrucciones. Las faltas
de observación de las indi-
caciones de seguridad y de

las instrucciones pueden causar descargas eléctricas, incen-
dios y/o lesiones graves.
Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruccio-
nes para posibles consultas futuras.
El término Cargador utilizado en estas instrucciones de ser-
vicio se refiere a todos los cargadores de Bosch de la genera-
ción del sistema the smart system (el smart system).
El término Acumulador para eBike utilizado en estas ins-
trucciones de servicio se refiere a todos los acumuladores
originales para eBike de Bosch de la generación del sistema
the smart system (el smart system).
u Lea y siga todas las indicaciones de seguridad e ins-

trucciones de todos las instrucciones de servicio de
los componentes de la eBike, así como las instruccio-
nes de servicio de su eBike.

u Tras la carga en la eBike, cierre con cuidado la toma
de carga con la cubierta. Así se garantiza que no penetre
ninguna suciedad ni agua.

Mantenga el cargador alejado de la lluvia o
la humedad. La penetración de agua en el
cargador comporta un mayor riesgo de elec-
trocución.

u Cargue únicamente baterías de iones de litio de Bosch
homologadas para eBikes con una capacidad de
6,7 Ah (a partir de 20 celdas). La tensión del acumula-
dor debe corresponder a la tensión de carga de acu-
muladores del cargador. Cargue solo baterías recarga-
bles. En caso contrario, existe peligro de incendio y ex-
plosión.

u Mantenga el cargador limpio. La suciedad puede com-
portar un peligro de descarga eléctrica.

u Evite una carga excesiva en la hembrilla y la clavija del
aparato. Esto podría inutilizar el cargador.

u Antes de cualquier uso, compruebe el cargador, el ca-
ble y el enchufe. No utilice el cargador, si detecta da-
ños. No abra el cargador. Cargadores, cables y enchufes
dañados comportan un mayor riesgo de electrocución.

u No opere el cargador y el acumulador de la eBike so-
bre superficies fácilmente inflamables (por ejemplo,
papel, tejidos, etc.) o en un entorno inflamable.Debido
al calentamiento del cargador durante la carga, existe pe-
ligro de incendio.

u Proceda con cuidado cuando toque el cargador duran-
te el proceso de carga. Utilice guantes de protección.
El cargador puede llegar a calentarse fuertemente, espe-
cialmente si la temperatura ambiente es alta.

u Si se daña la batería de la eBike o se utiliza de forma
indebida, pueden salir vapores. En tal caso, busque un
entorno con aire fresco y acuda a un médico si nota
molestias. Los vapores pueden irritar las vías respirato-
rias.

u No debe dejarse cargando la batería de la eBike sin la
debida vigilancia.

u Los niños menores de 8 años no deben utilizar el car-
gador. Los niños a partir de 8 años y las personas que
por causa de sus capacidades físicas, sensoriales o in-
telectuales o su falta de experiencia o conocimientos
no están en situación de manejar de forma segura el
cargador, solo deben utilizarlo bajo la vigilancia o la
instrucción de una persona responsable, siempre que
comprendan los riesgos que esto comporta. Vigile a
los niños durante la utilización, la limpieza y el mante-
nimiento. Los niños no deben jugar con el cargador. En
caso contrario, existe el peligro de un manejo erróneo y
lesiones.

u En el lado inferior del cargador se encuentra una etiqueta
adhesiva con una indicación en inglés (marcada con un
número (4) en la representación de la página gráfica) y
con el siguiente contenido:

¡Utilizar SOLO con acumuladores de iones de litio BOSCH!

eBike Battery Charger BPC3200

2A Charger

EB12.110.016

Input: 220-240V~ 50-60Hz 1.0A

Output:36V      2A

Made in China

Robert Bosch GmbH

72757 Reutlingen Germany Use ONLY with BOSCH Li-lon batteries

TUV-026772-EA
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Descripción del producto y servicio
Utilización reglamentaria
Además de las funciones aquí representadas, puede ser que
se introduzcan en cualquier momento modificaciones de
software para la eliminación de errores y modificaciones de
funciones.
Los cargadores para eBikes de Bosch están diseñados exclu-
sivamente para cargar los acumuladores de eBikes de Bosch
y no deben utilizarse para ningún otro objetivo.
Los cargadores de eBike de Bosch aquí representados son
compatibles con las baterías de eBike de Bosch de la nueva
generación de sistema the smart system (el smart sys-
tem).
El cargador BPC3403 solo está previsto para cargar eBikes
de Bosch de la nueva generación del sistema the smart sys-
tem (el smart system) con asistencia hasta 45 km/h (Per-
formance Line Speed).
Cargue las eBikes de la generación de sistema the smart 
system (el smart system) con una asistencia hasta 
45 km/h exclusivamente con el cargador BPC3403.

Componentes principales
La numeración de los componentes representados hace re-
ferencia a las figuras de las páginas de gráficos que aparecen
al inicio de las instrucciones.
Algunas descripciones de estas instrucciones de uso pueden
diferir ligeramente de las reales en función del equipamiento
de su eBike.

(1) Cargador
(2) Conector hembra del aparato
(3) Conector macho del aparato
(4) Instrucciones de seguridad del cargador
(5) Conector macho para carga
(6) Conector hembra para conector macho para carga
(7) PowerPack
(8) Tecla de conexión/desconexión del acumulador de la

eBike
(9) Indicador del estado de funcionamiento y de carga

(10) Tapa de conector hembra para carga
(11) Acumulador para portaequipajes

Datos técnicos

Cargador 2A Charger 4A Charger
Código de producto BPC3200 BPC3400

BPC3403A)

Tensión de entrada V 220–240 220–240
Frecuencia Hz 50–60 50–60
Tensión de carga del acumulador V 36 36
Corriente de carga (máx.) A 2 4
Tiempo de carga de PowerPack 400 aprox.B) h 6 3,5
Tiempo de carga del PowerTube 625 aprox.B) h 9,3 5,4
Tiempo de carga del PowerTube 800 aprox.B) h 12,4 6,9
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Cargador 2A Charger 4A Charger
Temperatura de servicio °C 0 … 40 0 … 40
Temperatura de almacenamiento °C 10 … 40 10 … 40
Peso, aprox. kg 0,53 0,7
Grado de protección IP40 IP40
A) para uso con las eBikes de Bosch de la nueva generación del sistema the smart system (el smart system) con asistencia hasta 45 km/h

(Performance Line Speed)
B) Los tiempos de carga de otras baterías de eBike se pueden consultar en la página web: www.bosch-ebike.com.

Las indicaciones son válidas para una tensión nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-
nes específicas del país.

Operación
Puesta en marcha
Conectar el cargador a la red de corriente (ver figura A)
u ¡Observe la tensión de red! La tensión de alimentación

deberá coincidir con aquella indicada en la placa de ca-
racterísticas del cargador. Los cargadores para 230 V
pueden funcionar también a 220 V.

Inserte el conector macho (3) del cable de red en el conec-
tor hembra (2) del cargador.
Conecte el enchufe (específico de cada país) a la red.

Carga del acumulador de la eBike extraído (ver figura B)
Desconecte la batería de la eBike y retírela del soporte de la
eBike. Para ello, lea y aténgase a las instrucciones de uso de
la batería de la eBike.
u Coloque el acumulador de la eBike solo sobre superfi-

cies limpias. Evite la humedad y el ensuciamiento del co-
nector hembra para carga y los contactos, p. ej. por arena
o tierra.

Inserte el conector macho (5) del cargador en la toma de
carga (6) de la batería de la eBike.

Carga del acumulador de la eBike en la eBike
(ver figuras C–E)
Limpie la cubierta del conector hembra para carga (10). Evi-
te la humedad y el ensuciamiento del conector hembra para
carga y los contactos, p. ej. por arena o tierra. Esto rige es-
pecialmente para los acumuladores de eBike instalados de
forma fija.
Levante la cubierta del conector hembra para carga (10) y
conecte el conector macho para carga (5) al conector hem-
bra para carga (6).
u Por causa del calentamiento del cargador durante la

carga existe peligro de incendio. Cargue siempre las
baterías de la eBike en lugares secos y protegidos
contra incendios. Para ello, lea y aténgase a las instruc-
ciones de uso de la batería de la eBike.

Proceso de carga
El proceso de carga comienza en cuanto el cargador está co-
nectado con la batería de la eBike o con el conector hembra
para carga en la eBike y con la red eléctrica.
Indicación: El proceso de carga solamente puede realizarse,
si la temperatura del acumulador de la eBike se encuentra en
el rango de temperatura de carga permitido.

Indicación: Durante el proceso de carga se desactiva la uni-
dad de accionamiento.
Es posible cargar la batería de la eBike con y sin ordenador
de a bordo. Sin ordenador de a bordo, el proceso de carga
puede observarse mediante el indicador del estado de carga
de la batería (9) y, en caso necesario, mediante el cuadro de
mandos.
El estado de carga se indica mediante el indicador del estado
de carga (9) de la batería de la eBike en el cuadro de man-
dos y, en caso necesario, mediante barras en el ordenador
de a bordo.
Durante el proceso de carga están encendidos los LED del
indicador del estado de carga (9) en la batería de la eBike.
Cada LED permanentemente encendido equivale a un 20 %
de la capacidad de carga. El LED parpadeante indica la carga
del siguiente 20 %.
Cuando la batería de la eBike esté cargada por completo, los
LED se apagan de inmediato y el ordenador de a bordo se
desconecta. El proceso de carga finaliza. Pulsando la tecla
de conexión/desconexión (8) en el acumulador de la eBike
se puede visualizar el estado de carga durante 5 segundos.
Desconecte el cargador de la red y el acumulador de la eBike
o la eBike del cargador.
La eBike y el acumulador de la eBike se desconectan auto-
máticamente tras la desconexión del cargador.
Indicación: Si ha realizado la carga en la eBike, una vez ter-
minado el proceso de carga cierre con cuidado el conector
hembra para carga (6) con la cubierta (10) para que no en-
tre suciedad ni agua.
En caso de no desconectar el cargador de la batería de la
eBike tras la carga, el cargador se vuelve a encender transcu-
rridas unas horas para comprobar el estado de carga de la
batería de la eBike y comenzar de nuevo la carga si fuese ne-
cesario.

Uso de dos acumuladores de eBike para una eBike
(opcional)
La eBike también puede encargarse equipada con dos acu-
muladores de fábrica.
Si sólo desea utilizar una eBike prevista para dos acumulado-
res de eBike con un acumulador de eBike, cubra los contac-
tos de la ranura libre con la caperuza protectora para prote-
ger los contactos ante la corrosión y la suciedad. En caso de
dudas y para más información, diríjase a un distribuidor de
bicicletas autorizado.
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Ciclo de carga con dos acumuladores de eBike instalados
Si hay dos acumuladores de eBike conectados a una eBike,
puede cargar ambos acumuladores de eBike a través del co-
nector hembra de carga. En primer lugar, el acumulador de
eBike más descargado se carga hasta alcanzar el estado del
otro acumulador. A continuación, ambas acumuladores de la
eBike se cargan por completo en paralelo.

Si extrae los acumuladores de la eBike de sus soportes, po-
drá cargar cada acumulador de la eBike por separado (no ri-
ge para acumuladores de eBike instalados permanentemen-
te).
Si se instala el acumulador PowerMore, el conector hembra
de carga estará ocupado por el cable del acumulador Power-
More. Cargue los acumuladores de la eBike uno tras otro.

Fallos – Causas y remedio
Indicación: Para el acumulador de eBike instalado de forma fija, puede consultar los fallos existentes en la aplicación eBike
Flow. Por favor, actúe de acuerdo con las prescripciones proporcionadas en la aplicación eBike Flow.

Causa Remedio

Batería de la eBike defectuosa

Parpadean dos LED en la batería de la eBike.

Contactar con un distribuidor de bicicletas autorizado.

Batería de la eBike demasiado caliente o fría

Parpadean tres LED en la batería de la eBike.

Desconectar la batería de la eBike del cargador hasta que se
alcance el rango de temperatura de carga.

No conecte de nuevo la batería de la eBike al cargador hasta
que haya alcanzado la temperatura de carga correcta.

El cargador no carga.

No parpadea ningún LED (en función del estado de carga
de la batería de la eBike se iluminan permanentemente
uno o varios LED).

Contactar con un distribuidor de bicicletas autorizado.
No es posible cargar (ninguna indicación en la batería de
la eBike)
Enchufe introducido incorrectamente Verificar todas las conexiones por enchufe.
Contactos de la batería de la eBike sucios Limpiar con cuidado los contactos de la batería de la eBike.
Toma de corriente, cable o cargador defectuoso Comprobar la tensión de la red; dejar revisar el cargador por

parte del distribuidor de bicicletas.
Batería de la eBike defectuosa Contactar con un distribuidor de bicicletas autorizado.

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza
Si el cargador llegase a averiarse diríjase a una tienda de bi-
cicletas autorizada.
Limpie el cargador con un paño seco.

Servicio técnico y atención al cliente
En caso de cualquier consulta sobre la eBike y sus compo-
nentes, diríjase a un distribuidor de bicicletas autorizado.
Los detalles de contacto de los distribuidores de bicicletas
autorizados se pueden encontrar en el sitio web
www.bosch-ebike.com.

Informaciones adicionales sobre los compo-
nentes de la eBike y sus funciones se encuen-
tran en el Bosch eBike Help Center.

Eliminación y sustancias contenidas en
productos
Puede encontrar información sobre sustancias contenidas
en productos en el siguiente enlace:
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
¡No arroje eBikes y sus componentes a la basura!
La devolución al comercio minorista es posible si el distribui-
dor ofrece la devolución voluntariamente o está legalmente
obligado a hacerlo. En ello, respete la normativa nacional.

La unidad de accionamiento, el ordenador de a
bordo incl. el cuadro de mandos, el acumula-
dor para eBike, el sensor de velocidad, los ac-
cesorios y los embalajes deben reciclarse de

forma respetuosa con el medio ambiente.
Asegúrese por su cuenta de que los datos personales han si-
do borrados del dispositivo.
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Las pilas que puedan extraerse del aparato eléctrico sin ser
destruidas, deben extraerse antes de la eliminación y llevar-
las a la recogida selectiva de pilas.

Los aparatos eléctricos inservibles, así como
los acumuladores/pilas defectuosos o agotados
deberán coleccionarse por separado para ser
sometidos a un reciclaje ecológico según las Di-
rectivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/
CE, respectivamente.

La recolección selectiva de aparatos eléctricos sirve para la
preclasificación por tipos y favorece el tratamiento adecua-
do y la recuperación de materias primas, protegiendo así a
las personas y al medio ambiente.

Reservado el derecho de modificación.
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Avvertenze di sicurezza
Leggere tutte le avverten-
ze e disposizioni di sicu-
rezza. La mancata osser-
vanza delle avvertenze e di-
sposizioni di sicurezza può

causare folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entità.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine caricabatteria utilizzato nelle presenti istruzioni
per l’uso è riferito a tutti i caricabatteria originali Bosch della
generazione di sistema the smart system (il sistema intelli-
gente).
Il termine batteria per eBike utilizzato nelle presenti istru-
zioni per l’uso si riferisce a tutte le batterie per eBike originali
Bosch della generazione di sistema the smart system (il si-
stema intelligente).
u Leggere e rispettare le avvertenze di sicurezza e le

istruzioni riportate in tutte le istruzioni per l’uso dei
componenti eBike e nelle istruzioni per l’uso
dell’eBike.

u Dopo la ricarica sulla eBike, coprire con cura la presa
di ricarica con l’apposita copertura. In questo modo si
evita la penetrazione di sporcizia o acqua.

Mantenere il caricabatteria al riparo dalla
pioggia e dall’umidità. Eventuali infiltrazioni
d’acqua in un caricabatteria comportano il ri-
schio di folgorazione.

u Ricaricare esclusivamente batterie al litio Bosch omo-
logate per eBike a partire da una capacità di 6,7 Ah (a
partire da 20 celle batteria). La tensione delle batterie
dovrà corrispondere alla tensione di carica del carica-
batteria. Ricaricare esclusivamente batterie ricarica-
bili. Sussiste altrimenti un rischio d’incendio e di esplo-
sione.

u Mantenere pulito il caricabatteria. La presenza di spor-
co può causare folgorazioni.

u Evitare di sollecitare eccessivamente la presa e la spi-
na del dispositivo. Ciò potrebbe rendere inutilizzabile il
caricabatteria.

u Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatteria, il
cavo e il relativo connettore. Non utilizzare il carica-
batteria, qualora si rilevino danni. Non aprire il carica-
batteria. La presenza di danni in caricabatterie, cavi o
connettori aumenta il rischio di folgorazione.

u Non utilizzare il caricabatteria e la batteria dell'eBike
su superfici facilmente infiammabili (ad es. carta, pro-
dotti tessili ecc.), né in ambienti infiammabili. Poiché il
caricabatteria si riscalda in fase di ricarica, vi è rischio
d’incendio.

u Prestare attenzione in caso di contatto con il carica-
batteria durante la ricarica. Indossare guanti protetti-
vi. Soprattutto in caso di elevate temperature ambientali,
il caricabatteria può riscaldarsi notevolmente.

u In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria
eBike, vi è il rischio di fuoriuscita di vapori. Far entra-
re aria fresca nell’ambiente e contattare un medico in
caso di malessere. I vapori possono irritare le vie respi-
ratorie.

u La batteria per eBike non andrà ricaricata senza sor-
veglianza.

u È vietato l’utilizzo del caricabatteria a bambini al di
sotto degli 8 anni di età. I bambini a partire dagli 8 an-
ni di età e le persone che, a causa di ridotte capacità
fisiche, sensoriali o mentali, o che, per mancanza di
esperienza o conoscenza, non siano in grado di utiliz-
zare in sicurezza il caricabatteria, dovranno utilizzarlo
solo sotto supervisione o in base a istruzioni ricevute
da parte di una persona responsabile, a condizione
che ne comprendano i rischi connessi. Sorvegliare i
bambini durante l’utilizzo, la pulizia e la manutenzio-
ne. I bambini non dovranno giocare con il caricabatte-
ria. In caso contrario, vi è pericolo di utilizzo errato e di le-
sioni.

u Sul lato inferiore del caricabatteria è applicata un’etichet-
ta adesiva con un’avvertenza in inglese (nell’illustrazione
alla pagina con rappresentazione grafica, contrassegnata
con il numero (4)) e con il seguente contenuto:

Utilizzare ESCLUSIVAMENTE con batterie al litio BOSCH!

eBike Battery Charger BPC3200

2A Charger

EB12.110.016

Input: 220-240V~ 50-60Hz 1.0A

Output:36V      2A

Made in China

Robert Bosch GmbH

72757 Reutlingen Germany Use ONLY with BOSCH Li-lon batteries

TUV-026772-EA
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Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti
Utilizzo conforme
Oltre alle funzioni qui illustrate, è possibile in qualsiasi mo-
mento che vengano introdotte modifiche al software, al fine
di eliminare eventuali errori o di modificare le funzionalità.
Le stazioni di ricarica per eBike Bosch sono destinate esclu-
sivamente alla ricarica di batterie per eBike Bosch e non an-
dranno utilizzate per altri scopi.
I caricabatteria Bosch per eBike qui rappresentati sono com-
patibili con le batterie eBike Bosch della nuova generazione
di sistema the smart system (il sistema intelligente).
Il caricabatteria BPC3403 è concepito unicamente per la ri-
carica di eBike Bosch della nuova generazione di sistema the
smart system (il sistema intelligente) con un livello di assi-
stenza fino a 45 km/h (Performance Line Speed).
Caricare le eBike della generazione di sistema the smart sy-
stem (il sistema intelligente) con un supporto fino a
45 km/h esclusivamente con il caricabatteria BPC3403.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati nelle figure è riferi-
ta alle rappresentazioni sulle pagine con rappresentazione
grafica all’inizio delle istruzioni.
Alcune illustrazioni nelle presenti Istruzioni per l’uso potran-
no presentare lievi differenze, in base all’equipaggiamento
dell’eBike ed alle condizioni effettive.

(1) Caricabatteria
(2) Presa dell’apparecchio
(3) Connettore dell’apparecchio
(4) Indicazioni di sicurezza caricabatteria
(5) Connettore di ricarica
(6) Presa per connettore di ricarica
(7) PowerPack
(8) Tasto On/Off batteria eBike
(9) Indicatore di funzionamento e del livello di carica

(10) Copertura presa di ricarica
(11) Batteria per montaggio su portapacchi

Dati tecnici

Caricabatteria 2A Charger 4A Charger
Codice prodotto BPC3200 BPC3400

BPC3403A)

Tensione di ingresso V 220–240 220–240
Frequenza Hz 50–60 50–60
Tensione di carica della batteria V 36 36
Corrente di carica (max.) A 2 4
Tempo di ricarica PowerPack 400 ca.B) h 6 3,5
Tempo di ricarica PowerTube 625 ca.B) h 9,3 5,4
Tempo di ricarica PowerTube 800 ca.B) h 12,4 6,9
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Caricabatteria 2A Charger 4A Charger
Temperatura di esercizio °C 0 … 40 0 … 40
Temperatura di magazzinaggio °C 10 … 40 10 … 40
Peso, ca. kg 0,53 0,7
Grado di protezione IP40 IP40
A) Per l’utilizzo con eBike Bosch della nuova generazione di sistema the smart system (il sistema intelligente) con un livello di assistenza fi-

no a 45 km/h (Performance Line Speed)
B) I tempi di ricarica di altre batterie eBike sono reperibili sul sito web: www.bosch-ebike.com.

I dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.

Utilizzo
Messa in funzione
Collegamento del caricabatteria alla rete elettrica
(vedere Fig. A)
u Attenersi alla tensione di rete La tensione della rete

elettrica deve corrispondere ai dati indicati sulla targhetta
di identificazione del caricabatteria. I caricabatterie con-
trassegnati per l’utilizzo a 230 V sono utilizzabili anche a
220 V.

Innestare il connettore dell’apparecchio (3) del cavo di rete
nella relativa presa (2) sul caricabatteria.
Collegare il cavo di rete (specifico del Paese d’impiego) alla
rete elettrica.

Ricarica della batterie eBike rimossa (vedere fig. B)
Disattivare la batteria eBike e prelevarla dal relativo suppor-
to dell’eBike. A questo proposito, leggere e rispettare le
istruzioni per l’uso della batteria eBike.
u Posizionare la batteria eBike esclusivamente su su-

perfici pulite. Evitare, in particolare, l'umidità e la pre-
senza di sporco sulla presa di ricarica e sui contatti, ad es.
sabbia o terra.

Innestare il connettore di ricarica (5) del caricabatteria nella
presa di ricarica (6) sulla batteria eBike.

Ricarica della batterie eBike sulla bicicletta
(vedere figg. C–E)
Pulire la copertura della presa di carica (10). Evitare, in par-
ticolare, l'umidità e la presenza di sporco sulla presa di ricari-
ca e sui contatti, ad es. sabbia o terra. Vale in particolare per
le batterie eBike installate fisse.
Sollevare la copertura della presa di carica (10) ed innestare
il connettore di ricarica (5) nella presa di carica (6).
u Dato il riscaldamento della stazione di ricarica duran-

te la ricarica stessa, sussiste rischio d’incendio. Rica-
ricare le batterie eBike sulla eBike esclusivamente se
asciutte e dove non vi sia rischio d’incendio. A questo
proposito, leggere e rispettare le istruzioni per l’uso della
batteria eBike.

Procedura di ricarica
La procedura di ricarica inizia non appena il caricabatteria,
unitamente alla batteria eBike o alla presa di ricarica sulla
eBike, viene collegato alla rete elettrica.

Avvertenza: la ricarica sarà possibile soltanto se la tempera-
tura della batteria per eBike si troverà nel campo ammesso
per la ricarica stessa.
Avvertenza: durante la ricarica, il propulsore verrà disatti-
vato.
La batteria eBike può essere ricaricata con o senza computer
di bordo. Senza computer di bordo è possibile osservare la
procedura di ricarica tramite l’indicatore del livello di cari-
ca (9) ed eventualmente tramite l’unità di comando.
Il livello di carica viene visualizzato dall’apposito indicato-
re (9) sulla batteria eBike, tramite l’unità di comando ed
eventualmente sul computer di bordo.
Durante la procedura di ricarica, si accenderanno i LED
dell’indicatore del livello di carica (9) sulla batteria stessa.
Ciascun LED acceso con luce fissa corrisponde a circa il
20 % di ricarica; il LED lampeggiante indica il successivo
20 % in fase di ricarica.
Non appena la batteria per eBike è completamente carica, i
LED si spengono immediatamente e il computer di bordo si
disattiva. A questo punto, l’operazione di ricarica viene ter-
minata. Premendo il tasto On/Off (8) sulla batteria per
eBike, per 5 secondi si potrà visualizzare il livello di carica.
Scollegare il caricabatteria dalla rete elettrica e la batteria
dell'eBike dal caricabatteria.
L'eBike e la batteria dell'eBike si spengono automaticamente
quando vengono scollegati dal caricabatteria.
Avvertenza: se la batteria è stata ricaricata sulla eBike, al
termine della procedura di ricarica coprire con cura la presa
di ricarica (6) con l’apposita copertura (10), per evitare infil-
trazioni di sporco o di acqua.
Se il caricabatteria non viene scollegato dalla batteria eBike
successivamente alla ricarica, dopo alcune ore il caricabatte-
ria si riattiva, verifica il livello di carica della batteria eBike e,
all’occorrenza, avvia nuovamente la procedura di ricarica.

Utilizzo di due batterie eBike per una eBike (opzionale)
Il produttore può equipaggiare una eBike anche con due bat-
terie.
Se si desidera utilizzare una batteria eBike, prevista per due
batterie eBike, solo con una batteria eBike, coprire i contatti
della fessura libera con il tappo di copertura per proteggerli
dalla corrosione e dallo sporco. Per qualsiasi domanda e per
maggiori informazioni, rivolgersi ad un rivenditore di biciclet-
te autorizzato.

Bosch eBike Systems 0 275 007 3CX | (31.01.2024)

http://www.bosch-ebike.com


Italiano – 4

Procedura di ricarica in caso di impiego di due batterie
eBike
Se a una eBike sono collegate due batterie eBike, è possibile
caricare entrambe le batterie eBike tramite la presa di ricari-
ca. Dapprima viene caricata la batterie eBike più scarica e
portata allo stato dell'altra batteria. Quindi entrambe le bat-
terie eBike verranno ricaricate parallelamente in modo com-
pleto.

Prelevando le batterie eBike dai relativi supporti, sarà possi-
bile ricaricarle singolarmente ogni batterie eBike (non appli-
cabile alle batterie integrate).
Se è installata una batteria PowerMore, la presa di carica è
occupata dal cavo della batteria PowerMore. Caricare le bat-
terie eBike una dopo l'altra.

Anomalie – Cause e rimedi
Avvertenza: per la batterie eBike installata in modo permanente, è possibile visualizzare gli errori esistenti nell'app eBike
Flow. Seguire le istruzioni fornite nell'app eBike Flow.

Causa Rimedio

Batteria eBike difettosa

Due LED lampeggianti sulla batteria eBike.

Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato di biciclette.

Batteria eBike troppo calda o troppo fredda

Tre LED lampeggianti sulla batteria eBike.

Scollegare la batteria eBike dal caricabatteria finché non viene
raggiunto il campo di temperatura di ricarica ammesso.

Collegare nuovamente la batteria eBike al caricabatteria sola-
mente quando avrà raggiunto la temperatura di ricarica am-
messa.

La stazione di ricarica non esegue la ricarica.

Nessun LED lampeggiante (in base al livello di carica della
batteria per eBike, uno o più LED accesi con luce fissa).

Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato di biciclette.

Procedura di ricarica impossibile (nessuna indicazione
sulla batteria eBike)
Connettore non innestato correttamente Controllare tutti i collegamenti ad innesto.
Contatti sulla batteria eBike sporchi Pulire accuratamente i contatti sulla batteria eBike.
Presa, cavo o stazione di ricarica difettosi Controllare la tensione di rete e far controllare la stazione di ri-

carica da un rivenditore di biciclette.
Batteria eBike difettosa Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato di biciclette.

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
In caso di guasto al caricabatteria, rivolgersi ad un rivendito-
re autorizzato di biciclette.
Pulire il caricabatteria con un panno asciutto.

Servizio Assistenza Clienti e Consulenza Tecnica
Per qualsiasi domanda riguardo a eBike ed ai relativi compo-
nenti, rivolgersi ad un rivenditore di biciclette autorizzato.
Per riferimenti di contatto dei rivenditori autorizzati di bici-
clette, consultare il sito Internet www.bosch-ebike.com.

Informazioni dettagliate in merito ai componen-
ti dell'eBike ed alle relative funzioni sono ripor-
tate nel Bosch eBike Help Center.

Smaltimento e sostanze contenute nei prodotti
Le indicazioni relative alle sostanze contenute nei prodotti
sono consultabili al seguente link:
www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
Non gettare le eBikes, né i relativi componenti, nei rifiuti do-
mestici.
La restituzione al rivenditore è possibile se il distributore si
offre di ritirare il prodotto volontariamente o se è obbligato
per legge a farlo. Osservare le relative normative nazionali.

Unità motrice, computer di bordo con unità di
comando, batteria per eBike, sensore di velo-
cità, accessori e imballaggi andranno sottopo-
sti a un riciclaggio rispettoso dell’ambiente.

Verificare per proprio conto che i dati personali siano stati
cancellati dal dispositivo.
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Le batterie che possono essere rimosse dal dispositivo elet-
trico senza essere distrutte dovranno essere rimosse già pri-
ma dello smaltimento e sottoposte ad apposita raccolta dif-
ferenziata.

Conformemente alla direttiva europea 
2012/19/UE, le apparecchiature elettroniche
non più utilizzabili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o
esauste, andranno raccolte separatamente ed
avviate ad un riutilizzo rispettoso dell’ambien-
te.

La raccolta differenziata dei dispositivi elettrici ha lo scopo
di smistare preliminarmente e in purezza le sostanze e sup-
porta un trattamento e un riciclaggio conformi delle materie
prime, rispettando così le persone e l’ambiente.

Con riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsaanwijzingen
Lees alle veiligheidsaan-
wijzingen en instructies.
Het niet naleven van de vei-
ligheidsaanwijzingen en in-
structies kan elektrische

schokken, brand en/of zware verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
de toekomst.
Het in deze gebruiksaanwijzing gebruikte begrip oplaadap-
paraat heeft betrekking op alle originele Bosch oplaadappa-
raten van de systeemgeneratie the smart system (het
smart systeem).
Het in deze gebruiksaanwijzing gebruikte begrip eBike-accu
heeft betrekking op alle originele Bosch eBike-accu's van de
systeemgeneratie the smart system (het smart systeem).
u Lees de veiligheidsaanwijzingen en instructies in alle

gebruiksaanwijzingen van de eBike-componenten en
in de gebruiksaanwijzing van uw eBike, en volg deze
op.

u Sluit de oplaadbus na het opladen op de eBike zorgvul-
dig met de afdekking af. Op deze manier wordt gewaar-
borgd dat er geen vuil of water binnendringt.

Houd het oplaadapparaat uit de buurt van
regen of natheid. Bij het binnendringen van
water in een oplaadapparaat bestaat het risi-
co van een elektrische schok.

u Laad uitsluitend voor eBikes goedgekeurde Bosch Li-
Ion-accu's vanaf een capaciteit van 6,7 Ah (vanaf
20 accucellen) op. De accuspanning moet bij de accu-
laadspanning van het oplaadapparaat passen. Laad
uitsluitend oplaadbare accu's op. Anders bestaat er
brand- en explosiegevaar.

u Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat er gevaar voor een elektrische schok.

u Vermijd overmatige belasting op de apparaatbus en
de apparaatstekker. Het oplaadapparaat kan daardoor
onbruikbaar worden.

u Controleer vóór elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet, als u be-
schadigingen vaststelt. Open het oplaadapparaat niet.
Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stekkers verho-
gen het risico van een elektrische schok.

u Gebruik het oplaadapparaat en de eBike-accu niet op
een licht ontvlambare ondergrond (bijv. papier, tex-
tiel enz.) of in een brandbare omgeving. Vanwege de
bij het opladen optredende verwarming van het oplaad-
apparaat bestaat brandgevaar.

u Wees voorzichtig, wanneer u het oplaadapparaat tij-
dens het opladen aanraakt. Draag werkhandschoe-
nen. Het oplaadapparaat kan vooral bij hoge omgevings-
temperaturen zeer heet worden.

u Bij beschadiging of verkeerd gebruik van de eBike-ac-
cu kunnen dampen ontsnappen. Zorg voor de aanvoer
van frisse lucht en zoek bij klachten een arts op. De
dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

u De eBike-accu mag niet zonder toezicht geladen wor-
den.

u Kinderen jonger dan 8 jaar mogen het oplaadapparaat
niet gebruiken. Kinderen vanaf 8 jaar en personen die
op grond van hun fysieke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, hun onervarenheid of hun gebrek aan
kennis niet in staat zijn het oplaadapparaat veilig te
bedienen, mogen het oplaadapparaat niet zonder toe-
zicht of instructie door een verantwoordelijke per-
soon gebruiken, mits gewaarborgd is dat ze de daar-
mee gepaard gaande gevaren begrijpen. Houd toe-
zicht op kinderen bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Kinderen mogen niet met het oplaadapparaat spelen.
Anders bestaat er gevaar voor verkeerde bediening en
verwondingen.

u Aan de onderkant van het oplaadapparaat bevindt zich
een sticker met een informatietekst in het Engels (in de
weergave op de pagina met afbeeldingen aangegeven met
nummer (4)) en met de volgende inhoud:

UITSLUITEND gebruiken met BOSCH Lithium-Ion-accu's!

eBike Battery Charger BPC3200

2A Charger

EB12.110.016

Input: 220-240V~ 50-60Hz 1.0A

Output:36V      2A

Made in China

Robert Bosch GmbH

72757 Reutlingen Germany Use ONLY with BOSCH Li-lon batteries

TUV-026772-EA
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Beschrijving van product en werking
Beoogd gebruik
Naast de hier weergegeven functies kan het zijn dat op elk
moment softwarewijzigingen voor het verhelpen van fouten
en voor functiewijzigingen geïmplementeerd worden.
De Bosch eBike-oplaadapparaten zijn uitsluitend bestemd
voor het opladen van Bosch eBike-accu's en mogen niet voor
andere doeleinden gebruikt worden.
De hier afgebeelde Bosch eBike-oplaadapparaten zijn com-
patibel met de Bosch eBike-accu's van de nieuwe systeem-
generatie the smart system (het smart systeem).
Het oplaadapparaat BPC3403 is uitsluitend bestemd voor
het opladen van Bosch eBikes van de nieuwe systeemgene-
ratie the smart system (het smart systeem) met een on-
dersteuning tot 45 km/h (Performance Line Speed).
Laad de eBikes van de systeemgeneratie the smart system
(het smart systeem) met een ondersteuning tot 45 km/h
uitsluitend met het oplaadapparaat BPC3403 op.

Afgebeelde componenten
De nummering van de afgebeelde componenten heeft be-
trekking op de weergaven op de pagina's met afbeeldingen
aan het begin van de gebruiksaanwijzing.
Sommige weergaven in deze gebruiksaanwijzing kunnen, af-
hankelijk van de uitrusting van uw eBike, in geringe mate af-
wijken van de werkelijke omstandigheden.

(1) Oplaadapparaat
(2) Apparaataansluiting
(3) Apparaatstekker
(4) Veiligheidsaanwijzingen oplaadapparaat
(5) Oplaadstekker
(6) Aansluitbus voor oplaadstekker
(7) PowerPack
(8) Aan/uit-toets eBike-accu
(9) Werkings- en oplaadaanduiding

(10) Afdekking oplaadbus
(11) Bagagedrageraccu

Technische gegevens

Oplaadapparaat 2A Charger 4A Charger
Productnummer BPC3200 BPC3400

BPC3403A)

Ingangsspanning V 220–240 220–240
Frequentie Hz 50–60 50–60
Accu-laadspanning V 36 36
Laadstroom (max.) A 2 4
Oplaadtijd PowerPack 400 ca.B) h 6 3,5
Oplaadtijd PowerTube 625 ca.B) h 9,3 5,4
Oplaadtijd PowerTube 800 ca.B) h 12,4 6,9
Gebruikstemperatuur °C 0 … 40 0 … 40
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Oplaadapparaat 2A Charger 4A Charger
Opslagtemperatuur °C 10 … 40 10 … 40
Gewicht, ca. kg 0,53 0,7
Beschermklasse IP40 IP40
A) voor het gebruik met Bosch eBikes van de nieuwe systeemgeneratie the smart system (het smart systeem) met een ondersteuning tot

45 km/h (Performance Line Speed)
B) Oplaadtijden van andere eBike-accu's vindt u op de website: www.bosch-ebike.com.

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-
vens variëren.

Gebruik
Ingebruikname
Oplaadapparaat op het elektriciteitsnet aansluiten 
(zie afbeelding A)
u Let op de netspanning! De spanning van de stroombron

moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat. Met 230 V aangeduide oplaad-
apparaten kunnen ook met 220 V gebruikt worden.

Steek de apparaatstekker (3) van het netsnoer in de appa-
raataansluiting (2) op het oplaadapparaat.
Sluit het netsnoer (verschilt per land) op het elektriciteitsnet
aan.

Laden van de weggenomen eBike-accu (zie afbeelding B)
Schakel de eBike-accu uit en neem deze uit de houder op de
eBike. Lees hiervoor de gebruiksaanwijzing van de eBike-ac-
cu en neem deze in acht.
u Zet de eBike-accu alleen op een schone ondergrond

neer. Vermijd natheid en vervuiling van de oplaadbus en
van de contacten, bijv. door zand of aarde.

Steek de oplaadstekker (5) van het oplaadapparaat in de op-
laadbus (6) op de eBike-accu.

Laden van de eBike-accu op de eBike
(zie afbeeldingen C−E)
Reinig de afdekking van de oplaadbus (10). Vermijd natheid
en vervuiling van de oplaadbus en van de contacten, bijv.
door zand of aarde. Dat geldt met name voor vast gemon-
teerde eBike-accu's.
Til de afdekking van de oplaadbus (10) op en steek de op-
laadstekker (5) in de oplaadbus (6).
u Door verwarming van het oplaadapparaat bij het opla-

den bestaat brandgevaar. Laad de eBike-accu's op de
eBike alleen in droge toestand en op een brandveilige
plaats. Lees hiervoor de gebruiksaanwijzing van de
eBike-accu en neem deze in acht.

Laadprocedure
Het laden begint, zodra het oplaadapparaat met de eBike-ac-
cu of de oplaadbus op de eBike en het elektriciteitsnet ver-
bonden is.
Aanwijzing: Het laden is alleen mogelijk, wanneer de tempe-
ratuur van de eBike-accu zich in het toegestane laadtempe-
ratuurbereik bevindt.
Aanwijzing: Tijdens het laden wordt de aandrijfeenheid ge-
deactiveerd.

Het laden van de eBike-accu is met en zonder boordcompu-
ter mogelijk. Zonder boordcomputer kan het laden alleen op
de oplaadaanduiding (9) en eventueel op de bedieningseen-
heid gecontroleerd worden.
De laadtoestand wordt met de oplaadaanduiding (9) op de
eBike-accu, op de bedieningseenheid en eventueel op de
boordcomputer weergegeven.
Tijdens het laden branden de LED's van de oplaadaanduiding
(9) op de eBike-accu. Elke permanent brandende LED komt
overeen met ongeveer 20 % capaciteit oplading. De knippe-
rende LED geeft het opladen van de volgende 20 % aan.
Is de eBike-accu volledig geladen, dan gaan de LED's onmid-
dellijk uit en de boordcomputer wordt uitgeschakeld. Het la-
den wordt beëindigd. Door op de aan/uit-toets (8) op de
eBike-accu te drukken kan de laadtoestand gedurende 5 se-
conden weergegeven worden.
Koppel het oplaadapparaat los van het elektriciteitsnet en de
eBike-accu of de eBike van het oplaadapparaat.
eBike en eBike-accu schakelen na het loskoppelen van het
oplaadapparaat automatisch uit.
Aanwijzing: Wanneer u op de eBike heeft opgeladen, sluit
dan na het laden de oplaadbus (6) zorgvuldig met de afdek-
king (10), zodat er geen vuil of water kan binnendringen.
Als het oplaadapparaat na het laden niet van de eBike-accu
losgekoppeld wordt, dan schakelt het oplaadapparaat na
een paar uur opnieuw in, controleert de laadtoestand van de
eBike-accu en begint eventueel opnieuw met opladen.

Gebruik van twee eBike-accu's voor één eBike
(optioneel)
Een eBike kan door de fabrikant ook met twee eBike-accu's
uitgerust worden.
Wanneer u een eBike die voor twee eBike-accu's bestemd is,
slechts met één eBike-accu wilt gebruiken, dek dan de con-
tacten van de vrije aansluiting met het afdekkapje af om de
contacten tegen corrosie en vervuiling te beschermen. Neem
bij vragen en voor meer informatie contact op met een er-
kende rijwielhandelaar.

Laadprocedure bij twee aangebrachte eBike-accu's
Als op een eBike twee eBike-accu's zijn aangebracht, kunt u
beide eBike-accu's via de oplaadbus opladen. Eerst wordt de
eBike-accu die het leegst is, opgeladen naar de toestand van
de andere accu. Vervolgens worden beide eBike-accu's pa-
rallel helemaal opgeladen.
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Wanneer u de eBike-accu's uit de houders neemt, dan kunt u
elke eBike-accu afzonderlijk blijven opladen (geldt niet voor
vast gemonteerde eBike-accu's).

Bij de montage van PowerMore-accu is de oplaadbus bezet
door de kabel van de PowerMore-accu. Laad de eBike-accu's
na elkaar op.

Fouten – oorzaken en verhelpen
Aanwijzing: Voor de vast gemonteerde eBike-accu kunt u de aanwezige fouten in de app eBike Flow bekijken. Handel over-
eenkomstig de instructies die in de app eBike Flow staan vermeld.

Oorzaak Verhelpen

eBike-accu defect

Twee LED's op de eBike-accu knipperen.

Neem contact op met een erkende rijwielhandelaar.

eBike-accu te warm of te koud

Drie LED's op de eBike-accu knipperen.

Koppel de eBike-accu los van het oplaadapparaat tot het laad-
temperatuurbereik bereikt is.

Sluit de eBike-accu pas weer op het oplaadapparaat aan, wan-
neer deze de toegestane oplaadtemperatuur heeft bereikt.

Het oplaadapparaat laadt niet.

Geen LED knippert (afhankelijk van de laadtoestand van
de eBike-accu branden een of meer LED's continu).

Neem contact op met een erkende rijwielhandelaar.

Geen opladen mogelijk (geen aanduiding op eBike-accu)
Stekker niet correct ingestoken Controleer alle steekverbindingen.
Contacten van eBike-accu vuil Reinig de contacten op de eBike-accu voorzichtig.
Stopcontact, kabel of oplaadapparaat defect Controleer de netspanning, laat het oplaadapparaat door de

rijwielhandelaar controleren.
eBike-accu defect Neem contact op met een erkende rijwielhandelaar.

Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
Mocht het oplaadapparaat niet meer werken, neem dan con-
tact op met een erkende rijwielhandel.
Reinig het oplaadapparaat met een droge doek.

Klantenservice en gebruiksadvies
Neem bij alle vragen over de eBike en zijn componenten con-
tact op met een erkende rijwielhandel.
Contactgegevens van erkende rijwielhandels vindt u op de
internetpagina www.bosch-ebike.com.

Meer informatie over de eBike-componenten
en hun functies vindt u in het Bosch eBike Help
Center.

Afvoer en stoffen in producten
Informatie over stoffen in producten vindt u onder de volgen-
de link: www.bosch-ebike.com/en/material-compliance.
Gooi eBikes en hun componenten niet bij het huisvuil!
Teruggave in de handel is mogelijk voor zover de verkoper de
terugname vrijwillig aanbiedt of hiertoe wettelijk verplicht is.
Neem daarbij goed nota van de nationale voorschriften.

Aandrijfeenheid, boordcomputer incl. bedie-
ningseenheid, eBike-accu, snelheidssensor,
accessoires en verpakkingen moeten op een
milieuvriendelijke manier gerecycled worden.

Zorg er eigenhandig voor dat persoonlijke gegevens uit het
apparaat werden gewist.
Batterijen die niet-destructief uit het elektrische apparaat
kunnen worden genomen, moeten vóór de afvoer zelf verwij-
derd en naar een apart inzamelpunt voor batterijen gebracht
worden.
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Wijzigingen voorbehouden.
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Het apart inzamelen van elektrische apparaten is bedoeld
voor een zuivere voorsortering en ondersteunt een correcte
behandeling en terugwinning van de grondstoffen. Op deze
manier worden mens en milieu gespaard.

Volgens de Europese richtlijn 
2012/19/EU moeten niet meer bruikbare elek-
trische apparaten en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of ver-
bruikte accu’s/batterijen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.
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